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BIJI PEJAKIIIAHOT KOJIET'TT

«HaykoBuii BicHuk IliBIeHHOYKpaiHCHKOTO HalliOHAJIBHOTO IMEAAaroriYHOro
yuiBepcurery iMmeHi K. [, Yumacekoro: JIiHrBicTHYHI HayKm» IpyKyeThes 3 2005
POKY, 3T1THO 31 CBIIOIITBOM IIPO JEePKaBHY PEECTPAIIIO IPyKOBaHOTO 3ac00y MacoBoOl
inpopmarii KB Ne 9983. 3a meif uac BHHIOB TPUALATE OAWH HOMep HaykoBoro
BicHuka [THITY BuiieBka3zaHoro HanpsiMy, y SIKUX IpeJICTaBiIeHi pe3y/bTaT HayKOBHX
JIOCJTIJIKEHB JIIHTBICTIB YKpaiHU Ta 3apyOiHoKsL.

B rpynai 2015 poky Ta cepnHi 2020 poky «HaykoBuili BicHHK
[liBgeHHOYKpaiHCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO IEJAaroriYHOTO YHIBEPCHTETY
imeni K. /. Ymmncbkoro: JIiHrBicTHYHI HayKn» OyB IepepeecTpoBaHui sk (haxoBe
BuanHs, npotokon BAK Yipainu Bin21.12.2015 p.3aNe 13/28,21.09.20 p.3a Ne 1188.

OcHoBHA IITHOBA ayANTOPif ;KyPHATY — IIPOBIiTHI BUSHI, aKaJIeMiKH, YWICHHU-
KOPECIIOHACHTH, IPpodecopH, TOKTOPH Ta KaHAWAATH HayK, JOIEHTH, TOKTOPaHTH,
acripaHTH, HayKOBI CIIIBpOOITHUKH, MaricTpaHTy, Ta iH. 3a 15 pokiB y BuaHHi Oyno
HAJIPYKOBAHO CTaTTi CYYaCHHUX YKPATHCHKUX Ta 3apyOiKHUX MOBO3HABIIIB 32 TAKUMHU
HalpsIMaMHu:

- TUTIOJIOTIYHE Ta 3iCTaBHE MOBO3HABCTBO;

- IePEKJIaI03HABCTBO;

- KOHKPETHO-MOBHI 0COOJIMBOCTI 1HI0€BPOIIEHCHKIX, THOPKCHKHX Ta CXIJIHUX MOB;

- €TUMOJIOTIS;

- icTopist MoB;

- Cy4acHI METO/IY JIOCIIIJUKEHHS HEOIM3bKOCIIOP1THEHUX MOB;

- MaLLIMHHUY NepeKIIaz;

- aHaJIi3 Ta CHHTE3 MOBJICHHS Ta 1HIII.

30ipHUK APYKYETHCS 1Ba pa3H Ha PiK. 3a POKH BUJIAHHS 3HAUYHO MOLIMPHUIACH
KIJTBKICTh MOB, Ha SIKMX MOYKHA HAJICUJIATH CTAaTTi: YKPaiHChKa, pOCiiichKa, aHITIHCHKA,
HiMelbKa, QpaHIy3bKa, KUTaiicbka, KoperchKa 1 TypelnbKa.

JpyxoBane Bunanus «HaykoBuii BicHuk [1iBIeHHOYKpaiHCEKOTO HalliOHAIEHOTO
nenaroriyHoro yHiBepcuteTy iMeHi K. J[. Ymuacbkoro: JIIHTBICTHYHI HAYKM» Ma€e
cBill BeO-caiiT http://www.lingstud.od.ua, ne MoxxHa 03HaHOMHUTHCS 3 iCTOpIEO
JKYpHAIY, CKIIQJIOM PENAKIiiHOT KoJIeril, HOBUHAMH II0/I0 HAHOIMKUUX BUITYCKIB, a
TaKOX 3 apXiBOM JKypHAJIiB 3a OCTaHHI 15 pOKiB, [Ie IPEACTAaBICHO MOBHI TEKCTH
HAayKOBHX CTaTeH.

Benuky nomnoMory penakiiiHii kosierii y miarotosii MarepiaiiB st 30ipHUKa
HaJIa€ CeKIisi TEOPETUYHOI Ta MPUKIIAHOT JIHrBicTHKY [TiBI€HHOTO HayKOBOTO LIEHTPY
HAH i MOH Vkpainn, sixa 6yira crBopera y 2005 pori Ha 6a3i kadenpu nepexiamy i
TEOPETUYHO]I Ta MPUKIIA/THOT JITHIBICTHKH.

TBopuiil MiXiJ KOJIEKTUBY pelaKiiitHOT KoJerii 10 BUPIIIEHHS IIMPOKOTO KOJIa
3aBJlaHb, SIKI CTAaBUThH Iepell HUMH po0oTa HajJ MarepiajlaMH BiCHHKa, CHPUSIE
T IBUIIIEHHIO SKOCTI BUIAHHS Ta 3HAYYIIOCTI 301pHIKa HayKOBHX Tpallb «HaykoBuit
BicHUK IliBIeHHOYKpaiHCHKOTO HAI[iOHAJIHHOTO IENATOTiYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni K. JI. Ymmacekoro: JITHrBiCTHYHI HayKey» JUist TiHTBiCTiB [1iBIeHHOTO periony
VYkpainu. XoueTbcst 100a)aTH HalllMM aBTOpaM TBOPUMX YCIIXiB, MOJSIKYBaTH M 3a
CHIBpOOITHUIITBO 1 BUPA3UTH HAIIIO HA ITOJANBITY YCHIIIHY CIIBIPAITO.



TETAHA KOPOJIBOBA SAIK OCOBUCTICTbB: PUCH
TBOPYOI'O IIOPTPETA

3amicms 3acnigy — KOHKPEmMuUKa YuHy

3BicHo, cTomumit Ha Hei, e Hapommmacs 20 ceprast 1946 poky Tetsina Koponbosa,
1 B COPOKOBHUX BHIVIs,IANIA IIPHYEITypeHor0. JlaBaacst B3BHaKU TpaauLIis, JUKepea sKoi
HypTyBayi mo0unst iMmepchbkux croBmiB B Cankr-IlerepOyp3i. IIpo 1e Hepigko
BHUIIaJaN0 OmoBigaTu Onm3bkuM i namexkuM. Konm meperomom mpaiioBana
TepeKJIaiadeM y CTiHaX BCECOIO3HOTO CEJIEKI THO-TeHETHIHOTO iHCTUTYTY, @ BiITaK
- Onecbkoro Buioro koMaH1HO-1HKEHEPHOTO yUMITHIIA.

Koy Bunectmia 101151 1y1st Hei T000B /10 CIIOBECHOTO 00pasy i IUpIIE - IParHeHHs!
10 aJieKBaTHO] iHTepmpeTartii cosa? /lapHo. BoHa afexBaTHO 31iiicHIOBaIa IEpEKIIa,
KOJIH BiJOYBaJTMCSI MDXKHAPOJIHI 3yCTpidi, IO TIepedaday IOBHOIIIHHE BiATBOPEHHS
3MICTY JIIIOBHX KOHTPAKTIB, ODIIiIHHKX TOrOBOPIB. «Bor He Tens - Bee 0auuTh 3BI AT,
Tak nopeiikyoTh y MOeMy cedli B ropax. Tomy i He auBHO, 60 Tersina Koponboa
1971 poxy 3aBepmimia cTymii 3i CreniadbHOCTI «AHIIIMCEKAa MOBa Ta 3apyOikHa
mTepaTypa» Opecpkoro AepxKaBHOTO yHlBepCHTeTy im. I. I. Meunukona. Tyt
BiztOyiocst 1i cTaHOBJICHHS SIK T1earora Ta opraH13aTopa Buoi mkonu B Ykpaini. B
1974 - 1989 pp. npoiiluia JaHKH K BUKJIa1a4a, TaK i goieHTa kadeapu GoHeTHKH
pinHOi1 ampma-marep. HoBuii eranm oznauenuit 1989 poxom, xoiu posmodana
nparioBath B [1iBIeHHOYKPaiHCHKOMY JIepKaBHOMY MEarorivHOMY yHIBEPCHTET
im. K. JI. Yimucekoro, sie 3aBifyBana Kaeporo iHO3EMHIX MOB, a BIATAK MOHA]
JIBALSATH POKIB - KadeAPOr0 NEPEKIIaLy i TCOPETHYHOI Ta PUKIIA/IHOI I HIBICTHKY, 3
TaKOX JIEKaHOM (DaKyJIbTeTy iIHO3EMHHX MOB TOTO X XpaMy HayKH i BUXOBaHHS.
BepmmaauM ctaB 1t Hei 1990 pik, KoM 3aXHCTHIIA JOKTOPCHKY TUCEPTAINIo:
«[Tpocoisi MOJTAILHOCTI MOBJICHHS» B aBTOPUTETHOMY [HCTUTYTI MOBO3HAaBCTBA
iM. A. A. Tlore6ni HAH VYkpainu. A HacTyImHOro poKy OTpuMaja BUE€HE 3BaHHS
npocgecopa 1o kadenpi inozemHnx MoB (1991). Bix 2009 poky Tersna Koponsosa -
roJI0Ba CIIELialli30BaHOl BUCHOI paan 3 3aXUCTy KaHIUJATChKUX JHCEpTaIii 3i
creriansHocTeit 10.02.15 - 3aranphae MoBo3HaBCTBO Ta 10.02.16 - mepekia03HaBCTRO.

Jxepena nocrymy

Tersna KoponpoBa mupo 3i3HaeTbes: «f - BuxoBaHenp Onechkol MIKOIH
¢oneructi!» Tpusanuii yac ii oyosroBana BiJlOMUH MOBO3HABEIb, TOKTOP
¢inonoriunnx Hayk, npod. Tamapa Bpopuenko (1921-2018). Haromicte Tersna
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KoponboBa BogHOuYac mpamnioBaia B TICHOMY KOHTAaKTi 3 HPOBIZHUMH
Npe/CTaBHUKaMU BU3HAYaJIbHHUX BITYN3HSAHUX (POHETUYHHMX 1K1, 30KpeMa: KUTBCHKOT
(maboparopisi excrepuMeHTanbHOi (OHETHKU HPHU iHCTUTYTi MOBO3HABCTBA
iM. A. A. [lorebni HAH Vkpainu, kepiBHUK — 1. ¢inon. H., mpodecop A. U. barmyr;
nabopartopis ekcrnepuMeHTalbHOI (poHeTnkn KHIBCHKOTO nep aBHOTO
JIHTBICTHYHOI'O yHIBEpCHUTETY, KepiBHUK - npodecop M. I1. JIBopxkeubka;
MOCKOBCBHKOI (;1aboparopisi ekciepuMeHTalbHOI GoHETHKH MOCKOBCBHKOTO
JepKaBHOTO YHiBepcuTeTy iM. M. B. JlIomoHOCOBa, KepiBHUK — 1. (iI0I. H., TIPOd.
JI. B. 3natoycros; J1a60paT0p1;{ EKCIIEPUMEHTAIILHOT (bOHeTI/IKI/I MOCKOBCBKOFO
JIep>KaBHOTO IHCTUTYTY iHO3eMHUX MOB iM. M. Tope3a kepiBHUK — 1. dijomn. H.,

npod. A. M. AnTunosa), JeHiHrpajacbkoi (Jlaboparopis eKCHepI/IMeHTaHLHOI
tdoreruxu JIIY, kepiBHUK — 1. ¢inon. H., mpod. JI. P. 3urnep; miacekoi (T1aboparopist
eKCTIiepuMeHTaNbHO1 poHeTHKH M1V, KepiBHUK — . Qiyon. H., mpod. A. b. Memmok.

[pumitHo, 10 Ha popMyBaHHs HayKoBoro ceitorsiay T. KoposiboBoi mimnbokuii
BIUTUB CIIPUYMHIIIN 171€1 TeopeTn4HOi mKoiu akajaeMika b. A. CepeOpeHHikoBa, 4ni
peKoMeHIaIli1 JOTOMOTIIH B 11 CTAHOBJICHHI K JiHTBicTa. Ha TakoMy T1i #f mocTana
HaykoBa mkona npo¢. Tersan KopomboBoi «ExcrepuMeHTanbHE TOCITIIKEHHS
JIHTBICTHYHUX XapaKTEPHCTHK Ta MOJICJIIOBAHHS CTPYKTYPH Cy4acHOTO IUCKYPCY»,
110 3acHoBaHa B 1990 pori. [1po 11 1010 TBOPHICTB CBITYNTH (aKT 3aXHUILEHHX - i1
HAYKOBUM KEPiBHUAIITBOM npO(b T. KopOJILOBo'l' 22-X KaHAUJATCHKUX z[HcepTauiI‘/'I
Bapro HarojgocuTH: 10 MPiOPUTETHHUX Hal'[pﬂMKlB ii HayKOBm JisUTHOCTI HaJIeXKaTh, B
Heplly 4epry, JOHETHYHA CTPYKTypa aHIIIIFCHKOTO 3B SI3HOTO MOBJICHHS B TOPiBHSIHHI
3 YKpaiHChKUM; (yHIAMEHTAIbHI MPOOJIIEMH TEOPETHYHOT (POHETHKH, CEMaHTHKA
mpoconii; ¢pyHKIii iHTOHALIT Ta TPOCOANYHI 3aco0u IX akTyamizallii B MOBIICHHI;
IHCTpYMEHTAIbHI METOJIM aHAJI3y i CHHTE3y YCHOTO MOBICHHS, HOCIiIKECHHS
MOJIaJIbHO-EMOIIIMHUX XapAKTCPUCTHK MOBJICHHS. 3arajioM i HAyKOBUI BKHHOK
ckiagae noHaxa 150 onyOnikoBaHMX HayKOBHX Mpallb. Y HOCTIHHOMY BXHTKY 4
MoHorpadii, 7 MaPyIHUKIB 3 PI3HUX aCIEKTiB aHTITIHCHKOI MOBH, 22 HaBYAIBHIX
MMOCIOHUKY AJIS CTYNEHTIB (aKyIbTETiB iHO3EMHUX MOB, a TaKOXK YHCIICHHI CTATTI,
NPUCBSYEHI PI3HUM aclieKTaM JIHIBICTHKH.

ABTOD IMX PSIIKIB HE MOKE OMUHYTH IIEPEKIIa03HaBYI 3aI[ikaBieHHs TeTsHu
KoponbsoBoi, y T.4. K BMiJIOi MaliCTpHuHI iHTeprpeTamii yKpaiHChKOMOBHOTO
XyIO0XKHBOTO TEKCTY pOCiiichkoio MOBOI0. Lle Hanpody/ epeKOHINBO LIIOCTPYE
nepexnan Tetsau KopoiaroBoi Ta Banentrnna MoruieBchKoro CTOCOBHO JIBOX MOTX
TBODIB, SIKI JOILIBHO KOHTEKCTyallbHO mpouyuTaru B IOBineitHOMY ci0Bi npo
Tersany Koponbsosy. CnogiBarock, oo 4utad 00’ €KTHBHO 30arHe MOYyTTS MOEI
TMUONHHOT BASYHOCTI SIK aBTOpa. MaeThcs mpo oOpa3ku HOBEIBHOTO 3aKpOI0
«Tpunusars kapboBaHiiB» Ta «I[10KpiBIII» B aICKBATHOMY OCMHCIICHHI TIOIPYHIKS
CHIBaBTODIB.

TPUJLATH PYBJIENA

CerojHsi TpyIHO JieprKath s3bIK 3a 3ydamu. ['oBopwy, uTo nymia xenaet! A korna-
T0 ObLI0 MHAYe. [ 0OBOPIO KOT/Ia-TO, @ 3Ta McTopus ciayuuniack Ha [Tokposa 1980 rona.

Moti cocen IleTpo, KOTOpOMY CyAHMIIOCH ITEPEKUTH KaTopry B Cudupu, OoisIre
MOJT4all, 4eM JbIIal. .. B 1948—oM, 00es myiia, MOTYYrI HaKa3aHUe B ABAIATH
IATH JeT. J[a Bo BpeMeHa OTTeNeNu, 9To MPUIILIACh Ha IOy MpaBieHus XpylieBsa,
[eTpo GbLT aMHUCTHPOBAH M BEPHYJICS B Cello. TaM »k/1ajio ero nsITepo ChIHOUKOB 1
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YETBEPO JOYEK: AETH, KAK MYpPAIIKH, KPYXKHIHCh BOKPYT TOPEMBIYHON MaTepu U
IPUKUMAJINCH K HEH. ..

... Cocen Havau u3nanexa. MoJ1, IpOCIIbILIal, YTO sl COOMPaOCh B TAJILHIOKO J0POTY
— ot Kapnar 1o Mockssl. A moToMy o0Opamiaercsi ¢ Ipocb0oii:

- [Ipoury Tebs1, BO3bMH TpUAIATE PyOieH. .. ast Hukuter Xpyiesa. ..

Ietpo 611 OBepUMB, Kak pedeHOK. OH OBLT YOSKIICH: €ro Criac UMEHHO XPYIIIEB,
kotopsIit ymep 11 centsiops 1971 roga. Otcrona — ero peiieHue: Hao KymuTh BEHOK
¥ TIOJIOXHTH Ha MOTHIY. Takum OBl 3HAaK ero OIaroZapHOCTH 3a BBI3BOJICHUE U3
HEYEIIOBEUECKOTO 3aTOYEHHs. A ToueMy TpuaLath pyonei? Takyro cymmy emy,
3aKJIF0YEHHOMY, IOAapIIT KAaKOH-TO UeIOBEK, KOT/Ia OH BBIIIEN 3a BOPOTa MeKna... A
ele Jo0aBuI:

- bepu Mot0 pagocTh ¢ co6oif; OoibIne HETY ...

SlcHoe neno, 4 ucnoJHUA BoJIO cocena. IIpaBna, 5TO Mpou30ULIO NPH
YAUBUTENBHBIX 00CTOsITENILCTBAX. Benpb B a1ioXy BpeskHeBa MOXKHO ObLIO BOWTH Ha
TEPPUTOPHUIO 3TOTO MOCKOBCKOTO Kjaa0OHIIa TOJIBKO MO CIIENHAIBHOMY
YAOCTOBEPEHHUIO. £l 3aMeTHII, Kak O/IHA MOXKHJIast )KEHIMHA HEOJHOKPATHO BXOJHIIA
B BopoTa Kianbuma. OHa BHUMATEJIBHO BBICIYIIATa MOIO IPOCHOY M COBCEM
TUXOHBKO NpOU3Heca: «51 Bce moHs1a.

Ha caenyromuii 1eHb s 0XUaall He3HAKOMYIO 6a0ycro, Jiepxa B MPaBOil pyke
BEHOK.

- Cnenyiite 3a MHOH, — yeTko npomonBuia Hesznakomka. Korga sxe mbl
NpUOIM3MINCH K BOPOTaM, OHa HarHyJIach KO MHe, Oy/TO ObI 51 €e COPOBOXKIAI0.

- OH co MHOM, — pe3Ko cKa3alia OHa, TOKa3bIBast YaCOBOMY CBOE YJJOCTOBEPEHHUE. . .

... 5] mOJIOXWUII BEHOK € TOM CTOPOHBI, TZI€ HAXOAMIACh TOJI0Ba NOKOWHOTO. Tak
npocui cocel. M rpomko nponsHec Tpu pasza «OTde Hallly, 3aBEPUIMBIIU MOIUTBY
cnoBamu: «[Ipunmu ero, ['ocnoau, paba TBoero Hukuty, korna npuuaemie Bo
Hapcteue TBoe; ¥ poCTU €My IPEXH BOIBHBIS U HEBOIBHBID) ...

sk ok

INOJIOBUYKHA

Korna connie o6xuraer 3eMesbKy, OHa pacTpeckuBaeTcst — 0e3 goxas. Toraa
JFOITM 3a0BIBAIOT PO HUYTOXKHEIE PAa30phl U MOJSIT BCEBBIITHET0: MyCTh OMOET
3eMITI0 HeOeCHas CHIIA. .. M BEPOil HATIOHATCS OKUAaHUsA. MOXeT OBITh, II03TOMY,
MHOT/Ia KQKETCS: €CITM BHUMATEIbHO BCIYIIATHCS, TO MOXKHO YCIIBIIIATh TOJIOC AYIIT
6mu3koro uenoBeka. Jlanekoil — k coxkanaeHuto, MO0 OHa, Kak MpaBuiio, 6€3MOJIBHA:
HeT o0IIel «pOIOCIIOBHON U TEX NCTOYHUKOB, YTO HATOMUHAIHN OBI TIPO KOTJA-TO
TIEPEKUTOE TNOO HEIHE TIPOUCXOJISIIEE.

Ero GnaropojHoe U0 3pUMO OTpaXkaeT LIeIPOTHI €ro AyIIN; KaK HaCTOSIIHH
bapdop Meiicenckoii MaHy(haKTypbl IOMEUYCH CKPEIIICHHBIMU — HET, HE MEYaMH, a
HeTIa3ypOBaHHBEIMH JOOPOM H PaioCThI0, KOTOPBIE HECYTCS JIFOISIM. .. PacckasbiBaTh
Mpo Apyra O3HadaeT MOHITh, MO KpalHeW Mepe, B KaKOW-TO CTEIEeHH CYIIHOCTH
BaxoBoit oparopuu «Crpactu o Matdero». CoOCTBEHHO TOTOMY, YTO MTHOBEHUS
OJTHO 3a APYI'MM CILIETAl0TCs, 00pa3yroT KPYXKEeBO, CKBO3b IIayTHHY KOTOPOTO
MpoCTynaeT 00pa3 eMKHiA, BJJOXHOBCHHBIH W MY)KECTBEHHBIH, a M B TO XKe BpeMs
TPETeTHBIH, O-THMMHOBCKHM HEXKHBIN, KaKk UCTHHHBIN dapdop Axmma ['ermiepa.
Takue o0pa3bl, Kak MpaBUIIO, BCErga CojepkKar MOJUPOHHUUECKYI0 CTPacTb,
OCHOBAHHYIO Ha ONTUMH3ME U JIFOOBH.

W3BecTHO, HE 37MaTOTKaHbIE MTOJOBUYKHU CTIaja cynbOa JETSIM TeX pOAMTEINCH,
KOTOPBIX HE MUHYJIU PENPECCUU M OTMEUEHHBIX KIeHMOM — «Bpar Haponaay». [lng
HEro BOCIIOMUHAHUSI PO OOCOHOTOE JETCTBO, KaK SSHBAPCKUN MOPO3: O00XKKET U
OCTaBUT Ha CEpJIle MOXOXYyI Ha ropomuHy Oe3yremHyro nedans. [louemy
stHBapcKui? Ha ero »KU3HEHHOM ITyTH 3TOT MeCS1l CIIOTKHYJICS, KOrJa HacTynuio 21
SIHBapsi, COOCTBEHHO, KaK JIeHb €r0 POXKJCHUS, XOTS Ha CAMOM JIeJIe OH YBHJIEJI CBET
Ha OKTsI0pbckHe Mpa3aHUKH Muxaunia. .. UTak, rjie OTBICKaTh IPUIOT, €CIIU TOBCIOAY
3HaKk Oenpl? He pa3 m He JBa BO3HUKAIHM B €ro BOOOPa)KCHHH JINXHE KOHH C
POCKOIIIHBIMH I'PHBAMH, 32 KOTOPBIE OH YXBATHIICS, IPOTATHUBAs B TO K€ BPEMs IIPaBYIO
PyKy k MaTtepu — 0Ha CTOs1J1a BO3JIe KaJIUTKU U 3BaJla «CHIHOYEK, ChIHOUeK!». Tak u
IIPOMEJIBKHYIIU IEPBBIE CHPOTCKUE FOJbI I10J1 €€ HAIeXKHOM 3a1uTol. Marepu Toxe
HE yroToBaHa ObliIa JoNTast )KW3Hb: MOJIOJOH yIIIa B JIy4YIIUI MUP, OCTaBHB CHIHY
HeHcUe3arolee HacleCTBO — BEPY B 0OPOE 4EI0BEYECKOE HAYaIo.

T'opsne, kak U3BECTHO, TPAAUIIMOHHO XPaHAT HOBOTOAHUH 00bIYail: B CIELIHATIBHO
BBIIICYCHHBIN paJy CBATOrO BeUepa KapaBall BTBIKAIOT OTSDKEIEBIIUN OT 3€pHA
koJocok. KTo 3HaeT, MOXXeT OBITh MO3TOMY OH, TOHKHH 3HaTOK YKPaWHCKHX
HalMOHAJIBHBIX TPaIUNNii, B [IEJIOM, 1 O0HKOBCKOTO (hOIBKIOPA, B YACTHOCTH, TaK
apryMEHTHPOBAaHHO OTCTaMBAeT BECOMYIO POJb HAI[MOHAJIHHOI'O Hjaeaja U ero
YMEJIOT0 UCIIOJIb30BaHMsI B BOCIIUTAaHUM MOJIOACKU.

Brnagnmup He crieniia HanpasIsieTcs B ayANTOPUIO, TIIE CBOETO JTIOONMOTO I1e/iarora
OXHMAAIOT CTYICHTHI YUHIHIIA. Brinactest cBOOOIHOE BpeMsl, CIIEMIUT Cpa3y Tyaa, K
Topoackoii ['ope, uTo HaBHcaeT Ha IIEHTPOM skuBomHcHOro Kocosa. OTcrona 30pkuit
V133 IPUMETHUT JMBHBIE, CJIOBHO STHTAPHBIE, BOJIHBI PHIOHUIIBI CO CKOJB3SIMMHU IO HEH
crpyramu. OT peuku a0 Bogonajga ['yk — pykoil nmozxars. TyT MOApOCTKOM HCKa
Bnagumup te 1lleBueHKOBCKHE CTOIOBI, KOTOPBIE TONPAIOT HEOECHYIO CHHB; TYT
OTKpBIBAJ JJIsl ce0si HEU3BECTHBIE MUPBI, KOTOPbIE MOYEMY-TO MPEICTaBISUINCH B
BOOOpaKeHNH TJIAJIKUMHU B IPOTHBOBEC TOH 3710 IIOpe, 4TO 0TOOpasa B )KEPTBY €ro
Ortma. Erie MrHOBEHHE M HET TOTO CIIAIKOTO BUACHHMS, HOO 3aCTIOHWIOCH OHO BAPYT
MAaJIMHOBBIM 3aHABECOM: TSDKEIAsl CIIE3a CKATUIIACh K €70 YCTaM, HET, HE IpelaTebeKas,
— Teruiast 6enast. YyTb OliecHyna 1 pacTBOpUIIACH IOJ1 JIETKUM OCEHHHM BETpOM. MoskeT
OBITh, 3TOT BETEPOK U €CTh 3aKa3aHHOE UM IPUBETCTBUE, 3APECOBAHHOE IIPEXK/IE BCETO
€IMHCTBEHHOM /I0YKE U BCET/Ia JIACKOBOH JKeHe. .. Tak MokeT pasbirparbes (haHTa3us
JIMIIB Y J0OPOTo YeI0BeKa; OHA HECET MTAJIbMOBBIE BETBHU «K CIIOBY» JIFOOMMOTO AepeBa
Bacwus Bapsunckoro. Jta (haHTaszus — OyapTe yBepeHbl — He 0CKOJIOK (hapdopa, a
CKopee — ero yoequTenbHOe MOHMMaHUe )KU3HU, KOTOopas 3allMIIaeT aBTOPUTETOM
COOCTBEHHOTO OIIBITA, JOOBITOrO TSHKEIBIM TPYZOM M OIEP>KUMBIM Npu3BanueM. Korna
HacTymaeT HOsOpbCKasl 1mopa, TO OH BCErja NepecMaTpHBAeT IUIAHBI, ITOIHBIC
Ppa3HOO0Opa3HBIX 3aMBICIIOB. M3 HUX BakHEHIMe — ObITh BCErNa COBETUYUKOM JUIS
monieit. .. JIydme Obl ckazath ctpokamMu Hukonast BuHrpanoBckoro:

«Ilnvigym 200a Hecnewoli yepedou.

Henpocmo omauuume om yeema nycmoysem...

Jluwo mom n10606v10 03apsem ceem,

Kmo cepoyem — kpati poonotiy.

Moii mobpaTuM Kak-To Hay4IHJICsS TyBCTBOBATh, KOTIa KTO-TO HAYMHAET MyXHYTh
OT 3aBUCTH OJJ0OOHO MaMoHe. M naxke Bo cHe HEe M30aBUTHCS OT M3YMJICHHSL:
Pa3HOIIBETHBIE TOJIOBUYKH IPUKPBIBAIOT TO, YTO PACIUIIONIEHO MO HUMH.

Iepesoo ¢ ykpaunckoeo T. Koponesou, B. Mozuneeckoeo
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47 pokis wacaueoeo
3AMIICHCA.

3rasika rmpo J0KTopa TEXHIYHUX HayK BajeHTnHa
MorwuiieBcbkoro (1939), 3BicHO, HE BUNAJKOBA, a
3akoHOMipHa. AJpke B oro oco6i Tersina KoponboBa
Ma€ HaJiHOT0 JKUTTEBOTO APYTa BiTOAL, K CTYTIMIH
1974 poxy Ha CIITBHUN PYIIHHK MIAcTs. [XHi 000minbHI
3aXOIJICHHS, IO TPUBAIOTh COPOK CiM BECEH,
30araTHiIM HEOJIHOPA30BO JOCIIAHMIBKI MOIIYKH
JIpYXXMHU 3 ypaxyBaHHSIM 3acTOCYBaHHS
iH(pOpMAaIIfHUX TEXHOJIOTi B MOBO3HABCTBI. 3a ii
3i3HAHHAM, «Ha HOTO IUIeYe 3aBXAH MOXHa
cneprucsi». BoHa e Kaxke JariiHo,TaK JereHbKO
YCMIXHEHHMH yCTaMH... A B MpPaBHIi — FOPHITKO
3alallHol KaBu. ...

... Hac pikoto mmBe. .. [0nuThCst 3pOOUTH aKIEHT
Juist fo6pomucHoro peuumienta: Big 1974-ro Tersina KoposiboBa — y naBax
npodecopchKO-BUKIAAAIBKOr0 Ckiaaay HUHI OIEeChKOTO HAIiOHAJIBHOTO
yHiBepcHuTeTy iM. I. MeuHikoBa, 1ie BUKIIagae OCHOBU ()OHETHKH aHIIiICEKOI MOBH.
Bona HaOyna cmpaBXHBOTO MHCTEINTBA MeAaroriyHoi mMaiicTepHOCTI B
[liBneHHHOYKpalHCHKOMY TeAarorivHoMy yHiBepcuteti iMeni K. YmmHcbkoro, ae
npaiitoe Bix 2 kitHs 1990 poky 3aBigyBauem kadenpu. Y 80-90-x pp. XX ct. Oneca
CTae CBOEPITHUM HAyKOBHUM IeHTpoM. Tak, Hampukian, 1982 poky Tyt OyB
MIPOBEICHII MXKHAPOIHIUI ()OPYM JIIHTBICTIB, cCepe]] yIacHHKIB sikoro Oymm JI. 3iazaep,
B. Tapanens, T. Koponbosa, T. BpoBuenko, 0. JlyooBcbkuii, A. AHTUIIOBA,
E. Hymmksis Ta iH.

Cnpasa nanieéo: Koponvosa T.M., 3indep JI.P. 3 1982 pixk, mixcnapoona xkonghepenyis
opyacunoro, Bposuenko T.0O., Konumba C.M., aineeicmie ¢ Qdeci cnpasa Hanieo:
Hywuxsn E.O., Tapaneys B.T. Koponvosa T.M., bposuenxo T.O.,
Iicas 3acioans 3ycmpiv y cady y Audinsan A., axui Jy6oscokuii FO.0. 3 opyacunoio,
3iepag 2010681y porv y Qinvomi Aunminosa A.M.,
«Cepye cnigaey. Hywuxkan E.O.
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Hi, Henerko nepepaxyBaru 0oaii HaiiBaromirre, 10 HAJIEKHUTH JI0 JKUTTEBOTO 1
HAyKOBO-JIOCJIIIHUIIbKOTO cTaTKy Tersuu KoponboBoi, BiacHe, K BHJATHOI
Npe/ICTaBHULII JIIHI'BICTUYHOT HayKH i meparoriku Bumoi mxonu Ykpainu. o peui,
BOHA — TOJIOBHUH pelakTop (axoBOro HayKoBOTO BHIaHHs, «HaykoBui BiCHHK
[liBgeHHOYKpaiHCHKOTO HAIIOHAJIBHOTO IEJAaroriYHOTO YHIBEPCHTETY
imeni K. /1. YumHcbkoro: JlinrBictiaHi Haykm» ynponosx 2005-2021 pp.; HaykoBuiA
KEPIBHHUK JTAOOpaTopii Cy4acHUX MOBJICHHEBHX TeXHOJIOTIH (Big 2005 p.); rosioa cexiil
TEOPETUIHOI Ta MpUKIIafHO1 TiHTBicTHKH [liBmeHrHOTO HaykoBoro rieaTpy HAH i MOH
VYkpairu (Bix 2005 p.).

OTyT nacye HaroJx0CUTH: BOHA BUCOKO TPUMA€E aBTOPUTET yKPaiHCHKOT HAyKOBO1
JIYMKH 132 Mexxamu Ykpainu. [Ipo 11e cBituuTh BiAryK BUAATHOIO NOJILCHKOTO TIe/iarora
Sna Ixecska: «Jlopo6ok npo¢. Tersnu KoposnboBoi BaroMuil 3 MpoeKIiiero Ha
3MIIHEHHS YKPaiHCHKO-TIOJIBCHKHX B3a€MO/IiH Kpi3b pu3My 3acan €:xu ['enpoiina,
Cranicnasa Binnensa ta IOniyma MeponieBchbKoro. IXHs CyTHiCTh mojisirae B
HEOOXIHOCTI PO3IIMPEHHS [liana30Hy 3B s3KiB HAPOIIB-CYCIIiB, TOEHAHNX OaraTbMa
napaaurMamu TPaHCIEH/IEHTHIX KYIIBTYPHUX BapTocTein». Jlo pedi, mpod. ST [xecsxk,
BHECOK SIKOTO 0COOJIMBO 3pHMHIA B CTIPABI ITPOIIaraH 1 Kpayx Haa0aHb yKPaiHCHKOTO
Hapony B [lonbui, € uneHom pexakoserii HazBaHoro «HaykoBoro BicHUKay,
ouonoBaHoi TersHoto KoponboBoro.

...«O, MuTb, cimHACH ! » ["ato, Miii rato, XOTij0Cs 3aKPOiTH IIMTAHHS ITPO HATOPOIH
3a JAECATHIITTS YeCHO BinJaHoi mpari. BoHH mpuCyTHI (Ha KOITanT «IMOASKY i
«MOYECHHUX I'PaMOT») ¥ BIICYTHI, SIKI[O OI[IHIOBATH XHIO ITPABIAMBY CYTHICTb... Ta
Tak cobi ragaw: «Bce — monepeny! bo Mu Maemo, 110 MaeMo, a «BOHW» MalOTh
Oimpre...» Toni 3a0ytu Hamii 3yctpiui Ha Ppankosiit 3emmi 2009 poky: B cemi
Haryesuui, ne napoamscs ['eHiit ykpaincekoro Hapoxy, Tersna Kopomnsoa
HECIIO/IIBAHO TOJIOCHO BUMOBMIIA CJI0Ba BiuHOTrOo Kamewnsipa: «Hema ronyoku! Tapma
cepiie 6’eTbes...» Toxl s Mmi3HaB BUCOKY KYJIBTYPY A1 CHIBPO3MOBHHILL, TOJIOC SIKOT
B IIaTax pPOCIHCHKOT MOBH 3BYYaB COJIBHO i BOJHOUAC 13 HAMPOUy/ 100pPOMUCHOIO
IHTOHAIIIEI0O CTOCOBHO PO3yMiHHA 107l IBana dpanka Ta HOro Hapoxy, IO Bropy
ine, xou OyB 3arepTH B JIbOX. ..

3a cydacHoi q00u Hayka OyBae HaJgTO PO3MAITOIO, IO YACOM CIPUYHUHSE
sanuTaHHs: «Kakas pasHnna?» Ckasaru 0 cioBaMu BHAATHOTO rmoeTta Mukoim
Ierpenka (1925 - 2020), TBopust 6naromaTHOT micHI «Hamaimoit MeHi Hiu»:

e 3a 110 4 c1Bb0O3010 1Ay,

Le yomy s cborozHi B ievani?

Lo, maxcka ya nayxa? Mosuy,

Kpyr 3a kpyrom cminry mo crmipati —

Tam, ae Ay BiJl KpUTH BiATalIl,

Je Hanis TpuMae CBivy,

Ie, 3a m10 4 ci1b03010 MIauy?...

%ok ok

3amicTh BuCHiBY

3po3yMiIto, B KOXKHOI JIFOMHY CBOi cTpyHH mymi. [llonpasna, B 0HOT BOHH IpatoTh,
a B iHII01 — cyxoBii... . [Ipumipom, B Moei Mosomoi moHi OJIeHKH BOHM OYJIH TaKi CBITIIi-
CBITJI, sk OypiTuH Ha coHI. | HecroiBano Te conte 10 6epe3ns 2021 poky 3racio.
Mo>HBO, i HEJOPEYHOIO KOMYCh MOYE BUAATHCS 3rajiKa PO MO€E 0COOHCTE rope.
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Ta ock psaaku Bin Terssau KoponsoBoi, mo npunuaynu 3 Ogecu: «...Cobone3nyro u

ckopbOito BMecte ¢ Bamu. D10 camoe cTpallHOe, YTO MPOUCXOJUT B XKH3HHU.

Hepxutecs. K coxanenuto, Takast BHICOKas IIeHa HAIIETO OBITHS — CTPaJaHHs. ..»

OCKIJIBKH 51 3pOCTaB CHPOTOIO, TO 3HAIO CEHC CTpaXkJaHb. ToMy Omarato J{omro Bix S-
ocobu: momapyii Tetsiai KoponboBiit MHOTas Ta Omaras mit!

Ad multos annos!

Muxona 3umomps,

axkademix AH Buwoi wikonu Yrpainu,

3acayosceHull 0isAy HayKu i mexuiku Yxpaiuu,

unen HayionanoHnoi cninku nucbMenHuxie Yxpainu
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T'APMOHIA TBOPYUX YCTPEMJIIHb
CJIOBO ITPO MEJAT'OT'A: TIPO®ECOP SH I’KECSIK

Muxona SUMOMPA
Temana KOPOJIbOBA

MabyTb, HIXTO HE 3amepedyBaTHMeE, SKIIO
PO3MIOATH MisITBHICTD MeAarora Kpisb Mpu3My
€CTSTHKH Ta eTHKH rreparorigsoi aii. Yomy? bo Tyt
Ma€ MiClle Taka BMOTHBOBAHICTb, KA 3aBXIU
OJIIOZHEHA KyIBTYPOIO, IO BUILIABIEHA 3 METAITY
JIyXOBHUX IIIHHOCTEH. [XHI Opi€EHTHPH CTOCYIOThCA
HE JIMIIe 3MICTy OCBITH i BUXOBaHHS, ale i ycix
CKJIQJIOBHX 1H(QOPMAILIHHOTO MPOCTOPY TOTO YH
iHmoro Hapoxy. Lle# KoHTeKCT — 3 MpoeKIielo Ha
COIIIOKYJIBTYpPHE CEPENOBHILE — TABHO IPUBEPHYB
yBary npoecopa Sna [xecsKa, IKUM HAIEKUTH
JI0 TUIeSIAU BiZIOMHX HOJBCHKHUX I€Jarorib-
HAyYKOBI[iB, BUJATHUX E€KCIEPTIB 3 OCBITHHOI
MPaKTHKN 32 CydacHOi ernoxu. bymyum BueHmM,
BUKIIaJIa4eM 1 BUMTEJIEM YYHTENIB, BiH 3100yB 7
IIHHUI JTOCBiJI, HAPOMAKCHUI YIPOIOBK
JIECATWIIITh Y TEIAroriuHii poOOTI B IIKOJIaX Pi3HOTO
THUITY (BKJTFOYal09X KOMOIHOBaHI KITacH), a TAKOX y
[EHTPI MiATOTOBKY BYUTEITIB Ta 0araThoX IHIMX HeaKaJeMIYHIX IHCTHTYIIISAX. YCe 1e
BOJIHOYAC ITO3UTHBHO BIUIMHYJIO HA HAYKOBHI PO3BUTOK Ta TBOPYICTH JOCIHIIAHUKA. Y
CBOIli Gararopiumiii HaykoBili poGoTi ST [Kecsak Gepe aKTUBHY YyUacTh y YHCIEHHUX
(bopMax MDKHAPOJHOI CITIBIIpalli, MepeAayciM i3 JTOCHTiTHUIBPKAMH IICHTPaMH Ta
yHiBepcuTeTaMu B YKpaiHi Ta binopyci. 3aBsku CriiBIpart Ta HayKOBUM KOHTaKTam
MK YYCHHMH Ta NMPAaliBHAKAMH KYIBTYPH CTall0 MOXKIMBHM IPOSBICHHS #Oro
OCOOMCTICHUX I[IHHOCTEH, HayKOBHUX 1 TI€IaroriyHuX yCTpEeMIIiHb, 8 TaKOX BHCOKOI
BiJTAHOCTI HAyKOBO-IOCIHIH Ta OCBITHIH IsITEHOCTI.

HaykoBi Ta mpogeciiini 3amikasaenns npodecopa Sdna [kecsaka ocobauBoro
MIpOO 30Cepe/PKEHI Ha IIMTAHHIX 1HHOBAIIIH Ta OI[IHIOBAHHS B MIHJIUBI OCBITHIH
peasbHOCTI, TOIMMOJIOTIUHHX aCIeKTax sKoCTi ocBiTH. KpiM 11b0T0, YBara HayKoBIIs
MPHUKYTA 10 IIPOOJIEM IICHXOJIOTO-TIEAArOTiYHOT 1IarHOCTHKH, SIKa BU3HAYAE SKICTh Ta
e(eKTUBHICTh yCiX HaBYAIbHO-TEPANCBTUYHNX MIOYNHAHb BUUTEJIS, CHPSIMOBAHUX
Ha KO)KHOTO y4HsI (CTYJIHTA) sSIK iH/IUBIyaJIbHO, TaK 1 B IPyIIi. Y CBOIX IOCIIIKEHHSIX
Su Ikecsk yMino po3mizHae Ta MOSCHIOE B3aEMO3B’ SI30K MiX OCBiTHiMU
TEXHOJIOT1IMH, )KHBOIO METOIOJIOTIE0 BUKIIAIAIBKOI MiSUTBHOCTI, BUMipIOBaHHSIM
JUJAKTUYHOI €EKTHBHOCTI Ta MPOIeypaMHt OLIHIOBAHHS. AJDKE Ha HUX 0a3yeThCs
MOJICIIIOBaHHSI OCBITHBOTO IIPOCTOPY Ul CTY[JEHTa Ha OCHOBI mpodeciiiHol Ta
MNOCTIMHOT MCUXO0JOTro-menaroriuHoi JiarHOCTUKM Y4YaCHHKIB OCBITHIX
nporecis. Ypoaosx yciei coei npodeciiinoi aispHocti Su Dkecsak 3aiiicHioBas i
3M1MICHIOE OCBITHI Ta IENEBTOJOTIYHI MOCIHIMKEHHS 3 IIHPOKUM aKICHTOM Ha
npolLeaypax TpiaHTyIsIii Ta Ol HFOBaHHSI.
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SIn Ikecsk HapomuBes 8 uepBHs 1946 poky. Y KUTTENMCI BUEHOTO MOMKHA
BUOKPEMUTH TPY HEPIO/IH, 1110 OXOIIFOIOTH CBIT HOro TBOPYMX MOUIYKIB. 3 HEPIIUX
POKIB BUKJIQJIaHHS, sIKE PO3MOYAJIOCH Bipa3y MicIis 3aKiHUSHHS MeAaroriYHoOro JILEHo
B 1965 porii, T0oCITiJTHUK OCMUCITIOBAB ITAHHS B TAITy31 TEOPil IIKUTFHOTO MiIPYIHAKA
Ta METOJIOJIOTii HOT0 3aCTOCYBaHHS B OCBITHIX IIponecax. Briacue, npartoBas BUMTENEM
yrnponosx 1965 — 1975 pp. KynpMiHariiero 6araTopqu1/1x JIOCIIIDKEHD y LiH giAsHId
cTaio 3100yTTa B 1978 poul CTyTICHs! IOKTOpa ryMaHITapHUX HayK y Tally3i eJIaroriku
B CTiHaxX YHiBepcutTeTy imeHi Anmama Minkesuda B [lo3HaHi. HapanenLHo 3
npOQeciiHO0 POOOTO0 BYUTENIS, B TIM YHCII IHCIIEKTOPA METO/0JIOTII OCBITHEOTO
TPOLIECY, BiH IPOBOJMB IHTCHCUBHI NOPIBHSIIBHI JOCII/UKCHHS CHCTEM OCBITH Ta
I ITOTOBKH BUUTEIIIB, PE3yJIbTATH SKUX OyJM OIyOIIiKoBaHI B HU3LI CTY/IiM, a FOJIOBHE
— B IOKTOPCHKiH aucepranii. BogHouac HUM po3po0IieHa MOAENb HiipyYHIKaA cTajla
00’ €KTOM ITOJIJIBIIIO] HAYKOBOI isUIBHOCTI Tpodecopa Ta CTBOPEHOT HUM HAayKOBOT
IPYIH, 1110 CKIAAAETHCS MIEPEBAKHO 3 BUKJIA1a41B-IIPAKTHKIB.

V nactynuuii nepion, ce6to B 1980 — 1994 pp., naykosuii moctyn Sna [xkecska
TOB’3aHHH 3 BAPOOJICHHSM CHCTEMHOTO ITiIXO/Ty JIO TEOPii Ta METOZ0IOT i MOYaTKOBO
OCBITH JIITeH Yepe3 IHTErpoBaHy CHCTEMy HABYAIBHIIX 3aB/laHb. Y IIei Jac y crioymi 3
METO/IMYHIM 33a0€3M1CdCHHSM 1100a4MIIi CBIT OPHUIiHAIBHI IIAPYYHUKH JUIS Y4HIB
MOYaTKOBHX KJIACiB, SIKi HAOYIIM IIMPOKOTO PO3roJiocy B 6arathox perioHax [Tomburi
yepe3 nocepeHUTBO «ILIKiTbHMX 1 TearoriyHiX BUIaBHULTBY» y Bapmasi. ¥ 387s13Kky
3 IPOBEICHOIO JOCIi THUIIEKOI0 pOOOTOIO MIEJaroT MPOBiB 6arato MicsIliB HAyKOBUX
CTa)XyBaHb 3a KOpZIOHOM, Hacamnepea y [lexaroriunomy inctutyTi iMeHi Oniekcanapa
I'epuena B Cankr-IletepOyp3i (TonimupoMy Jleninrpaai) Ta B YHiBepcuTeTi
imeni Makcima Tanka B MinceKy. CBiqueHHS 1T THOT HAYKOBO-IOCITiTHOT TisITBHOCTI
Sna Txkecska yBUpasHEHE B YMCIIEHHUX NyOJiKamisx Ta AOCIiJKEHHIX
METOJIOJIOTIYHUX MarepiaiiB, YKJIQJEHHX y MYyIbTHUMeNiHHI nakeTH. BepuinHoro
HAyKOBHX JIOCSTHEHb podecopa cTaia rabuiTaliiiHa JucepTaitis, Ky BiH YCIHIIITHO
3axuctuB BoceHH 1998 poky B [legaroriunoMy yHiBepcuTeTi iMeHi Makcuma Tanka
B Minceky. HeBniosi, 1999 poky, Sny [xecsky G0 IPUCBOEHO HAYKOBUH CTYITiHb
raOuUITOBAHOTO TOKTOPA 'yMaHITapHUX HAyK Y Tay3i e/IarorikH.

BapTo migxpecnuTi: NUTaHHS HaBYaHHS AITEH, sIKe € TPeIMETOM JICepTallil, JISII0
B OCHOBY BIIPOB3JPKCHHS aBTOPOM Ha MPAKTHIII B OCBITYy BUHTEINIB Ta B 0araTbox
MIKUTBHUX cepepoBumax [Tonpii B momanpmuil mepiod mpodeciifHol MisIbHOCTI
BM3HAYHOTO HayKoBLA. JloHuHI SIH I’kecsak cucTeMaTM4HO 30aradye i MOIIMPIOE
3rajiaHy npoOJieMaTHKy B IeNaroriuHii jgitepatypi Ta B OcBiTHIN npakTuui. Lle
CTOCY€TBCS I CHCTEMH IEArori9HOI HPaKTUKH CTYACHTIB, SIKi TOTYIOTBCS 0 pOOOTH
3a mpodeciero BUNTEIS.

OTpuMaHHS BYEHOTO CTYIEHs rabiIiTOBaHOTO JIOKTOpA Ta MPU3HAYEHHS Ha
nocajy HaJ3BHYaliHOro mpodecopa B MPECTHIKHOMY YHIBEPCHTETi, IKUM €
VYuiBepcurer imeHi Amama Minkesnua B [lo3HaHi, MOXHa BBaXaTH
3amoYaTkyBaHHAM S[HOM [XKecsKoM TpeThoro eramy HOro HayKOBO-IOCIiTHOI
po6oTH, a TAaKOXK AUIAAKTUIHO- opraHi3aui171H0'1' JUSTBHOCTI. 3a HOTO 1HIIIaTHBOIO
3aCHOBAHO Ka()e/Ipy I1e/1arorivHOT OCBITH BYUTEIIIB, PO3POOICHO KOHIENITYli3allii0
JIBOX LIUKIIIB MDKHAPOJHHX HAYKOBHX KOH(EPEHLIIH, SIKi yCIIIIHO BIPOBA/IKEHI B
MPaKTHUKY 1 IPOJOBKYIOTHCS CHOTOIHI. HL[GTLC?[ npo IMKIIYHO OPraHi3oBaHi HayKoBI
KoH(epeHii — Benukononbebkuii nearoriduuii popym mij raciom «IHHoBallii Ta
OIliHIOBaHH: B OCBiT» («Innowacje i ewaluacja w edukacji»; Big 2002 poky) Ta
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«[Ipodeciiini mpaktuku — npodeciiHi Bukmanadi» («Profesjonalne praktyki —
profesjonalni nauczyciele»; Bix 2010 poky), siki 3100y IIMPOKE BHU3HAHHS B
aKaJIeMiyHi{ CIJIbHOTI.

ITpodecop Sdu [xecsk BiI3HAYACTLCS BiUIAHICTIO B YTBEPHKEHHI Ta MOMyIIApH3alii
HAyKOBOTO PYXy Ta IIeIaroriYHNX iIHHOBAIli{, 3aCHOBaHNX Ha NPUHIUII ITOE€IHAHHS
Teopil i OCBITHBOT MpakTUKKU. TyT CIiJl HATOJIOCUTH HAa CTBOPEHHI Ta MOCTIHHIN
HIATPUMIN JISUTBHOCTI JIBOX CTYIEHTCHKMX HAayKOBUX KIIYyOIB Y pamMKax Hamlpsimy
«[lemarorika» Ha OCBiTHRO-KBai(ikariitHOMY piBHI «Marictp» y Kaumimri (paxynsrer
MeJaroTiKu Ta MHCTENTB YHiBepcuTeTy iMeHi Ajgama MimkeBnda) Ta
«baxanaBp» y JleprkaBHiii Buiii npodeciiinii mxoii B KoHii.

Haykosa nisutbHicTs SIna [kecsika 6€3Mmocepeanbo Mo’ si3ana 3 epEKTUBHICTIO Ta
OLIHKOIO OCBITHIX MpOIEciB, a BiATaK 30CepemkeHa Ha dopmysanHui
KoMnemeHmHocmell YIHIB y KJlaci Ta IHIIMX OpraHi3amiifHuX ¢opmax. Barommuii
BHECOK HOMY HaJISKHTh y Taily3i METOI0JIOT1T earoriYHuX JIOCIiPKEHb, ICUXOJIOT0-
TeJIATOTIYHOT TIarHOCTUKH Ta TEOPIl i METOMKY IMOYaTKOBOTrO HapyaHHs Aiteil. Chepa
HOro HayKOBHX IHTEPECiB OXOIUTIOE TAKOX TEHICHIIT CydacHOT MAAKTHKH, 0COOINBO
TICUXOAWIAKTHYHI IMILTIKAIIii 711 OpTaHi3allii HABYaJIbHOTO IPOIIECy B KOHTEKCTI HOTO
BUMIpIOBaHUX €(EKTiB 3 OOKY KOXKHOTO yUHS iHI[I/IBiLlya.HI)HO Ta B Tpymi. Su [xecsk
Ge3ycTaHHO BUKOHYE LTy HM3KY HAYKOBHX Ta JOCIHIIHHMUBKHMX 3aBIaHb y coepi
MO/IETIFOBaHHS OCBITHIX IIPOCTOPIB Y CHCTEMi OCBITH — 3 ypaxyBaHHIM HAHOIMKIOTO
OTOYCHHS YYHS Y CEHCI MaJIol Ta BEJIMKOI OaTbKIBIIMHI. AKTHBHO CIIPHSIE NOLIIUPEHHIO
1/1€1 eKCKYpCIHHOTO Ta MKUTLHOTO TYpHU3MY, 8 TAKOX IeAaroriku 103siuis. Bonxouyac
HayKOBEllb IEMOHCTPYE NOBE/IIHKY, sIKa BIIACTUBA BiANOBIAAIBHOMY MaTPIOTHYHOMY
Ta TPOMaITHCEKOMY BHXOBaHHIO — BiH BiJITaHUH 3aca/iaM IPHILCIICHHS JII000BI 3
0OKy ydYHTeNs A0 HApOAy W pigHOTO Kpaw, TOOTO A0 PiAHOKYIBTYPHOTO W
piaHoMoBHOTO0. OCTaHHE 0COOIMBO BAXKJIMBE U HAPOMIB, SIKI B CHILY ICTOPUYHUX
00CTaBHMH HE MaJIl MOXKJIMBOCTI, Y IIEPIILY YePTy, Ha PiBHI CKOHIIEHTPOBaHUX 3yCHJIb,
YTBEPAMTH JIFOOUHO-HALli€-ePKABOTBOPYY TPAJULIIO.

Su Ixecak noOpe 06i3HaHMi 3 MEXaHI3MaMU Ta 3aCO0aMH TEPANIEBTHYHKX 3aXO0IiB
II0/I0 YYHIB, SIKi 31IITOBXYIOTHCS 3 TPYAHOLIAMH Ta HEB/IauaM1 B HABYaHHI. 3BiICH —
iHTepec /10 CUMIITOMIB aHOMIi B OCBITi, 1[0 CIIPUsI€ CTBOPEHHIO YMOB IS
HaJIATODKEHHS [IIaJIoTy Ta IeIaroriYHO-TICHXOJIOT iYHOTO KOHCYJIBTYBAaHHS Y CITIBIIPAIIi
BUYHTEINIB i3 CIMCHTHIM OTOYEHHSM yUHIB.

3arasiom 10 OCHOBHUX c(epy HAyKOBHX 3allikaBienb Sua [kecska Haiexarn:
TICUXO/IU/IaKTHKA, BUXOBaHHsI IITeH, aH/Iparorika, IMJaKkTUKa 3arajibHoi Ta mpoeciiHol
OCBITH, TIeIaroTiKa KYJIETYpH, TEOpis MiAPYIHUKIB, TEOPis HABUAJIHHUX 3aBIaHb,
IHTErpaIlist OCBITH Ta KYJIBTYPH, IHTETpaIlis OCBITH Ta COIiaJIbHOI JOTIOMOTH (BKITFOYHO
3 CIMEHHOIO NEeIaroriko0), Me/lia- Ta iH(opMalliiiHi TEXHOJIOTIT B OCBITI, METOJIOJIOTIS
colmiajgbHUX (MeIarorivHuX) TOCIIKEHb, TIarHOCTHUKA Ta TICUX0JI0r0-TIeJarOTivHe
KOHCYJIETYBaHHSI, OI[iHIOBaHHS Ta BUMIipIOBaHHS €(EKTHBHOCTI MEAaroriqyHuX
B3a€MO/Ii1, IHHOBAIIii B OCBITi, IIEZIGBTOJIOTIS Ta OCBiTa BUUTEIIIB, IIEarorika mpart,
YHIBEpCHUTETChKA OCBITa, HOpiBH)UlI)Ha OCBiTa, OpraHi3allis Ta ynpasJiHHSI OCBITOIO.

HormGneni po3ymMu Ta po3BiJIKK II0CTAIOTh PE/IMETOM 3yCHIIb SIHa Ikecsika B
YMOBaX HOJIIBUMIPHHX JIIAJIOTiB MiK yciMa y4aCHUKAMHU HaBYaJIbHUX IPOLIECIB 321715
PO36Y/I0BH ONTHMAJTHHHX Ta AKICHHX TMIAKTHIHAX 32c00iB BUMiproBaHHs. MeTscs
PO CHpaB/i SKICHE IWaKTHYHEe BUMIPIOBaHHS, TOOTO Take, IO CyNEePevnuTh BCIM
NpOosiBaM aHOMIT; ajke BOHU CIIPHYHMHSIOTH Jie/lajli TPHBOXKHIIII pO301XKHOCTI MK
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TEOPI€I0 OCBITH Ta MPAKTUIHOIO (HE)IeIaroTiYHO0 TIOBEIIHKOO BANTEIISL, BIACHE, SIK
NPOBITHUKA YUHS Y (OKUBOMY».

Ipodecop Sn Ixecsk, 6e3 CyMHIBY, HaJ€KUTh IO 3PA3KOBHX KEPIBHHKIB i,
BOJIHOYAC, BiH — IIPOTUBHIK MOIINPEHHS TPUBOKHIX AaHOMIH B OCBITI, SIKi BIH OKPECITIOE,
cepes iHIoTo, B OIIHIOBaHHI HA OCHOBI aKTyapHOI IapameTpu3allii, MyHKTOMaHil,
TECTOMaHil Ta ONUTYBaHHA. Y CBOIX IPAIX BiH PO3KPHUBAE SKIIO HE HIKIUTMBUI, TO
CYMHIBHHH BIUIHB HA ITiIBUIIICHHS SIKOCTI OCBITH, SIKa HACTIPAB/II HEPIJIKO € MPOTaraH/or
ycmixy abo mpoCTO BHUTAAKOI0. Y IIbOMY KOHTEKCTI OCOONHMBOI Barm HaOyBaloTh
HAyKOBI MOIIYKH JOCIIJHUKA, CIIPAaBKHBOK METO0 SKOTO € IMiABUILECHHS SKOCTI
IHCTPYMEHTIB BUMIpPIOBaHHs €(EKTHBHOCTI BUXOBAaHHS Ta MOKPALICHHS SKOCTI
HaBYAJILHUX IIpoLeciB. UncnenHi nyonikaii SIna [kecsaka IepeKOHINBO JEMOHCTPYHOTh
TEOPETUYHI Ta MPaKTUYHO-TIEAArOTi9Hi BKa31BKH; OCTaHHI MiITBEPIKYIOTh TE3Y IPO TE,
TII0 BiJ SIKOCTi iIHCTPYMEHTIB BUMipPIOBaHHS Pe3y/IbTaTiB HABYAHHS (CIIOYATKY yUHS, a
BIJITaK i BChOTO KJ1acy) 3aJIe)KUTh €EKTUBHICTB OCBITH. [IprMiTHMIA akT: B OcTaHHi /iBa
JNECATWIITTS. Horo HaykoBa Ta mpodeciiiHa AisulbHICTH Oylia 30CepeKeHa Ha
JOLMMOJIOTIYHHX aCMeKTaX MKUIbHOT Ta aKaJeMiYHOT THIAKTHKHL.

Hanseuuaiina perenbHicTs SlHa [kecska BUpakkaeThes B ycix 3axojax Ta
NOYMHAHHAX IMPAaKTUYHOTO XapakTepy, CHPSIMOBAaHMX Ha BiJHOBIECHHS
HaJIe)KHOT HAayKOBOT Ta METOJMYHOI POJIi MEAaroriyHol CyOAMCUUILIIHY, KOO €
munakTaka. Y takomy myciy 2008 — 2016 pp. BiH OpaB aKTHBHY y4acTh y podori
IPYIH 3arajibHOI IMAAKTHKH B CTPYKTypi KomireTy nenaroriuamx ayk Iombepkoi
akajemii Hayk. PesyisTaTd 1uX yCTPeMIliHb YTiICHI y HAYKOBHX PO3BijKaX, a
KOHKpETHIIIe — y 0araTopiuHUX JOCIIDKEHHSIX [IO/IO0 MiABUIIEHHS SKOCT1 OCBITH,
Oepyum 10 yBaru, HacaMIiepen, KIIHIYHUH MigXiA A0 3araJbHOI J1arHOCTHUKH
IHAMBITya ThbHUX BUMA/IKIB YIACHHUKIB HABYAIHFHOTO MPOILIECY, SIKi PYHKIIOHYIOTh Y
CTPYKTYpi KOJIEKTUBY — KJ1acy. ¥ IIbOMY 3B’S3KY 3aCJIyTrOBY€E Ha yBary nepenycim
I'PYHTOBHa Ipatis «YPOKH Ta ICUXOJIOrO-TIe/laroriyxa JiarHoctrka quTuamy («Lekcje
i diagnostyka psychopedagogiczn dziecka» (2014).

Bucokoro BusHaHHA 3100yna aBTopchbka KoHuenuis Slma Dxecska
NporpaMyBaHHsl, ONTHMI3allil HAaBYaIbHHUX MPOLECIB Ta OLIHKH iXHBOT sKocTi. OcBiTa
B IIKOJIi Ta akaJeMiuHa OCBiTa, Ha MEPEKOHaHHsS mpodecopa, — Iie IHTerpoBaHa
CHICTEeMa, IO OXOILTIOE TaKi CTPYKTYPHI €IIEMEHTH: a) 0a30BaHe Ha MOBCSIKACHHI KHUBE
HaBYaHHS B T10B 5131 3 3aBJaHHEBO-TisIbHICHIM I IXOZ0M Ta 3 IIMPOKHM aKLEHTOM
Ha CaMOKOHTPOJIi, CAMOKOPEKIIiT Ta CAMOOIIHIII y4Hs; 0) MOHITOPHHT SIK OCTii{HA
TMICHXO0JIOTO-TIEAaroriyHa JiiarHOCTUKA Ta OL[IHFOBaHHS (CaMOOIIHIOBaHHS) e()EKTiB,
OTPUMaHUX OKPEMHMH YYHSIMH Ta CTYACHTAMH, a TAKOXK B) HACTaBHUITBO
(MEHTOpHUHT) y TIpOIIeci PO3BUTKY KOMITETEHTHOCTEH YIHIB Ta CTYICHTIB, SIKi TOTYIOTBCS
JI0 pOOOTH BUUTEIIEM.

HayxoBi ycrpemminns npodecopa Sua [kecska cnpsMOBaHi TaKoXK Ha
TEOPETHYHUIl Ta eMIIIPUYHUNA KOHTEKCTH IICUXOIUNAKTUKH, SKi HE JIyXKe 4acTo
3yCTpI4arOThCs B IIITEPaTypi, CHiBiICHYIOUH 3 IIPOOIEMOI0 JOIaHOT OCBITHBOT BapTOCTI,
3 oIHOro OOKY, Ta aclieKTaMH HeBjad, 0a HaBiTh WIKUILHUX BTPAT — 3 iHILIOTO.
3BepTarouM yBary, cepejl iHIIoro, Ha HU3bKy €(eKTHBHICTh 200 HaBITh HES()CKTUBHICTh
i 6e3mTy3iCcTh GaraTboX OCBITHIX IICEBIOIHHOBAIIH, SIH [KeCAK MPOBOINUTE OIiHOYHI
JOCTIKEHHS Ta OUIUPIOE PaIliOHANbHI i peaTbHi METOJOJOTIUHI PIllICHHS 33115
MIiJIBUINECHHS SKOCTI TEpareBTUYHUX B3a€MO/Ii, BJIacHE, K MPOTH OTPYTH IS
Hee()eKTUBHOI LIKLIBKOT (Ta aKaJeMi4HOT) OCBITH.
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Ipodecop Su [xecsaK OTHO3HAYHO BiJCTOIOE E€IHICTH MCUXOIUAAKTHKA Ta
HEBPOJIOTii, CTBEP/KYIOUH BOJHOYAC, 1[0 HOBI MOBIZOMIIEHHS B Taiys3i T. 3B.
HEWpOAMIAKTHKA JIMIIE CUTHAI3YIOTh PO HEOOXIIHICTh BOJOAIHHS BUUTEIIMHU
HEOOXiTHUX 3HaHb MPO (QYHKIII Ta QYHKIIIOHYBaHHSI MO3KY. BiH aprymMeHTOBaHO
00CTOIOE TYMKY, IO iCHYE MTOTpeda 3a0e3MeunTr KOKHOTO BUUTEIS KOMICTESHIIISIMU
B Tajy3i NCUXOJUJAKTHKH, MCUXO0JOr0-MeIaroriyHoi AiarHOCTHKHU, a TaKOX
JUIaKTUYHOTO MOJEJIIOBAHHS Ta NpoekTyBaHHs. Came B Takomy minxonai SIH
[xecsik ybauae MOKIIHBICTD PEATBEHOTO TIOMITIIIEHHS IKOCTI OCBITH — TIOYMHAIOYH
BiJl KO)KHOTO BYHTEINA i 3aKiHIYIOIHM CHCTEMOIO OCBITH 3arajloM Y HalliOHAIEHOMY
Maciitabi. B iHmomy Bunaaky MapHo Oyze 04iKyBaTH, 1110 Oy/Ib-sIKi CTPYKTYpHi 200
nporpamHi pepopmu, siki HiOUTO GOpPMaTbHO MAIOTh MPU3BECTH 0 T. 3B. XOPOIIOL
3MiHH B CEHCI TIOKpaIIeHHs cTaHy OCBIiTH. L{i aclieKTH 0CMUCIICH] 10 CITi THIKOM Y
TaKHUX KHW)KKOBHX BUIAHHSX, 1K «OCHOBH TEOPIi Ta METOIOJIOTI IPaKTUYHOT OCBITH
Buntess» («Podstawy teorii i metodyki ksztalcenia praktycznego nauczycieli», 2010),
«PanicHe BUXOBaHHS TUTHHU — (He)NOBCsKAeHHICTH» («Radosna edukacja dziecka —
(nie)codzienno$cy, 2015) Ta «[IcuxomnemaroriyHa 1iarHOCTHKA Ta OIIHIOBAHHS B OCBITI
niTel Ta ixHixX yanreni» («Diagnostyka psychopedagogiczna i ewaluacja w edukacji
dzieci iich nauczycieli», 2016).

JlOBroCTpOKOBI IO CIIKEHHS, IPOBE/IeHI podecopom SHom [5KeCAKOM CITUTBHO
3 KOMaH/IOI0 OJHOJYMILB 3 PiJIHOTO YHIBEPCUTETY Ta 6araThoX CHiBIPALIOIYAX
AOCIIHALBKHX LICHTPIB Ta OCBITHIX YCTaHOB y IT0MIbILLi T 33 KOPAOHOM, 30CEPEKEHI
Ha TPHOX WIMPOKMX IUIOMMHAX: 1) ICHXONOro-Ie/aroriyna AiarHoCTHKa Ta
CaMOOIIIHIOBAaHHS B HABYaHHI; 2) BUMIPIOBaHHSI Ta OLIHIOBaHHS €()eKTUBHOCTI BUILOT
OCBiTH Ta 3) iHHOBAIIi{ Ta OLIHIOBaHHS B OCBITI (Y TiM YHCIIi OCBITH BUUTEIIB).

Oco0bnuBy yBary mp mbOMYy NIPHAIIEHO MpolexypaM AiarHOCTUYHHX i
NPOEKTYBAJIBHUX JIOCHTIKEHb Y AISUIBHOCTI B MOYAaTKOBiil OCBITI Ta PO3BUTKY
JOCIIHUIBPKAX KOMIIETEHIIH BYMTENIB y wii ramysi. [Icuxosnoro-nexaroriuna
JiarHOCTHKA SIK HEBiZl'EMHUI eNIeMEeHT JUTSI4Y01 (HEHPO ) IMIaKTHKH [IOCTa€ OCHOBOIO
JUTS TOOYIOBH JI0CIIiTHUIIBKIX 3aC00iB Ta BUMIpIOBaHHS €(EKTiB OCBITH (HABYaHHS
Ta BUXOBAHHS), a 0TKE, BEJIC JI0 3aX0/IiB, CIIPSIMOBAHKX Ha ONITUMI3AIIifO Ta MMiIBUIICHHS
eheKTHBHOCTI HABYAILHMX NPOLECiB. BHKOpHCTOBYIOUM SKiCHI METOIH, pohecop
BHAKLCHTOBYE POJIb i 3aBJaHHs aKaJAEMiYHHX BUKIIAJa4iB 5K y4aCHHUKIiB OCBIiTH
CTYJIGHTIB, SKi FOTYIOTBCS 10 POGOTH 32 IPO(ECi€r0 BUMTEINA, 30KpEMa, B CHCTEMi
NEarori4Hoi MPAaKTHKH, TICHO MOB’S3aHOT 3 TEOPETHYHOIO MiArOTOBKOK B
HaBYANBHOMY 3aKiaii. B 0co6i Sna [kecska MaeMo aBTOpa KOHIEMIIT CHCTEMI
Te/IarorivHol MPAKTHKHY, sika Oyiia MpeAMETOM IepEBIPKH Ta BIPOBADKESHHS Ha OCHOBI
Me1aroTivHOi OCBITH B 0araThox yHiBepcuTeTax [lombIi, a Takox Oyia mommpeHa
0COOJIMBO B OCTAHHE JICCSTHIIITTS B TICHIH crliBIpari 3 0araTbMa yHIBEpCUTETaMU Ta
JOCIIHUIBKUAMY [IEHTPaMH B IHIINX €BPONEHCHKHUX KpaiHax, y TiM 4Kcili B YKpaiHi.

Y BUMIipIOBaHHSX SIKOCTiI OCBITH, 30pi€HTOBaHWX Ha OTPUMAHHS SKiCHUX
IIOKa3HHUKIB a60 K AKiCHO-KiIBKiCHUX e(peKTiB HapuaHHs, SIH [Kecsak 6aanTs 3aci6
JUIS TIOCTYTIOBOTO MiJIBUILIEHHS PiBHS SIKOCTI OCBITHIX MPOLIECIB Y IIKOJI Ta BUIIIH
HIKOJI. 3 LOTO OIS B JIOCII/DKEHHSIX, K1 TPOBASTHCS i1 HOrO KEPiBHUIITBOM,
nepeBara HaJaeThesl SKICHOMY HiXOLYy TPHUAHTYIALIl 3 ypaxyBaHHSAM SKiCHOT
IHTEpIIpeTallii pe3ylIbTaTiB IHX PO3BIIOK.

Ille oaHMM TPOSIBOM HAYKOBOI JisIbHOCTI mpodecopa SAxa [xecska e foro
JUSUTBHICTB, CIIPSIMOBaHA Ha BUXOBaHHS Ta MPOCYBaHHS MOJIOAUX yueHHX. Momy
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BJ[AJIOCs 310paTH KOJIO TBOPYHX BHKJIA/[@4iB Ta HAYKOBHX NPALIBHHKIB, CTBOPHBIIIH
JIOCITIJIHHLBKY TPYILY, K KOOPJMHY€ BUBYCHHS IPOOICMH BUKOPHCTAHHS! [IPOLEYD
OILIIHIOBAaHHS 3aJUIsl MIABUIEHHS SIKOCTI OCBITH. B IMKIIIYHMX ceMmiHapax, siKi
NpOBOAATHCS 3 iHimiaTuBu SIHa IKecska, KpiM MOJOAMX YYEHUX, OEPyTh
y4JacTh aBTOPUTETHI HAyKOBIII 3 HAYKOBUMH CTYNECHSMH Ta BUCHUMH 3BaHHAMH, a
TaKOX 104l BYMTEI, akaJeMiuHi BUKIaaadi Ta cryaenTu. [Ipodecop mpoBaauts
HayKOBE KepPIBHHULTBO 3100yBadaMu, sIKi TOTYIOThCS 10 3aBEPILEHHS JJOKTOPCHKUX
mucepramniii. HeoqHOpa3oBo BUCTYIIAB pEIleH3eHTOM JOKTOPCHKUX Ta FaOiTiTaIlifHIX
nucepranii. Slu [kecsk — aBTOp TOHAJ JECATKA €KCNMEPTHUX BUCHOBKIB,
TIJrOTOBJICHHX JJIs1 IOTPE0 OCBITH, a TAKOX PELIEH3eHT NOHa 1 50 KHIYKKOBUX ITO3HUILIH.

BaromMuM mposiBoM JUAAKTHYHOT AisibHOCTI SHa [kecsaka € MaricTepehki Ta
OakamaBpChKi CeMiHApH, SIKi CHPHAIHM IMOSABI 0araTboX OpPHUTiHAIBHUX
KOHIIENTYaJTi3allii, IIOIINPIOI0YH HAyKOBO-IOCIITHAIILKUHN PyX Y TPOIIeCi HaBYaHHS
crynenTiB. B pamkax ceminapcbkoi po6otu podecop Su [ecsk miarorysas monas
900 marictpiB neparoriku (YHiBepcureT imeHi Aiama MitkeBuda B [To3HaHi) Ta moHaz
500 6akanaBpis (/lep-xaBHa BuIIa mpodeciiiHa mkoina B KoHiHi), a TAKoXK perieH3yBaB
omm3pKo 1500 MaricTepCchKHX Ta TUITIOMHIX poOiT. BiH TakoX miArorysas OImM3bK0
550 BUITYCKHUKIB iCISTUTUIOMHOT OCBITH, 5IKi 3100Y/IM [TeIaroriuHy KBasti(iKalliro,
HEoOXiHY Jy1s po00TH 3a podeciero Buutens. HaBeeHi pakTu BpaXkaroTh i CBiIYaTh
PO Ha/I3BUYANHY podeciiiHy Ta comianbHy aKTHBHICT BUEHOTO.

Haykosuii 1opo6ok npodecopa SIna Ikecsika micturh 3aramom nodan 200
nmyOmikauii, y Tomy uncii 11 MoHorpadiii, 36 KHUT 3a HayKOBOIO penakuiero, 21
METOIMYHY po3poOKy (Y TOMY YHCI 4 NiAPYYHUKH) ISt NiTel Ta IXHIX YYUTENIB, a
TaKoXX AJI CTYOSHTIB Ta akaJeMidHHX BHKIamadiB. OKpiM IbOTO, JOCIHiTHUK
orry0rikyBaB rmoHax 170 craTeld y KOMEKTUBHUX MpaIix Ta )KypHalax. bpaB akTHBHY
yuactb y monas 300 HaykoBUX KOH(EPEHIIiSX Ta HAYKOBO-METOJJMYHUX CEMiHapax.

Vei my6rikarii Slua [kecska XapaKTepu3yOThCs MOCITiIOBHOIO, HATIOJETIUBOIO
TIOBAaroo JI0 3aBJaHb 1 BUKIMKIB IIEAaroriky K Hayku. KoxHilt 3 HUX BIacTHBHI
METOJOJIOTIYHUH eMITIpHU3M, BHACIIIIOK SIKOTO MTPOIIEC JOCTIHPKEHb OXOIIIIOE TAaKOXK
Bepuikallito, TOOTO peasbHi HayKOBi, METOJOJIOTI4HI UM OpraHi3aliiHi Mpono3uii
1010 OCBITH a00 HayKH PO OCBITY. BigTak — CBOiMHU OMyOTiIKOBAHUMH CTY/ISIMU —
STH IKeCSIK CITy)XKUTh IPHUKIAA0M TOTO, SIK CJIiJl COPHAMATH OCBITHIO pealbHIiCTb,
BJIACHE, Ha PiBHI IpeIMeTa OIIHOYHOTO JOCHIKeHH. Taka po3Bigka Mae Ha METi
JIOCSITHEHHST PEeaJIbHOTO, a HE TepeadadyBaHOro MOJIMIIEHHS SKOCTI OCBITH Ha
NEBHOMY €Talli B IMOB’531 3 KOHKPETHUM OCBITHIM npodineM. KoxeH Tekcrt, 110
MPEACTaBIsE [larHO3 CTaHy BHOpaHOTO (parMeHTa PeajbHOCTi, OMHUPA€EThCS Ha
iHTepTpeTanii eMOipHYHNX JaHWUX; Ha Iifl OCHOBI POOIATHCS BUCHOBKH U
PO3POOIISFOTHCS HANPSIMKH Ta HIISIXH BXXUTTS 3aX0/IB 151 CIIPABKHBOTO MTOKPAIICHHS
icHyrouoro crany pedei. Yacrto aBTop, KMl Mae HaJ3BUYANHO LIHHMH JOCBIN,
HaOyTHH ITi/1 Yac BUKJIaJaHHA B IITKOJTi, 0COOMCTO HAMATa€ThCSI BUPIIIUTH IPOOIeMHI
Ta MOMINPIOE PE3YAbTaTH CBOiX HAYKOBUX JOCHIDKEHb Yy cdepi BAOCKOHAICHHS
OCBITHBOI IpakTHKU. OTHUM 13 POSIBIB TAKOTO MiIXO.Y € pO3pO0JIcHa Ta epeBipeHa
KOHIEMIlisl BU3HAUYEHHSI CHHTETUYHOrO MOKa3HMKAa KOMIIETEHTHOCTEH y4acHUKa
HaBYAJIBHOTO TPOIIECY.

3micToBuii ananiz nopoOky SHa I’kecska 3acBiguye, IO BiH € BUAATHHM
CHeLiaNicToM, KU IIPEICTaBJIs€ aKCIONOrYHO-TPAKTHYHO-TIEAArori4HIH IMiIXiz 10
ocBitd. Moro cyTHicTh moJisirae B iHTerpaii Teopii 3 MpakTUYHOIO AisIBHICTIO Ta
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MOBCSAKAECHHUM HAaCTaBHUITBOM. CIIiJl TAaKOXK 3a3HAYNTH, IO TAaKUH THII MiAXOLy B
HonyJsipu3anii Teopii Ta peanbHOi IPaKTHYHOCTI OCBITHIX PillIeHb y Haylli BUMAarae
BiJI BUCHOTO BUHSATKOBOT KOMIIETCHTHOCTI, BI/IIIOBIJaJIbHOCTI Ta PilllydyocTi. | 11, eBHo,
OJHA 3 MPHUYHH, YOMY B CHCTEMI IeAAarori9yHNX HayK Mayio (axiBIiB 3 MOTIOHUME
HayKOBO-METOJMYHUMHU JIOCATHEHHSIMH, TIpeCTaBIeHUX npodecopom. Haykosa ta
yTutiTapHa nisubHicTs SIHa [Kecska 3acyroBye Ha BUCOKE BU3HAHHS, 0COOIUBO B
peaiisx 6araTh0X TPUBOXKHUX SIBUIIL, SKI J€aJ1i YACTIIIE TPATUISIOTHCS B OCBITHIN
MIPAKTHUII B eTI0Xy TpaHc(opMariiiHoi rimobai3arii B €BporeHChKUX KpaiHaxX Ta Ha
IHMUX KOHTHHEHTaX. [Ipodecop ocobnMBO akTHBHUI y IIbOMY IDIaHI y Oaratbox
JOCITITHUIIBKUX LIEHTpax YKpaiHH, BKIIFOYat0d1 HaBYajIbHI OCEPE/IKU Ta YHIBEPCHTETH
B JIporo6uui, ¥Yxroponi, Kponusuunekomy, Kuesi, Oneci.

OKpeMOi 3ra K1 3aCITyTOBYE CYCIIiIBHA TisUTbHICTH SIHa [Kecska, IposBamMu SKoi
€ BUKOHAHHS p03Ma'1'T1/1x (yHKIi# B Fioro mpoeciiiHiii poboTi Ta CHiBNparti B HAYKOBAX
KOMiTeTax, Pe/IAKIiiiHIX KOMICIsX, pajiaX Ta acouiawiisx. JJocuTs 3raari Tyr poboTn B
HAYKOBHX KOMITeTaxX HACTYIHHX LIMKJIB KOH(epenuii: «[Ipobiemu MiKHAPOLHOT
KyIBTYpPH Ta MHUCTEIbKoi ocBiTh» (YHiBepcuret imeHi f. Kymanu B I'poxHo);
«YkpaiHChKe CIIOBO MOBaMH HapomiB CBiTy» (AporoOMubkuil nep>kaBHUAN
neAaroriYHui yHiBepeutet iMeHi IBana dpanka); TarpaHcbKuii HAYKOBUI CUMIIO31yM
«OcgiTa 3aBTpa» B 3aKornaHoMy; ABryCTiBCbKi HayKoBi 3ycTpiui «OcBiTa B J1iajo3i Ta
HepCHeKTI/IBi» (binocTonpkuii yHiBepcuTeT); «Memia Ta MeIiaoCBiTa» (YHiBepCI/ITeT
imeni M. Konepuuka B TopyHi); «CydacHuii BUKIazad — ifean Ta peanbHiCTh
(TexHiuHO-ryMaHiTapHa aKaaemis y Benncoko-Bsunih). Su [kecsk Gepe akTuBHy
y4dacTb y poOOTI HAyKOBUX KOMITETIB, PeAaKLiHHUX KOJIETii IPECTKHUX (PaXOBUX
gaconuciB y JIporobudi («AKTyaJbHI MUTAaHHS TyMaHITApPHUX HAyK»; adbMaHax
«DpaHKoBa HUBAY; TIKHEBUK «DpaHKOBHI Kpaii»), Yxropoai («3akapmaTchKi
(bIJIOJIOFlLIHl cTyniin), TepHonom («HayKom 3anucku TepHOMiabChKOTO
HalliOHAJILHOTO IIe/IaroriyHoOTo YHIBEpCHUTETY iM. B. FHaTIOKa») Oneci («HayKOBI/II/I
BicHUK [liBONEeHHOYKpaiHCBKOT'O I€pKaBHOTO MENAaroTiYHOr0 yHIBEPCUTETY
imeni K. JI. YmmHCEKOTOY). 3aBISKA CBOIH HAI3BUYaiHIN BiITaHOCTI CBITY Hayku SIH
[kecsiK pO3BHHYB Ta MPOIOBIKYE MOIIMPIOBATH 11€1, 1[0 MICTATHCS B Or0 HAyKOBO-
METOJMYHUX AOCITHEHHSIX, HAJIArOKYIOUYH Ta MiATPUMYIOUN HAYKOBY CITIBIIPALIIO B
IHTETpaIlii 3 0CBITHBOIO MTPAKTHUKOIO 3 OaraThMa eHTpaMH 3a MeskaMu [ombIi.

Hpoq)ecop ST IxecsK, BIACHE, K BUIATHAHN Ta HAJ3BUYANHO AKTHBHUI YUCHHI,
TMOCTI/HO NPArHe He JIHIIE 10 BIACHOIO HAYKOBOIO PO3BUTKY, aJ1e 1 3HAYHOIO MIPOI0
JI0 PO3BHUTKY MIKHAPOJHOI CHIIBIIPALL y raly3i PO3BUTKY HAYKH Ta Ky/ILTYPH. 3aB/ISKH
CBOIif MyIPOCTI, BIAAHOCTI, J0OPO3HIITHBOCTI, GararoMy 10pOOKY BiH CTaB YaCTHHOKO
MDKHapOJHOTO aKajeMiyHoro cepezosuia. IlocriiiHa Ta IHTEHCHBHA HayKOBA Ta
NpaKTHYHO-TIE/IarorivHa JisUIbHICTE npodecopa 03Havyae, 110 BiH 3aCiIyroByE Ha
BH3BAHHSI 5K BICHOI'O Ta BMJIATHOTO (haxXiBLLs B rally3i OCBITH Ta HAYK PO Hei.

Brecok SIHa I5kecsika y po3BHTOK HayKOBOI CIIiBIIPAIi MixK yHiBEpCHTETAMH Ta
Bukianadamu y [lompmi ta Ykpaini — Baromwmii. Moro Buctynm Ta myOumikaiii B
YKpaTHChKMX BHJABHUITBAX BUKJIMKAIM IUPOKHUI pe3oHanc. Y 2016 poii BueHHi
OyB ynocroenuii 3sanHs [louecHoro gokropa [HCTUTYTY perioHa bHOT EKOHOMIKH Ta
ynpasninas B KpormmeaumnbkoMy (Yikpaina). B 2017 pomi BUCTYIHB B SIKOCTI Visiting
professor B J[poroOuiiskoMy nepkaBHOMY ITeIarOTIYHOMY YHIBEpCHTETi iMeHi [BaHa
®panka, moOyBaBIIHM Takox B M. Tpyckaselp. [lenaror akTHBHO CIIpUYHHHBCS J10
3MII[HEHHSI TT0JIbCHKO-YKPaiHCHKUX KYJIBTYPHHUX B3a€EMO/IIH, OIyOJiKYBaBIIN KHUXKKY
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«[loporn y Bynuky», BaacHe, 30ipKy BHOpaHHUX OITOBiIaHb i HOBeTl Mukoim 3uMoMpi
(«Progi w ulu», Redakcja Jana Grzesiaka, Kalisz-Konin-Drohobycz, 2019). OcranHim
4acoM BiH IIepeKJIaB HU3KY TBOPIB yKpaTHCHKHX aBTOPIB MOJIbCHKOI0 MOBOIO. Ha e
3BEpHYB yBary aBToOp BIATYKY IPO 3raJlaHy KHIDKKY IiJl Ha3Boto «TepHuTopis cioBay,
Binomuii kputuk JImMutpo JIpo3moBcekuii 3 Kuesa:

«He max dasno nompanuno meni 00 pyk posKiuine 8UOaHHs — sUOpane nPo308ux
meopie Muxonu 3umompi «llopoeu y eyauxyy (Kaniw-Konin-/[poeoouu, 2019,
142 c.) nonvcororo mogor. Bona micmums cumeoniune yucio — 44 meopu, 3pasxu
KOPOMKOI npo3su agmopa.

Kuuoicky «llopoau y 6yauky» 3HAHO20 YKPAiHCbKO20 Nimepamypo3nasys,
nedazoea, nepexaadava Mukoau 3umompi ckiraoaome 06pasKu — emwou —
3amanbosku — onosioanns. Came yi KOpomKi 3 PopmanbHO20 6OKY HcaHposi popmu
0awmeb MONCAUBICMb CXONUMU PeaANbHICMb Y MAKCUMALbHO YWilbHeHIil

napab6oniunii popmi. Lle — matisice-noesis, 6 Kill CXONJIEHO KGIHMECEHYII0 TH0OCbKOT

Myopocmi. A cyKynHo yci icmopii — ye Matiice-pomMan, nepeppazosyouu HCanpoee
susnayennn Muxonu XKyauncoekoeo cmocogno cgozo meopy «Mos Jlpyea ceimosay,
8 AKOMY CXONIEHO JHCUMMS MAKUM, AK OHO €: KYMEOHUM, MPA2iuHUM, MYOPUM,
OewKemuuM, «HCUBUMY, I3 HECHOOI8AHUMU NOBOPOMAMU U BIOKPUMMAMU
(npuemHuMU wu He Oydice — npome 8ce € 00C8I00M i3 noenidy GeHomeHonoeii).
Came makum sudaecmuvcs mommo knudicku «Ilopoeu y eynuky» Mukonu 3umompi, 6
AKii emiygeno maxi meopu, ax «Ilopoau y eyauxy», « Cmix kpize civosuy, « Tynensy,
«Tpuoyame xapbosanyie», «Peminvy, « Con kpizv sikonye», «lloyinynok
epomosuyiy, «Hiuniey, «Ilouymms oononiy, «llopsmynory, «byxaneyv xnibay,
«3na minwy, «’Kummesuii nicok» ma in.

Ionscokomosne sudanus kuudxcku M. 3umompi — pesyabmam npayi
nimepamyposnasys i nepexraoava Tadea Kapabosuua, a makodxc pedakmopa
npog. SAna Ixcecaka, 3Hano20 NOAbCLKOZO HAYKOBYA, AKUL HEW0OA6HO 06
yoocmoenuti 8 Yxpaini 36auna Ilouecnuti 0okmop. 38icHo, 8iH A6u8 wje il cymo
JH0OCHKY NpuXuibHicms 00 yKpaincokoi nimepamypu, ecomyouu 30ipKy 01
noabcvkozo uumava. Ocobausi ciosa 0suHOCMi 6apmo euciosumu Barenmuni
Ko3zap, mananosumiii xyooxcnuyi 3 Binnuyi, saxa npoiniocmpysana 30ipky.
T pyHmo6Ho10 1 6adHCIUB0I0 HACMUHOIO KHUIICKU € NepeOmo8a, sKY O.¢.n. Hamanis
Haymenxo nanucana cniibho 3 npoghecopom Anom Dicecsikomy.

IMpodecop Su Ikecsax yqocTOCHUI YUCIEHHUX Haropo 1 i BiasHak [onsuii. Bapto
BHOKPEMUTH OKPEMI 3 HUX: HarpyaHui 3HaK «/pyr autunny» (1979), 3on0ta Big3Haka
«3acmyxenuit nisa Jlirm odboporn kparo» (1979), mexans HamioransHOT koMicii 3
nutanb ocBiTH (1981), CpibHa Big3Haka «3aciaykeHHH nisd Typusmy» (1984),
3osora BinzHaka [Tonbebkoi crinku BumteniB (1985), menans JleprxaBHol Bl
npodeciiHoi ko B Konini (1998, 2008), «3onotuii xpect 3a 3aciyrim» (2012), Turyn
ta Menanb «[louecunit npyr Kamimay (2012).

ABropcbki nocsraennst npodecopa STHa [kecska Bi3HAYAI0THCS KOMIUIEKCHICTIO,
a BiITaK CTAaHOBJISITh Y3TOJKEHICTh CTPYKTYPHHX €JE€MEHTIB CHCTEMU
ocBiTH.* Be3 nepebinbuieHHs MOKHA CTBEPUKYBATH: SIH [3KeCsSIK CTBOPHB BIaCHY
HAyKOBY ILIKOJY, SIKa IIUIKOM 3acilyrOBY€ Ha HailBWINE BH3HAHHS Ta INHPOKE
BKJIFOYEHHS B CHCTEMY aJIbTEPHATHBHUX OCBITHIX PIllIeHb SIK HA PiBHI IIKLUTFHOT OCBITH,
TaK 1 Ha PiBHI 3aKJIa/liB BULIOT LIKOJIK, OCOOJIIMBO YHIBEPCHUTETIB, SKi BUXOBYIOTh
MaiOyTHIX y4uTeNiB. Y CydacHUX yMOBAaX 3MiH y BUILIH OCBITI HAYKOBO-METOANYHI
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nocsruenns SHa [xecska cnpaBenymBo HaGyBAKOTh IIMPOKOTO BUKOPHCTAHHS B
MearorivHuX KoJiax sik y [TombIin, Tak i 3a ii Mexamu, 30Kpema, B Ykpaiti. YCiM CBOiM
€CTBOM BUEHHH YTBEPIDKYE MOIENb podecioHati3My 3 ypaxyBaHHSM I1€1aroriaHOT
KyJIbTYpH SK BEPIIMHHOI BapTOCTi, 3aCHOBAaHOI Ha 3acajiax KyJIbTypocepu
ocobucTocTi**.

Bipumo: Su [xecsik, 3yctpiuaroun 75-piuanii FOBisel, cioBHEHMIT HOBUX TBOPYUX
3aaymiB. Toxx Hexall Ha HOTo KaJIMHOBOMY MOCTI HTTS ITaHY€E rapMOHisl Ha MHOTast
i6maras mit! AD MULTOS ANNOS!
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AHOTALIA

Yepez abcmpakmuuil xapakmep KOMiuHo2o egexmy npobiema 1020 8i0mMeopenHs y
XYOOdCHIU imepamypi € 00cumyv CKIAOHOI0 OJisi BUGUEHHS, | MOMY, He38AHCAIOYU HA YUCTEHHI
HAYKOSI npayi, 60HA 3ATUULAEMBCA BIOKPUMOIO O CYYACHUX NePeKNIA003HABYUX PO3GIOOK.

Axmyanvricms 00CHIONCEHHS SUIHAYACMbCS NOMPe60I0 8UGHEHHS NePulo20 PINiepanno2o
VKpainCbKOMOB8HO20 nepekaady kasku-nosicmi A. A. Minna, cmeopernum cnig8imuyuzHuKom
JI. Cononvrom.

Memoio po36ioku ¢ KoMniekcHe NiHeGICMUYHE GUEYEHH KOMIUHO20 edexmy ma 1020
8IOMBOPEHHs 3ac0bamu YKpAiHCbKOI MO6U 3 OOROMO20K0 NepekIadaybKux npuiomie ma
mpancgopmayii.

YV cmammi posxpumo nowammsa xomiunozo egexmy, 1020 6uou, npuliomMu y XxyoorcHii
aimepamypi, a maxoxc ixwi Ougepenyitini o3Haku. 3 Memorw nposedeHHs 2AUOOKO20 AHANIZY
2ymopy Oy10 GUOKPEMIEHO Ma NPOAHANI308aAHO 3ACO6U 11020 nepedayi, moomo Cmuiicmuyni
Ggicypu i xy0doxcHi mponu: animepayii, karamobypu, napagpasu, yocobienns, enimemu,
anozizmu, cnyHepusmu, 2inep0Oonu, Menuo3ucu, Mema@opu, NOPIGHAHHS, AEMOPCHLKI
0KA3I0HANI3MU, HAGMUCHI 2paAMAMUYHI NOPYWEHHs, napaieiismu, emoyituni eueyku. Aemop
PO3MIYMAYUE CYMHICMb nepemadaubkux mpancgopmayii, o6rpyumy3a3 ixHi0 ponv 0ns
nepedaui KomMiuno2o egexmy y meopi 0is dimetl ma OOPOCIUX YUMAYIB, A MAKONC GUKOHAS
po36ip ocobausocmeti i0MEOPEHH KOMIYHO20 ehekmy 3a 00NOMO20K NepPeKiadaybKux
NEeKCUYHUX, TeKCUKO-CEMAHMUYHUX, 2PAMAMUYHUX, KOMNIEKCHUX JIeKCUKO-2PaAMAMUYHUX
mpancopmayii ma mexHidvHUX NPULOMié nepekiay.

Knwouoei cnosa: xomiunuil epexm, nepexiadayvki mpancgopmayii, 2ymop, MosHi 3acobu
nepeoaui KomiuHo2o eghexmy.
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Beryn. e 3 aHTHYHUX YaciB JFOzIeH 3aliKaBIIOBaIM 3aC00H, 3a IOTIOMOT'O0 SIKHX
MO)KHa OyI10 O BiJJBOJIIKTHCS Bijl po0OiieM OyJieHHOCTi Ta 3a100puTH BUL cvitd. Taki
HepeyMOBH CIPHSUIN 3apOJKEHHIO KOMIYHOTO, CHPSMOBAHOTO Ha IiJHECEHHS
JFOAIMHN HaJ HEJJO CKOHAIOCTSIMU JKUTTA.

BuxopucrtanHus 3aco0iB KOMIYHOTO € JOCUTHh BaXJIMBHM SIK Y Cy4acHOMY
MOBCSIK/ICHHOMY CIIUIKYBaHHI, TaK 1 y JIiTEpaTypHUX TBOpPaxX: CMIX i %apTH (IycTouti,
BUCJIOBJIIOBaHHS 4 il JIFOZIel 3apajiyl BECEJIONIIB) CIPHUAIOTh PO3BUTKY MOYYTTS
TYMOPY, THY9KOCTI MUCJICHHS, @ TaKOXK JJONIOMAraroTh 3aCIOKOIOBATUCS, YHUKATH
TepeHaBaHTAXKEHHS, 30epiraTu CBiXkICTh i/1eH, [yMOK.

Merta pociaigKeHHs — BU3HAUEHHS MepeKIaJalbKkux TpaHchopmamiii Ta
NpUHOMIB, 3aCTOCOBAHMX ITiJ] YacC Mepeiadi KOMiYHOTO e(eKTy y MepeKIiaji TBOpy
‘Winnie-the-Pooh’ ykpaincskoro MOBOO.

Peaizamis Mmetn nependadana BI/IpimeHH;I TaKHX 3aBIaHb, IK-OT:

- BU3HAYCHHsI 3aCO0IB CTBOPCHHs KOMIYHOIO eKTY y Xy/I0KHI IiTeparypi;

- aHal;i3 ocoOJMBOCTEMH BluTBopeHHa KOMIYHOro edeKTy 3a J0MOMOTOI0
HepeKIaiabKuX TpaHcdopmaniii Ta IpUHoMiB.

Marepianu Ta MeToaH AOCTiTKeHHs. MaTtepiaoM JOCTiIKEHHS CIYTyBaJH
AHTJIOMOBHMI opMriHaJbHHUK TBip A. A. Minna ‘Winnie-the-Pooh’ ta iioro
ykpaiHoMoBHuU# nepekia) «Binni-Ilyx Ta fioro apysi», 3aifichenuii JI. ConoHbKOM.
3aranpHUI 06csAT HpoaHani3OBaHoro MaTepiaJIy CTaHOBHTH O po:miJIiB TTOBiCTi-Ka3KH
Ta IIpnroBizky, o B OpUTiHAIEHOMY TBOpl CKJIaJia€ 56 CTOPIHOK 3 LIFOCTPALIISIMH, a Y
nepekiazi — 54 cropiHku 0e3 i 1J1100Tpau11/1 (6 mpuron) ado 71 cropinka 3 I.HIOCTpaLIl)IMl/I
KinbkicTb 3HalIEHNX Ta IPOaHaAITI30BaHKX 3aC001B, ITOKIMKAHHUX Ha IIepeiady KOMI4HOTrO
edexty, nopiBHoe 90 ommHHISAM. B X0mi pO3BIAKH MH ITOCIYrOBYBAaJIHCS
HEePEKIIa03HABINM 3ICIMAGHUM AHANI30M OPUTIHATY Ta TIEPEKIIaTy BUIIE3TaJaHOTO
TBOPY SIK OCHOBHMM METOJIOM JIOCIIJPKEHHSI, CIIPSIMOBaHUM Ha BU3HAUSHHS Ha BCIX
MOBHHUX pIiBHX 30iriB Ta BiIMIHHOCTEH Mija 4ac mepenadyi OAMHUIL KOMIYHOTO
3a0apBIICHHS B 000X BapiaHTaxX MOBICTi-Ka3KH, CTBOPEHHX PI3HAMH 32 CBOEFO IPHPOJIOI0
MOBaMH: aHIIIIMCHKOIO Ta YKpPaiHCHKOI0. [ IpoBeieHHS 31CTaBHOTO aHAI3Y IPYHTYBAJIOCS
Ha npuiiomax 03HAK08020 3icmaenents Ta sicmaenoi inmepnpemayii. Takox Mu
3aCTOCOBYBAJIU H IHOYKMuUGHUL Memood IOCITJUKSHHS, CyTb SIKOTO IOJISITae y CTBOPEHHI
3araJlbHOTO BUCHOBKY Ha OCHOBI KOHKPETHHX CIIOCTEPEXeHb. BapTo nigxpecnuty, m1o
e METOJI CIIMPAETHCS Ha eMITIPUYHI CITOCOOH TTi3HAHHS.

AKTyaJbHicTh 1ocTiTkenHst. BBaxxaeMmo, 1110 mpobiieMaTHKa HAIoro JIOCHi JDKEHHST
3aJIMIIATUMETHCS BIIKPUTOIO Yepe3 Te, LI0 Iepeadya KoMiuHoOro eexry norpedye Biz
nepeKIagada BpaxXyBaHHs 0ararb0X YHMHHHKIB HOTO MisSUTEHOCTI T iHIHBIIyaIEHOTO
MiJIX0/Ly 710 KO>KHOTO BHMA/IKY Iiepeadi KOMiYHOTO 3aC00aMy MOBH HIEPEKIIATY.

[Ipobaema BiATBOpEHHS KOMIYHOTO eeKTy y Nnepekiiaji He BTpauaTuMme
aKTyaJbHOCT] y MOAAJBLIMX HAayKOBHX PO3BiJIKax, HE3Ba)KalO4M Ha Te, IO il
BHUCBITIIIOBAJTH Y CBOTX HAYKOBHX ITPAIISX TaKi BiZJOMI 10 CIi JTHUKHA-MOBO3HABIII, SK-OT:
B. B. Bunorpanos, H. /1. ApytroroBa, B. S. IIporm, C. Braxos, C. ®nopiH Ta iHmIi.

Pe3ynbTaTn Ta ANCKycis. IcHye npuImyneHHs, o CJI0BO KOMi3M Ma€ rperbKe
MOXO/KEHHS (KoMOc), O y TIepeKiia/ii 03Hauae «HATOBII PSKEHUX JIIoneit», 60
came TaKMMH OyJi yJaCHHUKH CBSIT, BIAIITOBAHMX Ha 4ecTh Oora [lionica. CrioBo x
KOMEJlisl BUTIIYMadyiOTh SIK «nicHi KoMOCy». JIaBHI TPEKH acouiloBai KOMI3M i3
BECCJIMMH, & IHKOJIA HABITh i JOCHTh KOPCTOKMMHU IrpHINAMH. I3 LM MOHATTAM
OB’ SI3yBaJI KApHABAJIbHI 3aX0/IM, Y SIKUX yci oxoui npuiiManu ydactb. Kyiaerypa
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cMixy Mae OyTu 3000B’s3aHa 1 TPaHIIO3HIM CBSITKOBUM TYIISTHHSIM CaTypHATIsIM,
SIKMMU JJaBHI puMJIsTHA BianyBaiiu CaTypHa, 6ora 3emyepo0cTBa.

TaymaueHHs OHATTS KOMIYHOTO € HEOJHO3HAYHUM, 1 Hapasi He iCHy€e €IMHOT
TIOBHOT KJTacu]ikallii MOBHHX 3ac00iB Iepeiadi KOMiYHOTO €PeKTy y XyIOKHIX TBOpax.
Y cBoiii mpari «IIpobnemsl komm3ma u cMexay Haykosels B. C. [Iporm Haromomrye,
10 CTBOPEHOMY IONEPEAHUKAMH TEOPETHYHOMY MiJAIPYHTI KOMIYHOTO BJIACTUBI
HEJIOJIKH: BIJCYTHICTh PO3YMiHHS CHEUM(IKA KOMIYHOTO UIsi HOTO PO3KPHUTTS,
BIZICYTHICTB JIOTiKH y PO3MEXyBaHHI HOTO Pi3HOBHAIB, a TaKOX HaIMipHa
abctpaxtHicts ([Iporm, 2011).

Haii6inb1 3MiCTOBHIM BHIAETHCS TIIyMa4eHHs KOMIYHOTO, nojiane y «Hogelimem
JMTepaTypoBeaueckoM croBape-cripaBouHuke» H. B. Cycnosoi, T. H. Yconsuesoi: «re,
II0 B JKUTTI T4 MUCTEITBI TIOPOKYETHCSA PI3HOMAHITHAMH CYCIUTFHO 3HAUYIIIAMHU
MPOTUPIYIAMH, IO MiAAIOTHCS BICMIIOBAaHHIO MIJIIXOM X 3iCTaBICHHS 3 iIearaMu
gacy Ta camoro nucbMeHHukay (nepexnan Ham. — 0. K.) (Cycnosa, Yconbiesa, 2003).

Ha Hamm momsit, HalOLIBII 3pYYHOO Ta YiTKO 0A30F0 [Is HAIIIOTO JIOCIT1KSHHS
CIIyTyBaTHM€ PO3Pi3HEHHS! OCHOBHUX 8U0I@ KOMIUHO20, PO3POOICHE HAYKOBILEM
1O. B. bopeBumM, sikuit BHOKPEMITIOE ipoHito, 2ymop, camupy ma capkasm (bopes, 1970).

I'ymop — 1ie pi3HOBH KOMIYHOTO, TTOB’SI3aHUH i3 300payKEHHSIM CMIIIHOTO Y
*kuTTi (TONKOBBIH ClIOBaph pycckoro si3bika, 1935-1940). 3aBasiku ryMmopy aBTop
MiIKPECITIOE HEAOCKOHAICTh OIMCAHOTO SBHIIA, TpeaMeTa un icrotu. Lle Heznmi,
«0e33y0mit» CMiX, 10 TOTIOMAarae YuTadeBi OUIBIT YBaKHO PO3AUBUTHCS IIO3UTHBHI
SKOCTI Tepos JIITepaTypHOTo TBOPY, Bi/IBEPHYBILH YBary Biji JEIKUX HOTO HEJOMIKIB
XapakTepy 4u NOBeAiHKH. L[eil BT KOMIYHOTO JIETKO BIJPI3HUTH BiJl IHIIUX — TaK,
ipOHISI MICTHTBCS Yy BHUCIIOBIIIOBaHHI, 3HAYEHHS SKOTO HE BIATIOBIIA€ CIIPaBKHINA
CHTYaIlii, CaTHpa BUKPUBAE OTPiXH JFOMIEH, O, IpeMETiB a00 SBHIII, TOPIBHIOIOYN
X 3 ieayioM, a JKOPCTOKUI CapKa3M MOXKE BHUKIUKATH y 00’€KTa KPUTHKHU JIyKe
CHIIbHY 00pa3y yepe3 KOHTPACT BUCIIOBIIOBAHHS MOBII 3 MPHUXOBAHOKO JTYMKOIO.
I'ymop, BuTHIT 1/ 9ac 3MaIOBAHHS TIOPTPETY NEPCOHAkaA, POOUTH i0ro 0bpas
OLIBII SICKPABHM Ta LIKABHM, 9MM, Ge3CyMHIBHO, prBabmoe dutadis (bopes, 1970).

Jist IpoBe/ICHHs HALIOT PO3BIAKH TAKOK BAXKIIMBE 3HAYCHHS MATHME MOALI
HaykoB1g B. I. BapcykoBoi KoMi4HOTO Ha CHTyaTHBHI Ta MOBHI »kapTu. Tak, CyTHICTh
CUTYaTHBHHUX JKapTiB PO3KPHBAETHCS 3aBASKH 0€3110CEPEAHBOMY CIPHHHATTIO
CUTYaIlil i CIUpaeThCs Ha TWHAMIYHICTH 3MIHH OOCTaBWH CHUTYallil, aKTHBHI Mii
YYaCHUKIB, iXHIO B3a€MOJIIO 13 HABKOJUIIHIM CepPEeOBUILEM (HAPUKIIA, XKapTH
Ki10yHa). J1J1s MOSIBM KOMIYHOTO y MOBHHX JKapTax Clyrye BepOajbHa IJIONINHA, a
caMa CHTYallisl BUCTYNa€ KOHTEHTOM >kapTy. O3HaKaM1 MOBHUX KapTiB € BTUJICHHS
KOMIYHOTO Yy peruTikax MOBIIIB Ta HE3MIHHICTh 0OCTaBHH CUTYyaii IXHBOT B3a€MOI1
(bapcykosa, 2015). ¥V Haiii po3Bi/ii MH i MpoaHali3yBajil MOBHI 3aco0u mepeaadi
KOMi4HOro eekty B opuriHaibHoMy TBopi A. Minna ‘Winnie-The-Pooh’ ta y
HepeKai Iboro TBopY, BukoHaHoro JI. ConoHpKoM, 01 BU3HAYHUTH MEPEKIIalalbKi
Tparcdopmartiii Ta mpuiOMH, 3aCTOCOBAHI IS TTepeadi KOMiTHOTO e(EeKTY.

He MeHIII BOXKJIMBUM €TAoM PO3BiJIKH CTaJIO 3HAHOMCTBO i3 TBOPYICTIO aBTOPA
TBOpY AnaHa Anekcanapa MinHa it nepexiiasaya Jleonina CosoHbKa J1OIOMOIIIO
BU3HAYHUTH BIACTHUBI IXHIH TBOPYOCTI O3HAKH i TOMIHAHTH.

Anan Anekcanap Mina (anri. Alan Alexander Miln) — BimomMuii aHmIifichKIiA
IHCBMEHHIK, paMarypr 13 IIOTIAHACEKUM KOPIHHSM, SIKHii HapouBes 18 ciums
1882 poky y cimM’i iupekTopa NpuBaTHOI IIKOMIH JUI XJIOMUuKiB y JIoHIOHI. AnaH
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Mina moudaB 3100yBaTH OCBiTY Y BecTMiHCTEpChKill ITKOIMI, a TPOJOBXKHB HOTO Y
KemOpumxcepromy yHiBepeuteTi. 3 1919 p. npucsaTuB cebe iTepaTypHii JisuIbHOCTI.
Y 1920 poui HapouBest cuH MisnHa, Kpicrodep PoGin.

Iepion 3 1921 mo 1939 poxu MokHa Ha3BaTH HAMOLIBI TITiTHUMH, aJKE CBIT
no0avniy Taki TBopu Anekcanapa MinHa, sik-oT: «[logecHuii mup» (1924 p.), «Binni
ITyx ta Bci-Bci-Bei» (1926), 36ipka Bipuris uis aiteit «Kosmu My Oyiin MajJeHbKUMED
(1929), pomaH «/[Boe» Too.

Ha ocHOBI poaHaIti3oBaHOro OPUriHANBHOTO (hParMeHTy TBOPY MHCEMCHHHKA,
‘Winnie-The-Pooh’, MmoxxHa cTBepKyBaTH, 110 iMiocTIIIO A. A. MinHa (CyKyITHOCTI
IHAMBITyaJIbHUX O0COOJIHMBOCTEH XyHOXHIX TBOPIB IXHBOTO aBTOpa) HMpUTaMaHHI
YHCJICHH] BUIAJIKU BYXMBaHHS TAKUX TPOIIIB Ta CTUIIICTUYHUX (iryp, sIK-OT: IUTSIYNX
CITiB, eTIITETiB, MeTa(Op, TOPiBHIHE, A0CYPIHIX BUCIOBIFOBAHb Ta aJIOTi3MIB, TiItepOo
Ta JIITOT, aJiTepallii Ta acOHAHCIB, aHadop, emidop Ta pedpeHis. He MoxxHa 3aymmmTi
0e3 yBaru i BXXUBaHHs eMOLI{HO-3a0apBIIEHOT JIEKCHKH Ta pe4eHb. 3a3HaueHi TPOIn
Ta CTHIIICTUYHI (irypu HajaroTh noBicTi-ka3wi «Binui-Ilyx Ta Horo apy3i» 1ackaBoro
i 10OpOro KOMI4HOTO 3a0apBlICHHS, & TOMY BHKJIHMKAIOThH IIKABICTh YHTAYiB 5K
JIOPOCTIOTO BIKY, TaK i JiTEH.

Ilix yac mpoBeAeHHS AOCIIPKEHHS HE BAJIOCS 3HAWTH JeTanbHOT iH(popmarii
6iorpadii ykpaiHchKoOro nepekiaaada Ta peaakropa Jleonina Tuxonosuua ConoHbKa.
Binomo, mo murens HapOJHUBCA Y 1924 poui 31924 no 1950 poku TpuBaio Horo
HapuanHs y Kuiscbkomy yHisepcuteri. Ilicis Hadanus COJIOHBKO OTpHMAB
MOJKIIHBICTb 33Bi/lyBaTH BiUIIaMH IHO3EMHOI J1iTepaTypH JlepskaBHOIo JiTepaTypHOro
BunaBauITa Y PCP. He Mmo)kHa He 3rafiaTu i mpo Te, 110 BiH TaKoK BXOAUB 10 CIiiku
*ypHaiictiB CPCP.

Breprire ykpaiHoMoBHIMI iepekiaz ka3ku «Biani-I1yx Ta foro apy3i», 3aiicHeHHIH
Jleoninom CosonbkoM, Oyino Bupano 1974 poui 3 rpadiuHuMH LTocTpanisMu
Banentuna Yepuyxu. Ykpaincbke BuIaBHUUTBO «A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA»
nepeBunaia e nepexnany 2001 ta 2003 pokax, oTHaK BXKe 3 UTFOCTPAIisIMH 1HIIIOTO
ykpaiHcbkoro xynoxxHuka Onera [Terpenka-3aHeBcbKOTO.

Jleonin TuxoHOBHY 3aiiMaBCsl MepeKIIalaMt 3 aHIIIHCHKOT Ta pOCIHChKOT MOB
YKPaiHCHKOIO TaKKX JIITepaTypHUX TBOPIB, sIK-0T: «Myzpens kpainu O3» JI. ®. bayma,
«Mayrmi» Ta «Sk i 9omy» (pazom 3 B. IIpokomaykom Ta I1. T'arazioporo) P. Kirurinra,
«Binni-Ilyx Ta #ioro apy3i» A. A. Minna, «Manenski qukyHm» E. Ceton-TomricoHa,
«bypewmHi nes’siHocTi» K. C. TIpiuapn Toio.

Ha niarpyHri npoananizoBanoro ¢parmenTa nepexnany «Binni-ITyxa ta roro
Ipy3iB» MOXHA cTBepIKyBaru, mo JI. COIOHBKO BIyYHO MiZOMpaB sSCKpaBsi
CHUHOHIMIYHI BiIOBITHUKY (1HKOJIM HABIiTh MialleKTH3MH H JIEKCEMH, XapaKTepHi
PO3MOBHOMY CTHJIIO MOBJICHHS), SKMMH 0arara yKpalHChbKa MOBa, /IO JISKCHYHHX
OJIMHUIIb OPUTIHAIBHUX TBOPIB — 3a Iie ociigHuII-MoBo3HaBels O. B. ['anaiidina
Ha3uBae JI. CoioHbKa «BEIUKNAM 3HaBIeM YKpaiHchkoi MoBU» (["anmaiibima, 2015).

Crig 3a3HauMTH, MO BEJIMKA KUTHKICTh TBOpUHMX Hagdanb A. A. MinHa Ta
JI. ConoHbka crnpssMOBaHa Ha JUTSYC YHMTALbKE KOJO, 1 camMe MM MOXXHA
oOrpyHTYBaT 00pa3HICTb, SCKPABICTh HANMCAHOTO ab0 MEPEeKJIaZeHOro TBOPY.
Jocmimkyroan XyIoxKHiH nepekia, JOILTEHO 3BePTaTHCA A0 ITI0OCTHITI0 CAMOTO aBTOpa
Ta 0COOMCTOCTI IepeKiaiaJa.

VY Xoai Haoi po3BiaKK OylI0 BU3HAYEHO, 110 OpUTiHANBHUK TBIp A. A. MinHa
‘Winnie-the-Pooh’ cTBOprO€ NeBHi TpyAHOLII NOB’sI3aHi 13 TOUYHUM BU3HAYECHHSIM
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XKaHpy # pony niteparypu: Ha norisin JI. JIyHriHO1, y TBOpPI HOEIHYIOTBCS O3HAKU
pOMaHy-BUXOBAHHs Ta JUTAYOI Ka3KU, IOETUYHOI IIPO3H 1 FepOIYHOr0 HAPOJIHOIO
enocy (JIyaruna, 1985). Ykpainceki x Buzasii nepekinany JI. Cononbka «Binni-ITyx
Ta Horo Apys3i» BU3HAYAIOTh el TBIp 3a JIITepaTypHUM )KaHPOM SK ITOBICTb-Ka3KYy.

AOM NpaBWJIBHO BU3HAYUTH BHJ KOMIYHOTO Y TEKCTi IS HOTO IOJabLIOTO
aJIEKBaTHOT'O BiITBOPEHHS MOBOIO IIEPEKIIa Yy, IEPII 32 BCE BAPTO 03HAHOMHTHUCH 13
CaMMM TBOPOM, YiTKO PO3yMITH HOTO TEMATHKY Ta iJieliHe crpsiMyBaHHs. He MeHm
BAKJTMBOIO € KOHIICHTPAIlis YBaru Ha JWHaMIIli MOBHUX 3aco00iB, IO MEpeJaroTh
KOMiYHE B IICBHOMY YPHBKY, & TAKOXX Ha HACTPOSIX, SIKi BOHH HaBiIOIOTb.

BapTo niakpeciuTH JariHiCTh TyMOpY, BXKHMBaHHs €MOILiIfHO 3a0apBiIeHUX
JIeKCeM, OKa310HaIIi3MiB, JOTPUMAaHHS JIITepaTypHUX MOBHHX HOPM B i/1iOCTHIIi aBTOpa
OpHUTiHAJIBHOTO TBOPY. Uepes cripsiMyBaHHS PO3BIIKM HA aHAJI3 BKUTHX Yy TIOBICTi-
ka3mi «BirHi-Ilyx Ta fioro npys3i» nepexitaganbKix MPHUHOMiB Ta TpaHC(hOpMaIlii,
MOYKHA BIICBHEHO CTBEPIXKYBATH, 1110 HETOBTOPHOIO PUCOIO 1TIOCTHIIIO MepeKIaiaia-
CHIBBITYM3HHUKA € BIPTYyO3HE BOJIOAIHHS YKPaiHCHBKOMOBHHMH JIEKCHUHHMHU
OZMHHMISIMHU 3 KOMIYHAM e(eKTOM i3 METOI0 He JIMIIEe MaliCTEePHOTO BiITBOPECHHS
o0Opa3HuX 3ac00iB mepeaadyi KOMiTHOTO, a if 3HAHOMCTBa YHTadiB 31 CIIOBHUKOBIM
6araTtcTBOM piJTHOT MOBH.

B pesynbrari mpoBecHHS PO3BiJKHA, MU BU3HAYMIIH, 10 MPOBIIHUM BHIOM
koMigHOTO OYB rymop. s mepenadi TyMOPHUCTHYHOTO e(eKTy Haidacrimie
BXKUBAJIMCS TPUAOMH BUIO3MIHM Ta JIedopManii sBUL] (PO3KPUBAETHCS 3aBIIKH
nepeOiIBIIEHHIO YK IPUMEHILICHHIO O3HAK SIBUIIA, ICTOTH a0 IpeIMeTa, 1110 MOXKe
MOPYIIYBAaTH PUTMIKY IIEBHOT'O IIPUPOJIHOTO MTPOIIECY TOIIO; Ha ITiABaJIMHAX [[LOTO
npuifoMy BiZOyBaeThCs MapoOAiIOBaHHS, MOPOIKYIOTHCS KapHKATYPH YH MOXKE
3’SIBUTHCS TPOTECK) i yTBOPEHHS SIBULL, SIKUM JIIHCHO Ui MAaOYTh BIIACTUBE BITXUJICHHS
BiJ1 JIOT1YHOT 4M ITPpaKceosIoriyHoT HOpMH (11e# IPUHOM BTUTIOIOTH 3aB/ISKY BXXUBAHHIO
napajgoKcallbHUX BUCJOBIIOBaHb, HEIPAaBUIBHOMY BUKOPUCTAHHIO CIIiB,
BHUKOPHCTAHHIO TIOMHJIOK B XOJIi YMOBHBO/IIB TOIIIO).

O. M. JIunTBap BBaXKae, 10 HANTOMTHPEHIITIMHA 3ac00aMu TIepeadi KOMi9HOTO
e(eKTy y XyIOXKHIX TBOpax € rinepOoiy, emiTeTH, HOPIBHAHHSI, OKCUMOPOHH,
BapBapH3MH, BYJIbrapu3Mu, kasiamOypu i T. 1. (JIunrsap, 2013). 3 MeTor0 IpoBeACHHS
TIHOOKOTO aHaNi3y ryMopy Oylio BHOKpPEMIICHO Ta MpOoaHalli30BaHO 3aco0u Horo
nepenadi, TOOTo CTHIICTHYHI (Girypu i XynoskHi TpormH: antitepaito (3,3%), karamOypu
(2,2%), mapadpazu (2,2%), yocoonenns (10,0%), enireru (12,1%), anorizmu (12,1%),
cnynepusmu (3,3%), rinep6omnu (26,7%), menozucu (7,8%), meradopu (1,1%),
nopiBHAHHSA (5,7%), aBTOpChKi okazioHami3Mu (2,2%), HABMHCHI TpaMaTHYHI
nopyteHss (6,7%), mapanemnizmu (2,2%), emomiiiHi BUTYKH (2,2%).

[lepeBaxkaHHsl KUTBKOCTI BXHTUX Tinep001 0OyMOBJIEHO CIPSIMyBaHHSM Ha
PO3BHUTOK YsIBU UMTaua, CTBOPEHHSI I1ePeOiIBIICHHS, BUKIUK CMIXY 1Y JIOpOCIIOro, iy
IUTHHH. 3aCTOCYBaHHS CIITETIB OyJI0 CIPsSMOBAaHE Ha CTBOPEHHS B YsBI 4MTada
pi3HOOApBHIX, IIKABHX, )KUBHX 00pa3iB mepcoHaiB. BiqMiHHOO pHCOIO aHTITIICHKIX
JTUTSYUX TBOPIB € BxkuBaHHs anori3miB — JI. T. CoJOHBKO HamaraBcsi SIKOMOTa
JUHAMIYHIIIIE iepeaaTs ix. J{o Toro %, nepekiiaaay iHKOJIM BHOCHB JICSKI J0IaBaHHS
Y IOBICTh-Ka3KY, SIKi I1Ie OLTBII ICKPAaBO OMMMCYBAIIN CIOJKETHI €JIEMEHTH.

[poBeneHHs TEOPETUYHOTO eTaITy PO3BIAKU BUSBUIIOCS MPOOIEMAaTHIHIM Yepes3
HE/I0CKOHAITICTh, a0CTPAKTHICTH HAsIBHUX PO3BIJIOK, BIICYTHICTB €IMHUX Kilacu(ikallii
aHaJI30BaHUX BUJIIB KOMIYHOTO Ta MEPEKJIAANBKUX IHCTPYMEHTIB JJIsl IXHHOTO
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BTLIEHHS 3ac00aMi MOBH OpHTiHaITy. BUTBIIiCTE HAYKOBIIIB 3a3HaYaE, MO BUCYHYTI
NPUIYIIEHHS NOTPEOYIOTh MOJaIbIIOr0 BUBYEHHS.

[lix yac HaIoro aHaJI3y MU KEpyBaJUCS iTKO CTPYKTYPOBAHOIO, JIOTTYHOIO, a
TOMY JOCHTb 3pYYHOIO JUISl IPOBEACHHS PO3BIIKH KiIacu(iKalli€ro MepeKIagabKuxX
TpaHcdopwmaniit 3a BuernM B. H. KomicapoBum, skuil mopinse Mi>KMOBHI
NEePEeTBOPEHHS Ha MEPeKIIaJAalbKi MPUHOMH Ta Iepekiajanbki TpaHchopmanii
(Komuccapos, 1990). Tak, 10 TeXHIYHUX MEpEKIaallbKUX MPUHOMIB BiH BiTHOCUTh
TepeMiIIeHHs, T0JaBaHHsI Ta OMYIIEHHs, a TepeKIaIabKi TpaHchopMarlii moaise
Ha JICKCHYHI, JIKCHKO-CEMaHTHYHI, TPAMaTH9HI Ta KOMIUIEKCHI JISKCHKO-TpaMaTHIH1
BUJIU.

Jliis mepenadi ryMOPUCTHYHKX €JIEMEHTIB YKPaiHCHKOK MOBOIO HEBIJl'€MHUM
CTaJI0O BXKHMBAHHS JICKCHYHHX IEepeKJIaganbKuX TpaHChopMaliil Ta JEKCHKO-
CEeMaHTUYHUX 3aMiH. He3Bakatoun Ha Te, 1110 B XOJIi JI0CIiPKESHHSI TAKOXK TPATUTLIICS
BJIACHO CTBOpEHI BianoBiguuku imeH (Heffalump — Cnononomam, Woozle — babai,
Eeyore—la-1a, Piglet— Ilayv), Jleonin CoMOHBKO BIABABCsI 10 3aCTOCYBAHHS TAKHX
TpaHchopmaniit (iarpama 1), ax-ot:

- TpaHCKpUOYBaHHS Ta TPAaHCIITEpalilo IJsi BiITBOPEHHS BIACHUX iMEH
(wanpukian, Winnie-the-Pooh — Binni-Ilyx, Christopher Robin — Kpicmoghep Pobin
TOIIO);

- KaIbKyBaHHA (cioBocmionydeHHs “‘birthday baloon” iepekiiaiecHO emiTeToM
«OEHbHAPOOIHCEHHEGUL OAPYHOKY ).

Miaepama 1
Ioka3HNKH BKUTHX JIEKCHYHHX MepeKIagalbKuX Tpanchopmanii

100.0%
80.0%

90,0%

60.0%

KaabkyBannst
40.0%
20.0% 10.0%

0.0% T

KaabkyBanns TpanckpuOyBanusi Ta
Tpanc/iTepanis

® TpanckpuoyBanus Ta
TpanciTepanis

OXonuoIo4Yn pPi3HOMAHITTS CEMaHTUYHHUX IOJIB YKpaiHChKOI MOBH,
JI. T. ConoHbko y mepekiiai BAaBCs J0 BKHABAHHsS KOJOPUTHUX, HE3aMO3MUCHHIX
MOBHHX OJIHHHITb, BIITIHKH SKUX BXKE MICTATH y 001 KOMIYHUH e(eKT, TOOTO Y IXHROMY
MOEHAHHI Y MOBHUX CTIIICTUYHUX (irypax i TpoImmax, BOHH IOCTAIOTh 1€ OB
€MOLIfHO HaCHYEeHUMH U YKpaTHChKUX unTaviB. HaBeaeMo npukiaam JIEKCHKO-
ceMaHTH4HUX TpaHcopmaiii ([iarpama 2):

- KoHKpeTtu3anii (Hanpuknan, “Little soft clouds played happily in a blue sky...”
— «ManenvKi nyxnacmi XMapunKu 6eceno epaiucs Ha aCHO-01aKum1omy Heobi...» i
T.11.);

- reHepaiizauii (Hanpuknan, “He sat down and thought, in the most thoughtful
way he could think — «Bin cié Hasnouinku il 3a0ymaeca — 21ubOK0-21UbOKO»
mouo);

- IpUIOMY CMHCIIOBOTO PO3BUTKY (Hampukian, ... You never can tell with bees”
— «Xiba e2adacut, wio cMpinumMos y 207108y MUM 60HCOIAM» 1 T. 11.)
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Miaepama 2
IToxka3HUKH BXKUTHX JIEKCHKO-CEMAHTHIHHUX NeperIaJalnbKuX

TpaHchopmanii
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CMACIIOBOTO
PO3BUTKY

BokMBaHHS MOBHHMX OAMHHIB 3 TAKHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU MiALNITOBXHYJIO
BITYM3HSHOTIO NepeKiiagadya 10 BHECEHHS IePeTBOPEHb 1 Ha MOP(OJIOTiYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY PIBHSX TEKCTy HepeKJaqy — BiH BJABCS /10 3aCTOCYBaHHS
rpaMaTU4HUX Nepekianaubkux Tpancdopmaniid ([Jiarpama 3). I xoua y BuGipui
BIJICYTHI NpUKIagu BXXHUBAaHHS TpaHC(HOpMAIili CHHTaAKCHYHOTO YIOMiOHEHHS
(«aynpoBOi TpaHChOpMamii») Ta 00’€IHAHHSA peYeHb, MU 3YCTPIIH MPHUKIAAHA
4JICHYBaHHS OCTaHHIX (Hanpukian, “Yes, Eeyore, and I ’ve brought you a present’—
«Haiicnpasocnicinoruil, la! I s npunic mo6i oapynoky, “Little soft clouds played
happily in a blue sky, skipping from time to time in front of the sun as if they had
come to put it out, and then sliding away suddenly so that the next might have his
turn” — «Manenvki nyxnacmi xmapunku 6eceno epanucs Ha ACHO-01aKumHoMY HeoL.
Bonu mo nackaxysanu na coneyxo, nibu Xominu tio2o 3ax06amu, a mo XymeHovKo
mikanu 2emo, Wob iHwuUM maxodxc damu nobasumucsy). [Ioka3HUK BXXUBAHHS ITi€T
TpaHcdopmarii gopiBHIOE 5,4%.

Mu Tako BUSIBHIIH TaKi TpaMaTHYHI 3aMiHH, SK-OT:

- 3aMmiHu yactuH MoBU (Hampuknan, “Your birthday?” said Pooh in great
surprise” — «Tegiil Oenv HapoOxcenus? — nepenumas Ilyx, cmpawienno
30ueoeanuity,; “...and then, when the balloon was blown up as big as big” —
«...KOJU KYIbKa po30YadAcs max, wo 30a8anocs, 0cb-och aycHey,; ‘I have been
Foolish and Deluded,” said he, “and I am a Bear of No Brain at All” — «Yu ¢ we
¥ c8imi maKuii nycmozoa06uit 6e0mion?!»);

- 3aminu popm ciiB (“THE PIGLET lived in a very grand house in the middle of
a beech-tree, and the beech-tree was in the middle of the forest, and the Piglet
lived in the middle of the house” — «Ilayb mewikas y eenuKin-npeseauxiii xamyi, y
eetuxomy-npesenuxomy oepesiy, “‘Chapter Two IN WHICH Pooh Goes Visiting
and Gets Into a Tight Place” — «[IPUT'O/[A /IPYTA, V sxiu Binni-Ilyx niwoe y
2ocmi, a nompanug y 6e38uxiovby moujo);

- 3aMiHU WieHIB pedcHHs (Hanpuknan, “He was nearly there now, and if he just
stood on that branch...” — «Ane BOMY 3a1UWULIOCH OEPMUCI 306CIM-306CIM-306CIM
Hebazamo: Hy, MiIbKU CHAMU HA OYI0 2i10YKY —i..» 1 T. 1.);

- 3aMiHH TUNIB pedeHHS (“Nobody” — «Hikozo-nikocicinbko!» “PLEASE
RING IF AN ANSWER IS REQUIRED” — «IIPOLLIY HATUCHH — BIJYUHATH»
iT. 11.)
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Miaepama 3
HOKa?»HI/IKI/I BXKUTHUX FpaMaTﬂ‘lHHX HepeKJIaI[aubKnX
TpaHcdopmaiii
70.0% 61.3%
60.0%
50.0%
40.0% YienyBaHHsI pedeHHsI
30.0% 23.7% A
3aMiHa THILY peYeHHs!
200% +——
10.0% o o 5.3% 3amina popmu ciioBa
0.0% . . . . . . 3aMiHa YaCTHH MOBH
& & > & & & ) B 3amina wWiewis pev
@"0 q’gb §® @og’ Aész» &Q A$ 3amina wieniB pedenust
& & o & & & ¥ B CanTaKcHYHe yHoXionenns
AR & & & & ¢
Ra & ‘)&0 ‘;’& 982’ &ﬂ gf’ B 00'eHaHAs peveHb
& & & & o & &
R » > > & &
&8 ¥ o i @@ & o
&
O

Pimmie JI. CoIOHBKO KOPUCTYBABCS KOMILUIEKCHUMH JIEKCHKO-IPAMAaTHYHUMH
Tparchopmarismu (diarpama 4):

- aHTOHIMIYHUMH NepeKnanaaMu (Hanpuknag, “I’m afraid no meals” —«borwocs,
wo 3 yum 0oeedemuvcs nomepnimuy; “Because my spelling is Wobbly. It's good
spelling but it Wobbles, and the letters get in the wrong places” — «Y3acani 6in
2apHUti NPABONUC, MINLKU OM YO20Ch MPOXU HAKYIbEVE, | OYKEU 3ACKAKYIOMb He
Ha ceoi micyA...» TOUIO);

- ONMUCOBUMU Tiepekianamu (Hanpuknan, “And for a long time after that he said
nothing...until at last, humming to himself in a rather sticky voice, he got up,
shook Rabbit lovingly by the paw, and said that he must be going on” — «Ta oce
Ilyx napewmi wocv 3a6ypxomis, i 20J10C 1i020 cmas cONO0KUIl, MAZYYUIL — HY
npocmo Ak meo! — a oani niosiecs 3-3a cmony, 6i0 wupozo cepys nomuc Kponurosi
JIanKy 1 cKa3as, ujo uomy eaice uac imul» i 1. 1.);

- KOMIIeHcanismu (Hanpuknan, “He sat down and thought, in the most thoughtful
way he could think” — «Bin cieé nagnoyinku ii 3a0ymascsa — 2nubd0Ko-21u00K0»,
“Suddenly Christopher Robin began to laugh...and he laughed...and he
laughed...and he laughed’ — « Bin cmisecs, axc 3a scueim dpascs... cmiascs, axc
no 3emi Kauasca» iT. 1.).
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Miaepama 4
[Hoka3HUKHU BXKUTHX KOMIIEKCHUX JIEKCHKO-TPAMATHYHHUX
nepexJiaganbKux Tpancdopmairii
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BBakaemo, 10 Taki pe3yabTaTH 3yMOBJICHI CIIeII(ikoio QYHKITiH IepeTBOPECHD
i€l IPyIH, CyTh SIKHX ITOJISIra€e y BIATBOPEHHI CKIIAIHUX JUIS HepeKIIaay eJIeMEHTIB
TBOpY. Tak, mepekianad Mir O 3aCTOCOBYBaTH a00 JICKCHKO-CEMaHTHUYHI 3aMiHH,
abo rpaMaTtuyHi Tpancopmallii, OHAK BiH MaB Ha METI MAKCHUMaJIbHO HAOJU3UTH
T'YMOPHUCTUYHUH TBIp 10 YKPATHCHKOTO YHTa4a OyIb-SKOTO BiKy, HOJapyBaBILIH oMy
TapHUI HACTpiH, MPUIIENUBIITN HOMY JIFO00B 10 Hag0aHB CBITOBOI JiTepaTypHOI
CHAJIIMHY, IEPEKIaIeHUX MHIO3BYYHOIO PiJIHOIO MOBOIO.

Haiipinmie Ham Bunana Haroza aHajii3yBaTH JIEKCHYHI TpaHchopMallii 3 orsiLy
Ha Te, 1110 JI0 OUTBIIIOCTI BJIACHUX IMEH y TIOBICTi-Ka3Ili 0y10 3aCTOCOBAHO Bi/IIIOBIJHIKH,
aki crBopuB JI. ComoHbKo. | HaBiTH y 1IbOMY MU BOa4aeMO OCOONIMBY UYHHICTB,
TypOOTy mepekianada, siKy BiH NPOSBISE A0 YKPAaiHCBKHX YHTAUiB: 3aBISKH
YKpaiHChKOMOBHHMM BiANOBIJHUKAM 3amaMm’sTOByBaHHs OyJIO JIETKUM Ta
HEBUMYLICHUM, 2 BUMOBA HE BUKIIMKAE aH1 y MaJieyi, aHi y IOPOCIIMX YUTa4iB )KOIHHUX
TPYIHOIIIIB — BUHSATKOM MOXHA BBaXKaTH iM’st repost Kpicmogepa Pobina.

JocuTh BaXXIIMBOIO BUSIBIIIACS 1 POJIb TEXHIYHUX MTepeKIaalibKuX IPHHAOMIB. AOH
3IIHCHIOBAaTH O€3MOCEPEHE NEPEKOAYBAHHS TEKCTY 3 MOBHM OpPHUTIHAJIy MOBOIO
nepekiany, nepekianad kepysascs ([liarpama 5):

- orrymieHHAMU (“So Winnie-the-Pooh went off to find Eeyore’s tail” — «I Binni-
Ilyx nooascs wiykamu xeocmay, “Silly old Bear!” — «0ypuenvke 6edmedicaly TOmO);

- nonasauusamu ( “something brown and furry” — «cipo-6ypo-eéonoxamey, “a
box of paints” — «eeauKy-eenuxy kopooxy apby» i 1. 1.);

- nepemimenasamu ( “Eeyore Loses a Tail and Pooh Finds One” — «V axii la-la
2ybumo xgicm, a Ilyx tiozo 3naxodumoy,; “I think the bees suspect something!” —
«booiconu nauedbmo wgocw 3anidozpuau!» Touo).
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Miaepama 5
Ioka3HMKHU BKUTHX TEXHIYHUX MepPeKJIaTANbKUX NPUHOMIB
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Tak, MU OTpHMaJIM HACTYIIHE CIIiBBIJHOLICHHS MiX I'PYIIaMH IT€PEKIAIAbKIX
TpaHcdopMmarliii: ekcnuHi Tpanchopmarii — 4%, JTEeKCHKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH —
47,6%, rpamaruyni Tpanchopmariii — 37,5%, KOMIUIEKCHI JICKCUKO-IpaMaTHYHi
tpanchopmarnii — 10,9%.

B >xomHOMY pa3i He MOXKHa CTBEPIDKYBATH, IO SKACh IpyIa 3aCTOCOBaHUX
nepeKaaibkuX TpaHchopMarlliii Mae OLTBITY Bary 3a iHMIy. Yci mepekiamanbKi
HepeTBOPEHHs OyJI0 BUKOPUCTAHO JUIs JIOCSTHEHHS aeKBaTHOCTI nepekiany. Llei
KPUTEPiH CITyrye HallrOJIOBHIIINM MOKa3HUKOM SIKOCTI IIEPEKJIa1eHOT0 TBOPY, & TAKOX
MalicTepHOCTI i ocBideHOCTI nepeknanada Jleonima ColoHbKa y HOTO TBOPUIi
TISUTBHOCTI.

[lepcrieKTHBHUM HANPSIMKOM JUJISl MTOJAJBLIOTO JOCIHIDKEHHS MOXe OyTH
BUSIBJICHHS IHBEHTAPIO 3aC001B Iepeiadi KoMiuHOTo e(heKTy B Pi3HUX BHIAX TUCKYPCY.
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AHHOTALTUA

Abcmpaxmuelii xapaxkmep KomMuueckozo dggexma u npobrema e2o 8ocnpouzgedeHus 8
Xy002icecmeenol aumepamype AIAemcs 00CMAmoyHO CAONACHOU ONsl UBYYEHUs, U, HeCMOMPsl
HA HATUYUE MHO2OYUCICHHLIX HAYYHLIX pabom, oHA OCMAemcs OMKPLIMOU 015 COBPEeMEHHbIX
nepeso0ogeoueckKux Ucciedo8aHull.

Axmyanrvnocme cmamovu onpedensiemcis HeOOXO0OUMOCMbIO U3YUEHU Nepe0oco
VKPAuHOA3bIuH020 nepesoda ckasku-nosecmu A. A. Munna, cozoannoco coomeyecmeeHHUKOM
JI. Cononvrom.

Lenvio uccnedosanus sensnemcsi KOMRIEKCHOE TUHSGUCUYECKOE U3YUEHUE KOMUUECKO20
appexma u eco eocnpouzsedenuss cpeoCmeamu YKPAUHCKO20 SA3bIKA ¢ ROMOUbLIO
nepesoouecKux npuemos u mpamc@opmayuil.

B cmamve packpeimo nomsmue komuueckozo apgexma, e2o 6udvl, npuemvl 8
XyooocecmeeHHOU aumepamype, a makxdxce ux ouggepenyuanrvrvie vepmol. C yeavro
npogedenus 2AyboKo20 aHalu3a 1oMopa 6Goliu @blOeNeHbl U NPOAHATUSUPOBAHBL CPEICmEd
eeo nepedayu — cmuaucmuveckue ueypuvl u Xyoodcecmeennvle mponvi. Bviia packpvima
cywyHocms nepesodueckux mpauncopmayuii, 060CHO8AHA UX PONb 8 nepeoaie KOMUUecko2o
aghghexma 6 npoussedenuu Ons Oemeii U 63pOCAbIX yumamenet, a MaKice blNOJIHEH pazdop
ocobeHHOCmEN BOCNPOU3BEOCHUS KOMUYECKO20 dhdekma ¢ nomowvio nepesooyeckux
JeKCUYECKUX, JTEeKCUKO-CEMAHMUYECKUX, 2PAMMAMUYECKUX, KOMNIEKCHbIX JeKCUKO-
epammamudeckux mpancopmayuil U MexHu4ecKux npuemos nepegood.

Knwuesvie cnosa: xomuueckuii dpgpexm, nepegooueckue mpanchopmayuu, 0omop,
SA3bIKOGbLE CPeOCnea nepeoadu KoMuiecko2o sggexma.
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SUMMARY

The article reveals the concept of comic effect, its types, techniques in fiction, as well as
their differential features. In order to conduct a deep analysis of humor, the means of its
transmission were identified and analyzed, that is, stylistic figures and artistic tropes. The
author of the scientific paper revealed the essence of translation transformations, substantiated
their role in conveying the comic effect in the literary text for children and adult readers, and
also analyzed the features of conveying the comic effect using translation lexical, lexical-
semantic, grammatical, complex lexico-grammatical transformations and translation
techniques.
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AHOTALIA

V cmammi eukiadeno 0CHOBHI NONONCEHHS KOZHIMUBHOI meopii MOOANbHOCMI Ul NOKA3AHO
MONCAUBOCMI 3ACMOCYBAHHA Yie€i meopii 0na onucy noemuuHux mekcmie. Memooonozio
3ACMOCYBAHHS KOSHIMUBHOI Meopii MOOAIbHOCMI 8UCBIMIEHO NePeBaANdCHO HA Mamepiaii noesii
T. llleguenxka. Bonu 0emoncmpyioms HAO36UHAUHO WUPOKY RALIMPY MOOANbHUX 3HAYEHb |
MOOanbHUXx nepexodie Oymku. 3o0kpema, npedcmasgieni mym 30p0o6i nepyenyii 6uCmynarmo
3paskom caogecno2o npooogicenns manraumy Ileguenka-xyooxucnuxa. YV cmammi
npoaHaniz08aHo HOBAMOPCMEO NOemd 68 MOOANbHIU op2aHizayii noemuuHux mexcmis,
CniBBIOHOCHICMb 11020 3HAXIOOK i3 HOBUMU CMULICMUYHUMU NPULOMAMU, AKUMU 30a2amue
aimepamypy O. C. IIywkin.

Knrwwuosi cnoga: xoenimugna meopisi MOOAIbHOCMI, AHANI3 NOEMUYHO20 MeEKCmY, CMUlb
Lllesuenka, meopisi mexcmomeopenHs..

Beryn. BuBueHHs i onuc XymoxKHIX TEKCTIB HAJIGKUTD JI0 JABHIX 1 TPAJUIIHHIX
TeM (iTONOTIYHMX CTYHNiN, pi3HOMaHITHI acmekTH miei mpobiemaruku OynmH i,
Oe3nepeyHo, OymyTh 1 Hagali MPeIMETOM JIiTepaTypO3HABYMX i JIHTBICTHYHUX
00roBOpeHb Ta rocTpux AucKyciit. Ile moB’s3aHO 3 THM, 1[0 MOBHA peai3ailis
Xy/I0’)KHBOT TBOPYOCTI BUCTYINAE CBOEPIIHUM 1 JOCUTH BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM
MOBHOT JIisUTBHOCTI JIFOOMHH, a OTXKe, 1l PO3KPUTTS I10CTAE OJHUM i3 KOMIIOHEHTIB
BUBYCHHS B3a€MOJii MOBH i MuciIeHHs. KoJlo acriekTiB i mpoieM, 1o CTOCYIOTHCS
BUBUEHHS MOBH XYIOKHBOI JIITEpaTrypH, HaJA3BHUYAHO pi3HOMaHITHE. 30KpeMa,
O. I'. PeB3ina, y3araapbHIOIOYH MOTISAM, BIACTUBI Haymi XX CTOMITTS, HA METOJH
aHaJI3y XyIOKHBOTO TEKCTY, BUILUIIE TaKi AWITEMH A TpiaJln: «XyITOXKHIH —HEXyTOXKHIN
TEKCT; 3MICTOBHH — (POpMANBHUH MiIXi; TP0O3a — MOe3isl; TEKCT — aBTOP, TEKCT —
YHTaY, TEKCT SIK CAMOJIOCTATHSI CyTHICTh; TEKCT — MOBA, TEKCT — CBIT, TEKCT — TEKCTH,
TEKCT B iCTOPIT — TeKCT mo3a icropieron(Per3una, 1998: 301).

Sk cBim4aTh YKCIEHHI OOTOBOPEHHSI CYTHOCTI MPOTUCTABICHHS MPO30BUX i
MOETUYHUX TEKCTIB, «OIMO3UIIiSI P03 — MOE3is B CBOEMY MPAKTUYHOMY BTUICHHI
3a3HaBaia 3pyIeHHs yOik Momudikallii mpo3u noe3i€ero, To B 0ik Moaudikariii moesii
Mpo3010, HaraTopazoBo MEPEOCMHCIIOBAJIACS 1 HACUUYBaJIacsi HOBUM 3MICTOM, ajie
He cTaBunacs min cyMHiB» (Pes3uHa, 1998: 301). BaxinBoto ipH IEOMY 3aJIHIIIAETHCS
JiHisA Y po3MeKyBaHHI Ipo3H i moesii, mpoBeaeHa FO. M. JlormaHoM, SKui pinryde
CIPOCTOBYBaB MOMJISIH, [0 MMOE3is € SBUIIEM, TIOXiJHIM BiJ npo3u. HaBnaku, Ha
HOro JyMKy, MOETUYHE BTIJIGHHS IiHCHOCTI ICTOPUYHO NepeyBano BUHUKHEHHIO
XYIOXXHBOT MPo3H. XapakTepusyrouu noetndny MoBy, H0. M. JlormaH 3a3Haqae, mo
BipIII — IIe «CKJIamHo modynoBarnii cMucm» (Jlorman, 1972: 38). «le, — mpomoBxye
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JOCIITHHK, — 03HAYaE, 1110, BXOASYHN JI0 CKIIaly €JMHOI WiJIICHOI CTPYKTYpH Bip1ia,
3HAUyIli eJIEeMEHTH MOBH BUSBISIOTHCS ITOB’S3aHUMH CKIIAJHOI CHCTEMOIO
CIIiBBIJHOLIEHB, 3i- I IPOTUCTABIIEHb, HEMOXKJIMBHX Y 3BUYAIHI MOBHI KOHCTPYKLII.
e Hamae i KOXKHOMY €IEMEHTY OKpPeMO, i BCii KOHCTPYKIIii 3arajoM 30BCIM
0COOJIMBOTO CEMaHTHYHOTO HaBaHTaKeHHs» (JIotman, 1972: 38). Buxoasun 3 Takux
YSBJICHb NP0 cHenH(}iKy NOETHYHOTO TEKCTY, YU€HHH pO3pOOUB LIy CHCTEMY
NPUHOMIB PO3KPUTTS TEKCTOBUX 3B SI3KIB, 3iCTABJICHb 1 IPOTHCTABIICHb. 30KpeMa, BiH
JOCTIDKYE pI/ITMi‘IHy OpFaHiSaL[iIO TEKCTY, HOTO PAMYyBaHHS, TIOBTOPH, Mop(bonori}o

rpaMaTHKy i JICKCHKY BIpILa, SBAIIA HapanemSMy, 3ac00H TOCSITHEHHSI €THOCTI SIK
cTpodu, TaK i BCbOro BIplila, 3aI03M4EHb Y HOro CTpyKTypi Tolmo. Cepe rpaMaTHyHIX
3aco0iB }O. M. Jlorman npuainse yBary Kareropism 4acy, CTaHy, poJjii 3aiiMeHHHKIB.
[pu oMy, i 11e OOpe MPOLTIOCTPOBAHO B PYTil YACTHHI IATOBAHOI Iparli, BUIICHI
HanpsiIMU OIMCY B aHaJi31 XyZOKHBOTO TEKCTy BHCTYNAIOTh SIK B3a€MOIIOB’sI3aH1
3aco0H JOCSATHEHHS! METH Bipllla. Y3araJbHIOIOYH CKa3aHe IO CYTHICTb MiAXOLy
10. M. JlormaHa, MOXKHa CTBEPXKYBATH, 1110 BiH IIPAarHe PO3KPUTH CUCTEMY ITOOYIIOBH
CMHCJTy BipIIOBAaHOTO TBOPY, & TOUHIIIIE, SIKIIO B3ATH /0 yBard BUKOPHUCTOBYBaHi
HHM acCIIeKTH OIHCY, PO3KPHUTH CTPYKTYPY CMHUCITY IUKTAIbHOI 9aCTHHY Bipa. Take
NparHeHHs1, OB’ s;3aHe 3 BUHANICHHSIM CTaHapPTHHX IT1IXO/IIB IO OIUCY TIOETHYHOTO
Tekcty, Ha iymKy O. I'. PeB3iHoi, Mae neBHi Baju: «laean eqTMHOro MeTo/1y aHaizy,
Ha 3pa30K TOTO, AKUil OyB cBOro wacy 3ampomnoHoBanuid 0. M. JlotmaHOM, €
YTONIIYHUM, SIK, YTIM yTOMYHUH i MOBHIiCTIO onemiguuit 0. M. Jlotmany mMeTon
P. Bapra» (PeB3una, 1998: 302). OnHak, Ha Hally TyMKY, IX IO/{OJaHHS JIEKUTh HE HA
HIISIXY BIIKWAAHHS IIParHeHHs 10 CHCTEMHOCTI aHaJIi3y, @ KPUETHCS B PO3LIMPEHH]
MOXKJIMBUX aCIEKTIB IHTEpIpeTallii XyI0>KHBOTO TBOPY.

TakuM KOMIOHEHTOM, IIO 3HAYyHO 30aradye aHaii3 moesii i MPU3BOAUTH 1O
MOCUJICHHS IHTETPATUBHUX CMOCOOIB MPEJCTABICHHS CMHCIY TBOPY, € OIMHUC
MOJIyCHOT'O CKJIQ/IHUKa, SIKUH NPUPOJHO OB’ s3aHUH 13 AMKTAILHOIO YaCTHHOIO 1
BUSIBISIETBCS YEpe3 aHalli3 rpaMaTHYHOi (GOPMHU AMKTYMY i HOTO JIEKCHYHOTO
HaloOBHEHHA. 3aJIydeHHs aHaJi3y MOJYCY IO OIHCY MOBH XYJOXKHBOTO TBODY, SIK
HaM 3/1a€ThCsl, CHCTEMHO i LIiJIeCHpﬂMOBaHO 1Ie He 3/[ICHIOBAIIOCS. 3a/ICKJIapOBaHa
Lseranom TonopoBuM ijesi BaXIMBOCTI posmIsiy Moxycy abo crocody Tekcry
CTOCY€ThCS 1HIIOrO PO3YMIHHS IBOTO TepMiHa. B oro inTepmperanii kaTeropis
MOJLyCy, B CKIIaJi SIKOi BiH BHJIUISI€ KATETOPii MUMECHCY (300paKeHHs MOBIICHHS)
mlerecucy (300pakeHHs HEMOBJICHHS), I03BOJISE BIZIOMTH CTYIiHb TOYHOCTI, 3 KOO
TeKCT BiTBOproe cBiii peepent (Tomopos, 1975: 65). Biacue, ipo cTymiHb TOYHOCTI
BIAOUTTS HIeThbCs TOAI, KOJM B TEKCTI NMEPEAAETHCS MOBIIECHHS, IO K CTOCYETHCS
BIITBOPEHHS! «HECIIOBECHMUX SIBUII] 32 JIOTIOMOTOIO CITiB», TO TYT, Ha lyMKY JIOCIiTHHKA,
HE MOYKHA TOBOPUTH ITPO TOUHICTH 200 HETOUHICTh: «OMOBI/Ib PO HECIIOBECHI MOIT,
OTXe, HE MOYKE MaTH MOJIAIbHUX Pi3HOBUIB (Y Hilf MOXXYTh OyTH TiJIKH ICTOPUYHI
BapiaHTH, IO CTBOPIOIOTH i3 OUIBPIINM UM MEHIIUM YCIiXOM — 3 TOYKH 30PYy
YMOBHOCTEH €IOXH — UTI031F0 «peallizMy»): Ha pedax )KOJHUM YHHOM He HalrcaHi
XH1 Ha3BH, SIKI MOIIIH O — 3 OUIBIIUM Y1 MEHIIIUM CTYIIEHEM TOYHOCTI — «BCTABIIATHCSD)
B TeKCT. HaBmaku, «po3MOBiib MPO CIOBa» Mae 0e3j1iy MOJAILHUX PI3HOBUIIB,
OCKIIBKH CIIOBA MOXYTh «BCTABIITHCS» B JIITEPATYpPHUN TEKCT i3 OLIBIIOI abo
MeHIoto TouHICTIO» (Tomopos, 1975: 64 —65).

I3 3a3HaYEHOIO TYMKOIO MPO BiJCYTHICTH B OIMOBIASX MPO HECIOBECHI MOMii
MOJIAJTbHUAX PI3HOBHU/IIB BaXKKO MOTOAUTHCS, aJIKe BIZIOUTTS AIHCHOCTI B MOBJICHHI HE
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€ IPSIMUM TIPOLIECOM, MiXK JIHCHICTIO 1 MOBJICHHSM 3aBXKIH CTOITh TyMKa MOBLIS, SIKa
MCBHUM YHHOM MOJU(IKYE BiIOUTTS, 30KpeMa JJa€ 3MOT'Y IPUITHCATH TOMY CAMOMY
JMKTYMY pi3HOMaHITHI Mogycu. Harpukian, peueHHs XI0m4uK i1e MoXKe IepeaBaTh
nepuentii MoBI (A 6auy, uyio, 8iduysearo, ujo XJ10RYUK i0e), HOTO TIEPEeKOHAHICTh,
BipY, BIIEBHEHICTD (A nepexoHauut, 8ipto, 8nesHeHull, w0 XJI0N4uK ioe), JIOTIIHi
BUCHOBKH (A dymaio, wo xnonuuk ide), 3HaHHA (A 3Hai0, W0 X10NYUK ide) TOIIO.
SIK1110 % TOBOPUTH IIPO CTBOPIOBAHUH Y Xy/IOXKHIH YSBI CBIT, TO XYZ0XKHIl TEKCT HECe
B c00i OaraTty mamitpy nepuenTHBHAX | MEHTATBHUX MOJIYCIB, 1[0 CYIPOBOKYIOT
300pakyBaHe i BiITBOPIOIOTHCS B CBIIOMOCTI UATaYa.

AKTyaJlbHIiCTh BUBUCHHS MOJIAJILHOCTI 3yMOBJIEHA THUM, 1110 BOHO JIa€ YNUMaJIO
iHdopMarlii mpo 0coOIMBOCTI XyI0)KHBOT MAHEPH T10€Ta, a TAKOXK PO CITiBBIJHECEHHS
fioro TBOPYOCTi 3 MOETHYHUM mpouecoM. OQHaK, M0 HAaHBaXKIUBIIIE, OMKC
MOJIQJILHOCTI Bipllla Ja€ MOXJIMBICTH NPOHUKHYTH B «CBATAs CBATHX» OyIb-sKOT
JIOIIMHH — B i1 ricnxiky. L{iM mocTaHoBKa JTiHIBICTHYHOTO 3aBIaHHSI CIIPHSIE OTPHMAaHHIO
iH(opMarlii 3 1HIIOT AUCHMILTIHY — IICUXOJIOTIT Xy/IO)KHBOT TROPYOCTI, SIKa CIIPSIMOBaHa
Ha BHUSBIICHHS TICHXOJIOTIYHUX IIPOIIECIB, IO BiAOYBAIUCS B CBIIOMOCTI TIOETa Mij
4ac CTBOPEHHS HUM TBODY.

Mera Ta 3aBaanns gociikenns. Onuc METOAMKH PO3KPHTTS MOJAIbHOI
CTPYKTYpH OSTHYHOIO TEKCTY BUMAra€e KOPOTKOTO €KCKYPCY B TEOPi0 KOrHITHBHOT
MOJIQTIbHOCTI i Hal3araibHIlMX NOSCHEHb HauIoi iHTeprperauii wiei kareropii,
BI/IKJIa,ZICHOI B HUA3LIL npap (Bpimus, 2006; Bpirms, 2013; Bpimma, 201 5) Ha Binminy
BIJL TP IMILIHO TEOpii MOJIANILHOCTI, L0 ACKIIaPY€ HAsBHICTh Y pEYCHH] 00IiraTopHoi
00’€KTHBHOT MOJIAILHOCTI 1 (haKyJIbTaTHBHOT Cy0’ €KTUBHOT MOZIAJIHOCTI, KOTHITHBHA
TEOPiss MOJANBHOCTI IOCTYJIIOE iICHYBaHHS B PEUYCHHI K B 3ac001 BHpaXKeHHS
3aKiHYEHOI [yMKH CIiBBiTHECEHOCTI i€l AYMKH 3 TUM Y iHITUM BHOM IICUXIIHOTO
OyTTs MOBIIS, a BJIACHE MOJIAJIbHICTh BU3HAYAETHCS SIK KATEIOPis, 110 OMKCYE CIIOCOOU
MEHTAJILHO-YyTTEBOTO BiZIOOpasKeHHs JIHCHOCTI abo kK 11 MEHTaJIbHO-4yTTEBOTO
MozeioBaHHA. Hampukian, [ymMka Moxe BinOMBaTH NMEpPUENTUBHE CHPHUHSATTS
(cMaxoBe, 30poBe, CIIyXOBE, TAKTHIIbHE), BOHA MOXKE BiIOOpaXkaTH 3HaHHS, CIIOTaN,
NPUIYLIEHHS, BIEBHEHICTh, YMOBHUBIJI, 0a)KaHHS TOIIO MOBIIS.

Tpaauuiiiniit Teopil MopaIbHOCTI TpUTaMaHHe (paKTHYHE OTOTOXKHEHHSI KaTeropii
00’€KTHBHOI MOTAJTBHOCTI 1 CITOCO0Y, 0 ¥ 3yMOBUIIO JOCTAaTHICTB JUTS BiIIOBI PO
MOJIAJIbHICTb PeueHHs aHalli3y popMH JWKTAIBHOI YaCTHHH pedeHHsl. He BunajkoBum
(haKT BKIIFOUCHHS MOZIAILHOCTI 10 KATeropii IIPEIMKATUBHOCTI, SIKa € XapaKTCPHOKO O3HAKOKO
PEYeHHsI SIK OCHOBHOI CTPYKTYPHOI OAMHHMII CHHTaKcucy. KOrHITHBHA TEOpist MOJIAIBHOCTI
noOyoBaHa Ha Tizxoaax, okpecieHnx L11. bammi, sxuit y ceMaHTHII pedeHHS BUALTIE AB1
YaCTHHH: MOAYC i UKTyM. [IpH 110My, 1 11e T0Ope BUITHO 31 CIToco0y eKCILTiKAIli MOTyCHOT
ingopmariii, 3acrocoBanoro L11. Basuti, Mo/tyc pedeHHs O JHUM YHHOM HE PO3UNHEHHH y
Kareropii MpeIMKaTHBHOCTI, SIK CTBEP/DKYE TpaauLList. BiH € 30BHIIIHBOI0 CEMaHTUYHOIO
03HAKOIO BiZTHOCHO IUKTAIBHOI CEMaHTHKH, BiToOpaxkeHoi B peueHHi. Lls TPHHIIAIIOBA
JlyMKa 3HAfllLIa TepMiHOMOriYHe BupaxeHHs B npausix O. C. MenbHuuyka y BANLIAL
TPOTHCTABIICHHS 30BHIIHBOCHHTAKCHYHNXI BHYTPIIIHBOCHHTAKCHYHUX Bi/IHOIICHS.
YueHuii 3apaxoBye MOJAJIbHI BiIHOIICHHS! /0 30BHIIITHLOCHHTAKCHYHHX 1 3BEPTAE yBAry
Ha YWCJICHHI BUIIAJKH BTPATH NPEANKATHBHO OPraHi30BaHOIO CTPYKTYPOIO
30BHIIIHEOCHHTAKCUYHYX BiJJHOIIEHD. Lle, 30Kpema, CriocTepiraeThes B 3HAUHIH YacTHHI
THIIB M PSUTHUX YaCTHH. [XHS MOJATTBHICTS, SIK 3a3HAYAE YUCHUI, «HE BKa3ye 0e3M0CepeIHbO
Ha CIIOCI0 BiTHECEHHSI 3MICTY ITiIPSTHOTO PEYEHHSI JI0 BiJIITOBIIHOIO MOMEHTY JIHCHOCTI, a
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CHHTaKCHYHO MiATIOPSAKOBYETHCS TOJIOBHOMY PEUEHHIO, HAOyBaro4n TaKUM YHHOM
XapakTepy BHYTPIIIHbO CHHTAKCHYHOTO BiJHOINICHHS, SKE BCTAHOBIIOETHCS MIiXkK
KOMIIOHEHTaMU CKJIaTHOTO peueHHsD» (MenbHuuyK, 1966: 49).

ExkcrurinutHUM 3aco00M IeperaBaHHS MOJAIbHOCTI PEUEHHS BHUCTYMAIOTh
CKJIaTHOTIAPSTHI peYeHHS 3 MiAPSITHIMH 3’ ICyBaJIbHIMH, @ TAKOK CHHOHIMIYHI 1M
663CHOHy‘1HI/IKOBi CKJIaJIHI peYeHHsl. Y HUX IMKTajbHa iHpOpMallist 30cepekeHa B
3aJICKHIN YaCTHHI, 3 MOJANbHA — B TOJIOBHIMN; OCTAHHS, SIK IIPABUJIO, TICPEIAETHCS
JIiECTTOBAMH Ha ITO3HAYEHHS plSHOMaHlTHI/IX BUJIiB IICHXIYHOI IsUTBHOCTI JIFOIMHH (4ymiu,
bayumu, gi0uyeamu, 3Hamu, nam Amamu, ipumu, Yekamu, CnoOi6amucs, Oymamu,
niaawysamu, xomimu, 6axcamu mowjo), CIOIU X BXOASATh 1 nepdopMaTHBH, 110
NepeaaloTh BOJICBUSIBICHHS (Gumazamu, npocumu, 3acmepieamu, HaKazysamu
mowo). HIMi croci® BUpa)KeHHS MEHTAJIbHO-UYTTEBOTO BiTOOpaXKeHHS MIICHOCTI
ab0 x ii MEHTaJIbHO-4YTTEBOTO MOJEJIIOBAHHS ITOB’SI3aHMH 3 BHKOPUCTaHHIM
BCTaBHUX CJIiB, MOAAJIBLHUX YaCTOK. bararo 3 IUx CIIiB y KJIaCHYHOMY MOTIISL Ha
MO/JIAJIbHICTh BiJTHECEHO 1O 3ac00iB BHPaXeHHS CY0’€KTHBHOT MOJAIbHOCTI
(Bunorpanos, 1975). Ilop.: moswce, mabyms, HanesHe, 30a€mbCA=5 NPUNYCKAIO, WO,
36UYaliHO, 6€3CYMHIBHO=5 NePEeKOHAHUI, W)O.

AJe 3a3Buuail 1i MOJANbHI CKJIAJHUKH 3aKiHYEHOI JTYMKH HE OTPUMYIOTh
eKCIUTIIIUTHOTO BUPAXKEHHs, BOHM iCHYIOTh iIMIUTILIMTHO. IXHE yCBigOMIIEHHS
cnupaeThesl Ha GOpPMY PEUeHHs, Horo iHTOHaLiHY OynOBY, JTEKCHYHHH CKIal,
HEPIAKO [T PO3yMiHHS MOAAJIBHOCTI PEYEHHS HEOOX1THIM € BUXiJ 32 MEXi peUCHHS
1 3BEPHEHHS JI0 KOHTEKCTY a00 i MIMPOKOTo TUCKYpCY. 30KpeMa, KaxKydH IIpo hopmy,
KOJIp 4OToCh, MM NPUITYyCKAEMO HasIBHICTH MOJAYCY 30pOBOIO, a HE, CKa)XiMo,
CMAaKOBOTO 200 CIIyXOBOTO CIIPHUHHSTTS, @ TOMY CHPHUIMaEMO HETIPaBWIbHIMH TaKi
pexoHCTpyKii, sk (?) A 8iouyearo Ha cmak (4yro), wo m’au yep8oHull, TpUHNMAIOUN
pedenns A 6auy, wjo m sy uepeoHull.

He 3ynuHsro4Kch IeTanbHO Ha MUTaHHSX, BUCBITIICHHUX Y HAILIMX 3Ta/IaHNX BUIIE
MyOJiKaIisax, 3a3Ha4MMO JIUIIE, 10 MOAAIBHICTE PEYCHB Y TIHCHOMY, yMOBHOMY i
YaCTHHI 0aKaJIBHOTO CIIOCO01B HATIEXKHUTB JI0 KJIacy MOAATbHOCTEH, IT03HAYEHNX HAMH
SIK JIOIEHTPOBI. YCI Ii peueHHs JAEMOHCTPYIOTh 3[ATHICTh O TpaHc(opmaiii B
CKJAJHOMIAPAIHI PEUYCHHS 3 wo-MiAPSIJHUMHU 3’ siCyBaJbHUMU. PeueHHs B
HaKa30BOMY CHOc00i i 9acTHHA PeYeHb, 10 MAOTh (hopMy OaKaIBHOTO CIIOCO0Y,
MOCTITIOBHO TPaHC(POPMYIOTHCS B CKIIAJTHOIIIPSITHI PEUEHHS 3 IOO-TTi TIPS THUMH
3’sicyBaJIbHUMHU. BOHHM NpeNCcTaBisSIOTh BIALCHTPOBUN THI MOJAJILHOCTEH 1
[I03HAYAI0Th MIMPOKUI CIEKTP BOJIECBUSBIICHHS JIIOAUHM. Lleil TMI MOJanbHOCTEH
ofieprkaB JOKJIaHE BIUCBITIICHHS B Tpatli (XpakoBckuii, Bomoawns, 1986).

3BEpHEHHS JI0 PiBHS TEKCTY, 0 JUCKYPCY YiTKO CBITYNTH, IO KOJIO MOJAIBHAX
3HAYCHb, IMILTIIUTHO MPECTABICHHUX Y IPOCTOMY PeUeHHI Y popMmi IiCHOTO crioco0y,
Jocuth mupoke. lle, 30kpemMa, MOAANBHICTh 30pOBOTO i CIIyXOBOTO CHPUHHSTTS,
MOJaNbHICTh 3HAHHS, MOJAJBHICTh BipH, MOIANBHICTD ySBHM, MOJAIBHICTH
TIEPEKOHAHOCTi, MOTAITBHICTH PHITYIICHHST, MOAJIbHICTB ITEPETIOBI THOCTI, MOJATBHICTh
TUIaHyBaHHS TOWO. TakuM YMHOM, BUSIBIISIETBCS, 1110 PEYEHHIO B AIHCHOMY CIIOCOO1
BJIACTHBA MOJIAJIbHA 0AraTO3HAYHICTH, SIKa, 5K 1y CJI0BA, 3HIMAETHCS B TEKCTI, B IMPOIIEC]
criiKyBaHHs. CIryXa4eBi, Sk IPaBHIIO, BIAETHCS OE3MOMIIIKOBO BiAPI3HATH MPaBLIY BiJ
OpexHi, mepLenTHBHMI JOCBI MOBILI BijI HOTO (haHTa3iii Tomo. Konm sk My cTrkaeMocst
3 TPYAHOIIAMU MOJAJILHOT IHTEpIIpeTaLlil, MU BAAEMOCS JI0 YTOUHIOBAJIbHUX TUTaHb Ha
3pasok Tu ye 6auus, abo sc miloKu npunycKacu, wo max oyno?
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BigzHadaroum pi3HOMAaHITHICTH 3ac00iB BHSBICHHS MPUXOBAHOI MOIANBHOI
CEMaHTHKH, 3p0OMMO OJIHE ICTOTHE 3acTepekeHHs. Halnpocriiie BOHa eKCILTIKY€EThCS
B YCHOMY MOBJICHHI. B nIMceMHOMY MOBJIEHHI MOJIaJIbHa XapaKTePUCTHKA TEKCTY
YCKIIQHIOETHCS, IPH IBOMY B Tally3l XyJOXHBOTO MOBJICHHS CIIOCTEPiraeMo
3aJIeKHICTh BUSIBIICHHS MOJIAJIBHOCTI BiJI CTYTIEHS aBTOPHU30BaHOCTI BUCIIOBIIFOBAHHS,
HAsSBHOCTI aBTOpa YM MOBIIL. 3a II€I0 03HAKOK MPO30PIIIOI € MOJIAIbHICTh
JpamMaTypriyHuX TEKCTiB, JIIPUKH, IPO3H, 110 BiJOUBAE aBTOPCHKE 5.

OTxe, sk OyII0 3a3HaUCHO BHIIE, 0 CIIPKEHHS MOTyCHOI iH(opMallii, a He TUTbKH
JWUKTAJIBHOI, SIK L€ 3a3BUYal CIIOCTEPIraeThCS B CIPO0Oax aHaIi3y IMOSTHIHUX TEKCTIB,
3HAYHO MONTUONIIOE IXHE PO3YMIHHS, aJPKe BU3HAYaJIbHOIO PUCOFO TOETUYHOTO TEKCTY
€, 3BUYaHO XK, HE TIOBIJIOMJICHHSI IIPO MIEBHY MO/Iit0 a00 Npo nepeodir noii, e e
CyXuit 3BIT PO BIACTUBOCTI TOBKIJUIS, TIOE3is, ‘HacamIepes, — e pe(bneKcu rmoeTa Ha
CBIT, I1¢ OCSITHEHHSI TIHCHOCTI, 3HAXOJUKCHHSI ICTHHH Yepe3 BIT4yTTs if mouyTTst. Le
NPUILEIUICHHS] YUTa4eBl T00aueHoro CBITy uepe3 30y/PKEHHSI y HbOTO THX CaMUX
JIYILIEBHUX €MOIiH 1 pyXiB, sIKi BOJIO/IJIH OETOM.

Omnnc nyXOBHOI IiSUTBHOCTI TBOPUS I1MO€3ii, SIKMH 3’ SIBISETHCS B PE3yIbTaTi
eKCIUTIKaIlii MOJYCHOI CTPYKTYpH BipIla, HEPiJAKO BHCTYIA€ 3aCOOOM PO3KPUTTA
NPUXOBAaHUX CMUCIIIB, 00’ €THY€E aHalli3 PI3HOMaHITHUX PHC i BIIaCTUBOCTEH TEKCTY.
3BepHiMOcs 11 LTrocTpaii i€l {yMKH 10 IPOCTOTO, ajle pa3oM 3 THM YapiBHOTO B
cBoiil mpoctoTi Bipma [TaBna TuunaE «Apdamu, apdhamu...», 3aTyIUBIINA
CIIOCTepeKEHHS HAJT HOTo MofaibHIcTIO. TYT y mepmmx psakax BigOyBarOThCS OCTiiHI
nepexo Iy Pi3HOMaHITHUX BI4yTTIB aBTOpa. BiH uye 3BykH rai, BinuyBae naxoui
BECHH, 6auuTh ii kpacy: Appamu, apgpamu — / 3on0mumu, 2onocnumu 06iz6anucs
eai’/ Camooseonnumu: // Uoe eecna / 3anawna, / Keimamu-nepiamu / 3akocuuena.
Jaui BinOyBaeThCs MepexijI 10 KOTHITUBHOI ChepH — BUPaKSHHS ITepea0avdeHb IoeTa:
Hymamu, oymamu — / nave mope Kopabaamu, nepenoguuidacy 6aaxume /
Hisicnomonnumu: / Byode 6iu / Boenesuit! / Cmix 6yode, niau 6yode /
Ilepramymposuii... [laii — 3HOBY TIOBEPHEHHS 10 epuenuii: Cmany 1, anany a—/
CKpi3b ROMOYKY AK 036IHOYKU, JHCAUBOPOH AK 3010muil / 3 nepenusamu: / Hoe secha
/ 3anawna, / Keimamu-neparamu / 3axocuuena. 3aBepiiye Bipiil CIUIETIHHS TYMOK,
TYT i 3aIIMTaHHSL, SIKE IEPEXONTh Ha 3aKIIUK, 1 TOBTOPEHHS BKE CKa3aHOTO IepeIuyTTsI
MaitOyTHEOTO. BOHO HiOM BHpocTae 3 mobadeHoTo i Bim{yToro POOYIKeHHS
HPUPOJH 1, CBOEIO 4eproro, Yepes CBoio MOBTOPIOBAHICTh NPHU3BOJUTH IO
Tpchq)opMauu CIPUHAHSTTS TPUPOJIN: BOHA HaOyBa€e 03HAK CUMBOJIY IIPOOYIKEHHS
HOBOT'O XXUTTSL: Jliobas, munas— / uu 3acmydena mu Xo0uud, u Hauma wacmsam
expati / Tam 3a nueamu: / Ou odkpuit / Konoc gii! / Cmix 6yde, niau 6yoe /
Iepnamymposuii... B okpecieHy KaHBY MOJaIbHOI CTPYKTYPH BipIa MOCTIHHO
BPUBAIOTHCS MeTadopH, sIKi B KOTHITUBHIHN Teopil MOAAIBLHOCTI KBAITI(IKYyEMO SIK OIMH
13 Pi3HOBUJIIB IOLIEHTPOBOI MOJIAILHOCTI — MOJIANIBHOCTI ysiBU. [1oet ysiBiste, o Jlicu
003HMBaOTHCS MOAIOHO A0 JIFONEH, 1110 BeCHA MO-AIBOYOMY 3aKoCuyeHd, KOIip nepi,
nepaamympy, 3010md, 3ByKH I3BOHHKIB BUCTYIIAIOTh METa(hOPUIHOIO OOJISIMIBKOIO
I[OT'0 TIMHY KHTTS.

BaxuuBuii i GaraTuii Marepiai Ui pO3KPUTTS POJi MOAaibHOI opraHizamii
TNOCTHYHOTO TEKCTY JAIOTh noesii T. I. [lleBuenka. Boun JICMOHCTPYIOTh HaA3BUYaNHO
IHPOKY MAIITPY MOZAIBHHX 3HAYCHB | MOZAIbHIX MepexoiB aymk. IIpescrapneni
TYT 30pOBI IepLeNiii BUCTYNAIOTh 3pa3KOM CIIOBECHOTO MPOJOBKEHHS TaJIAHTY
npekpacHoro xynokHuka, sskuMm OyB T. I. IlleBuenko. Sk 3a3Hauanocs Bulle,
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HAWIPOCTILIMM BU3HAYCHHS MOJIAJILHOCTI PEUCHb € B MOSTUYHUX TBOPAX, Y SKUX
MOET BUCTYNae Oe310cepe/IHiM yYaCHUKOM OIIMCYBaHOTO. TyT KapTUHM PUPOAN i
JYMKH [10€Ta CTBOPIOIOTh TApPMOHIHHE IiiIe.

Take moegHaHHs, HAMPHUKIAA, croctepiraemo B moemi «Comy». Po3risHemo
MOJIAJIbHY CTPYKTYPY MOAHOTO TYT (pparMeHTa, 00’ €IHAHOrO MOJIATLHOIO PAMKOIO
MeHi cHutbest. TyT IepeBa)aroTb 30pOBi MOJAJIBHOCTI, PO SIKi TOBOPHUTH 1 MOJIAJIbHE
3a CBOEIO (DYHKILIEIO CIIOBO TUBIIOCS: JJuemiocs. mak Oyyim coea / Jlemumo nyeamu,
bepezamu, ma Hempsamu, / Ta eruboxkumu apamu, / Ta wupoxumu cmenamu, / Ta
baupakamu. Jlani fine ypuBOK, OB’ I3aHAH 13 PO3KPUTTAM JIiif aBTOpA, BIITBOPEHHIM
HOro npouiaibHUX HOYYTTIB 1 IUIaHIB: 4 A 3a Helo ma 3a Heto, / Jlewy il npowarocs 3
semnero. / [lpowaii, ceime, npowai, 3emne, / Henpusiznuu kpaio, / Mot myku, moi
momi / B xmapi 3axoearo. / A mu, mos Yxpaino, / Besmanauna 600860, / A do mebde
qpimamumy / 3 xmapu na pozmosy. / Ha posmosy muxo-cymny, / Ha pady 3 mobor, /
Onienoui naoamumy / Psicoro pocoio. / Hlopaoumocs, nocymyem, / [oku conye ecmare,
/ Iloku meoi mani oimu / Ha eopoea cmanyme. / [Ipowati sice mu, mosi were, / Y006o-
nebozo, / Tooyudimok, oscuea npasoa / YV I'ocnooa Boea! 3a M QparmMeHTOM,
MOJANTFHO 30CepEeKCHIM Ha BHYTPIIIHEOMY CBIiTi aBTOpa, Ha HOTO 0COOMCTICHUX
MEPSIKUBAHHSIX, OYKBAILHO BPHBAETHCSI 1HIIINH MOIATIBHUIA [UIAH — [UIAH 30BHIIITHBOTO
CBITY, 3MaJIbOBaHMH Yepe3 Oaraty ramy pi3HOMaHiTHHX BindyTTiB. [lepiunii psiok, y
SIKOMY BXKHTO MOJIAJIBHE JIECIIOBO OUGTIOCH, & TAKOXK IPYTHH PSIIOK BiIOMBAIOTH 30POBE
CIIPUIHSITTS CBITAHKY, SIKE B TPETHOMY i UETBEPTOMY PSIIKAX JOMIOBHEHO METaQOPHIHO
BUPaKEHUM CIIyXOBHM 00pazom. Jlaii, B I’ ATOMY PSAKY, — TAKTUIIBHE BITUYTTSI, SIKE
3HOBY IIOBEPTAE JI0 30pOBUX 00pa3iB: Jlemum. [uentocs, axc ceimae, (1) / Kpaii neba
nanae, (2) / Conoseiiko 6 memnin 2ai (3) / Conye 3ocmpiuae. (4) / Tuxecenvko simep
sie, (5)/ Cmenu, nanu mpitomo, (6) / Meawc aspamu nao cmaeamu (7) / Bepou 3enenitomo.
(8) / Caou pscui noxununucoe, (9) / Tononi no eoxi (10) / Cmosms cobi, mos
cmopooica, (11) / Poamosnsiioms 3 nonem. (12).

Haui B psakax i3 13 mo 18 cmocrepiraemo TpanchopMyBaHHS Oe3nocepenHix
neprerniii B MerahopuyHe y3arajJbHEHHS 30POBOTO CIPUIHSATTS, SIKE CTOCYETHCS
BCi€el kpaiuu: I gce-mo me, 6cs kpaina (13) / [losuma xpacoro, (14) / 3enenic,
emusaemocs (15) / [lpibnoio pocoro, (16) / Cnokon 6ixy emusaemocsi, (17)/ Conye
30cmpiuae... (18).

VY psanxax 19 — 22 moeT nmepexoauTh 3i C(bepn TIepIeniii 10 cepu JOoTiKH, BiH
BHUCJIOBJIIOE CBOi IEPEKOHAHHS, CBOIO BIEBHEHICTh: [ Hema momy NOUUHY, (19) /1
kpaio nemae! (20) / Hixmo tioeo ne 0oobae (21) / I ne pospyiinye... (22).
VY3arajgbHEHHS PO BIYHICTH HPUPOJHOT TAPMOHII CTAIOTh JUKEPEIOM MIpKyBaHb
aBTOpa MPO JKOPCTOKICTH, HECHPABEUIMBICTE COMIaNBHOTO OyTTsi. BoHM
0(GOPMIIAIOTCS HOETHAHHAM Pi3HOMaHITHHX MOJA/ILHNX ILIaHIB, 0JIHAK OCHOBY M
TYT CKJI3/IAIOTh YSIBHI 30pPOBI NEPIIEIIIii, SIKi HOEJHAHO 3 BUCJIOBIIOBAHHIMH JIOTT4HOT
cohepu: Ou enanv, y mim pai, wo mu nokuoacu, / Jlamany ceumumny 3 Kaiiku
sHimarome, / 3 wikyporo 3uimaome, 60 Hivum o6yms / Kusaocam Hedopocaux, a ox
posnunaoms / BOosy 3a nodyuine, a cuna Kkyroms, / €Ounoeo cuna, €ouny Oumuny,
/ €0uny naoiw! 6 giticbko 00daioms! / bo tioeo, 6au, mpoxu! A onde nio munom /
Onyxna oumuna, 2on00nee mpe, / A mamu nweHuyio Ha namwuti sxcre. / A oH
oauuw? Oui! Oui! / Hawo eu 30anucsa, / Yom 8u 3manxy ne gucoxau, / Cnizomu He
saunuca? / To nokpumka noniomunnio / 3 b6aticmpam wikanoubae, / bamoxo i
mamu ooyypanuce / 1 uyaxci ne npuiimaioms! / Cmapyi nasimo yyparomocs!!
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[NopiBHSHO 3 MOYATKOM aHAJII30BaHOTO YPHBKY TEKCT MOEMH HaOyBa€ 3HAYHO
OUIBIIOT eMOIIIFTHOT HAIIPY)KEHOCTI, 1I¢ TOCIATAETHCS W YCKIaIHCHHSIM MOJAbHOT
CTPYKTYpH, HE3BUUHUM NPUHOMOM MOKa3y BHYTPIIIHBOT PO3IBOEHOCTI, KOJIM aBTOP
3BEPTAETHCA 10 ceOe, 10 CBOET Y1l 3 3alUTAHHAMH, 3 IMIIEpaTHBHUMH 3BEPHEHHSIMH:
Lywe mos, / Hoeo mu cymyew? / [{ywe mos yboeas, / Hoeo maprne naavew, / 4ozo
mobi wxoda? Xiba mu ne 6auuut, / To ensinw, noousucs,; a s noaeyvy / Bucoko,
8UCOKO 3a cuHii xmapu,; <...> [ywe mos yboeas! / Jluwenvro 3 moboio. / Xibamu
He yyeundcbko2o naavy? BiH, craBissun 10 ce0e 3alMTaHH s, HAMaracThes 1aTh Ha
HUX BIJINOBIJb, SIKYy 338 JONOMOTOI BCTABHOTO CJIOBa MOXe ohopMisie SK
npunyieHns: Yu boe 6auums i3-3a xmapu / Hawi civosu, cope? / Mooice, it bauump,
ma nomaea, / Ax i omi eopu / I[lpeoxosiuni, wo noaumi / Kposiio nodcokoro!..

He menm nikasa # pizHOMaHITHAa MozanbHa cTpykTypa TBopiB T. I. [lleBueHka, e
aBTOP HE BUCTYIIAE YYaCHUKOM ONMCYBaHOTO0. TyT MOIajIbHi eKCcIntikanii HaOyBaroTh
6e30coboBoro xapakrepy. [Iprkianom Takux TBopiB Moxe Oytr «[IpnunHHay, M0
BigkpuBae «KoO3ap». Ha BigMiHy BiJ po3IIsIHyTHX ONHCIB i3 moemMu «CoH» TyT
HepeBaXKAIOTh 3BYKOBI ITEpeLeNLlii, 0 MPUPOIHO Y3TOMKYETHCS 3 ONUCAMH HOYI.
[Nouarok TBOpY — KapTHHA OypeBi0, PO3KPHUTA IOEIHAHHAM 3BYKOBHX 1 30pOBHX
nepueniiit: Pese ma cmoene /Jninp wupokuil, / Cepoumutl eimep 3asusa [cayxoBa
nepuenuisi] / Jooony eepbu ene sucoxi, / Topamu xeumo nidiuma. / 1 6aioui micsyw
Ha my nopy/ I3 xmapu oe-0e suenaoas,/ To supuras, mo nomonae.|30poBi mepuenii
i MeTagopu Ha ocHOBI 30poBoro 00pa3y] / LL]e mpemi nieni ne cnisanu, / Hixmo nicoe
ne eomonis, / Cuui 6 earo nepexnuxanuce, / Ta sicen paz y pas ckpunie. [ciryxoBa
nepuenisi|.

[Ticns mepemoBigaHHs iCTOPIii NiBYMHHA 3HOBY TIOBEPHEHHS JI0 ONUCY HOYi, aje
HOYi CIOKIiifHOI, sIKa, BTiIM, CIIOBHEHA 3BYyKaMH, TOJIOCaMHU, MICHSIMHU PYCaJOK:
Hlupoxuii [{ninp ne comonums: / Po36uswiu, éimep, uopui xmapu, / Jlie 6ins mops
oonouums, / A 3 Heba micsayb max i cse; /Hao 600010, i Had eaem, / Kpyeom, sik 6 yci,
6ce moguumo. / Axc eynvk — 3 [Auinpa nosupunanu / Manii' 0imu, cmitouucs. /
«Xodimo epimscsa! — 3akpuuanu. — 3ivuno exce conyely (loni ckpize; / 3 ocoku
Kocu, 60 oieuamay). // « Hu 6éci 6u myma? — knuue mamu. —/ Xo0im wiykamu eeuepsimo.
/ Hoepaemocys, nozynsaiimo / Ta nicenvry 3acnieaimo: / Yx! ¥x!/ Conom sanuii oyx,
oyx! / Mene mamu nopoouna, / Hexpeweny nonoscuna. / <...>/ ¥Yx! Vx! /Conom anuil
oyx, oyx! / Mene mamu nopoouna, / Hexpeweny nonoscunar. / 3apecomanucs
Hexpeweni... /I ail 06izeascs; eanac, 3ux, / Opoa mospidxce. Mog ckadiceni, / Jlemsamo
00 0y0a... HIYUYUDK...

Hanpukinmi 6amaaym 3HOBY ONMUCH MPUPOAH, ajle HE HIYHOI, a JHA. Y HUX TeX
TIepeBaXAIOTh CIYXOBi KapTuHU: Tpemi nigui: kykypiky! — / [Llenecnynu 6 600y. /
3awebemas ancaiieoponox, / Yeopy nemwouu; / 3axysanra szo3zynenvka, / Ha 0y6y
cuosiuu, / 3awebemas conosetiko — / IHiwna nyna eaem; / Yepsonic 3a eopoio; /
ayeamap cnisae. / Yopuie eau Hao odoro, / [e naxu xoounu, / 3acuninu noHao
Huinpom / Bucoxi moeunu; / ITiwos wenecm no 0ibposi, / Lllenuyms 2ycmi no3u.

Kpim 3ByKiB IpUpOAHN,rosocis, Oaialy HAOBHIOIOTh aBTOPCHKI TYMKH, OL[IHKH i
eMoliiHi peakuii Ha OTIMCYBaHi NoAil, Iepe0aueH s, poXaHHs, Onaranns: Japma
woniy disuunonvka Hozeo suensoae. / He eepnemvcs woprobpusuii / Ta u ne
npugimae, / He posnneme doeey rxocy, / Xycmky ue 3a6’soce, / He na nigxcko —
oomosuny / Cupomoro nsoice! / Taxa it dons... O 6ogce mitt munuit!/ 3a wo sc mu
Kkapaew ii, morody? / 3a me, wo max wupo sona nomoouna / Kozayvxii oui?..
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Ipocmu cupomy! Kozo o it mobumu? Hi bameka, Hi Henvku, / OOHa, AK ma nmawka
6 OaneKim Kpaio.

Yci MopabHi m1aHu 00’ €JHy€e XapakTepHa Uit (ONBKIOpY NepernoBiaHICTb: B
maxy 000y nio eoporo, / Bina moeo ear, / ILJo wopnie nao eooor, / Lllocw bine
onykae. Y Mexax MepenoBiTHOCTI, IO 3a3BHYai eKCIUTIKYETHCS Ji€CIIOBOM KaXKyTh,
CIIOCTEPIraEMO BUPAKEHHS! HE TIIbKY SIBUILL, 8 M HAPOIHUX 3HAHB, K 3aI1epevyloTh
NPUITYIIEHHS, c(hOPMOBaHE 3a JIOIIOMOT'0I0 BCTABHOTO CJI0Ba Modice: Mooice, suiiwina
pycanonvra / Mamepi uiyxamu, / A mooice, srcoe kosauenvka, / LLJob sanockomamu.
/ He pycanonvka bnyxae —/ To diguuna xooumw, / U cama He 3na (6o npuuunna), /
LlJo makee pobums. / Tak eopodicka nopobuna, / [L[o6 menvwe cxyuana, / 1100,
6au, xo0s onienoui, / Cnana u euensioara / Koszauenvxa monoooeo, / Lo mopik
noxunye. HacTyIHi psIku — eKCKypC y MUHYIIE, SIKMH OEJHY€ETHCS 3 MOAAJIBHICTIO
npurnymeHas: Obiwascsa eepuymucs, / Ta, mabyme, i 3eunys! / He kumatixoro
noxkpunuce / Kosaywkii oui, / He sumunu 6ine nuuxo / Crizonvku disoui: / Open
eutinse kapi oui / Ha uyacomy noni, / Bine mino eosxu 3’inu, —/ Taka 11020 0o
BcTaHe c110BO MaOyTh BUBOJHUTB MOAANBINY iHHOPMALIIO 3 KOJIa XapaKTePHOTO JUIs
(hoTBKITOpa OTIOBIMAHHS PO MTEBHI OIi i BiTHOCHTB MOBIOMITIOBAHE JI0 aKTYaJIbHUX
JyMOK AiBuuHU. LIi psiaky — 11 BHYTpIIIHE MOBJICHHSL.

3a3HayeHe CIIOCTEPEKEHHSI MAE CTOCYHOK HE TIJIbKU JJISI XapaKTePUCTHUKU
MOZAIBHOT CTPYKTYPH POMAaHTHYHOI Oanaau «[IpudrHHaY, HAIIMCAHOT OPIEHTOBHO
B 1837 pori. Bono po3kpusae HoBatopctBo T. I. IlleBueHka y BHKOPHCTaHHI TAaKOTO
NpUioMy, SIK BUPaXEHHs BHYTPIIIHbOI MOBHU nepcoHaxa. Lleit mpuiiom, mo
CyNepe4YnTh NOOYTOBUM YSIBJICHHSIM PO MOAAJIbHY MOXKIIMBICTD IEpeNaT IyMKH
CHiBPO3MOBHHKA YX TPETHOI 0COOH, B POCIHCHKill TiTepaTypi OB’ A3yIOTh 3 iIMEHEM
O. C. Ilymkina, sSIKHif 3BepHYBCS 10 HHOTO B IOYATKOBHX psaKax «EBreHis OHeriHAY,
Hanrcanoro 3 1823 no 1827 pik: «Moii 0505 cambix wecmuwix npaeui, / Koeda ne
6 wymxky 3amemoe, / On yeasxcamo cebs sacmasun / M nyuue uioymams ne moe. /
E20 npumep opyaum nayxa, / Ho, 6osce mou, kakas ckyka / C 60abHbIM cudembs
u dend u Houwv, / He omxooanu waey npous!...» // Tax oyman monooot noseca, /
Jlems 6 nvliu Ha noumogwix. el npuiiom, 110 03HaMeHyYBaB LU NEPEBOPOT y
rany3imiteparypu, y T. I [lleBueHka BUKOPHCTAHO HE TIIKH B HABEJCHUX PAIKAX.
BayTpinrae MOBIEHHS BiH ITepe/iac i K MpsMy MOBY, 1 TapMOHIHHO BILTITA€ HOTO B
TKaHUHY XyJO)KHBO1 PO3MOBI, ITe, 30KpeMa, CIOCTepiraeMo B 0ararbox gparmMeHTax
«[IpuunnaHOIY: A mum uacom iz dibposu / Kozak euivcosxcae; / I1i0 num konux
soponenvkuti / Hacuny cmynae. / «Isnemiecs, mosapuuy! / Co0200ni cnouunem:
/ Bruzvko xama, de disuuna / Bopoma o0uunume. / A mooice, 8sice oouununa / He
meni, opyeomy... / llleudue, kouro, weudue, kowtw, / [locniwaii dooomy!» /
Ymomuscs éoponenviuil, / loe, cnomuxnemucs, —/ Kono cepys xozayvkoeo / Ak
eaouna ¢’emvcs. / «Oco i 0y6 moiul kyuepsieuii... / Bona! Booce munuti! / Bau,
sacHyna euzaadaswu, / Mos cuzokpunal!y / Kunye koua ma 0o wei: / «Boxce mu
mitl, 6ogcely / Knuue ii ma yinye... / Hi, eoce ne nomodxce! / «3a wo s 6onu
poszayuunu / Mene i3 mo6oio?» / 3apecomascs, posienascs —/ Ta 6 0y6 2on06010!

Otxe, 31iHCHEHNMIT aHAITI3 TIOKa3y€e 3HAYYLIICTh BUBUEHHS HE TUIBKH AUKTAIIbHOT,
a 1 MonaeHOI1 iH(opMmarii. JlocimkeHHS MOTATBHOT CTPYKTYPH IMTOSTHYHOTO TEKCTY
MOTITUOII0E FIOTO PO3YMiHHS, Ja€ NOINATKOBI JaHi JJIS MPOBEACHHS 3iCTaBHUX i
THIIOJIOTTYHUX CTY/IIH.
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AHHOTALIUA

B cmamve usnoscenvt ocHosHble noNONCEHUS KOZHUMUBHOU MEOPUU MOOANbHOCIU U
NOKA3AHbI 603MOJCHOCMU UCHONb306AHUA IMOU Meopuu O ONUCAHUA NOIMUYECKUX
mexcmos. Memoodonozuss npumeHeHus KOZHUMUBHOU Meopuu MOOAIbHOCMU NOKA3AHA
npeumyujecmeenno Ha mamepuane nosmudeckux npouszeedenui T. Illesuenxo. Onu
0eMOHCMPUPYIOM YPe38bIHaliHO WUPOKYIO NATUMPY MOOANbHbIX 3HAYEHUU U MOOANbHBIX
nepexodoe muiciu. B wacmnocmu, npedcmasnennvie 30ecv 3pumenbHble nepyenyuu
gvicmynaiom o06pasyom ciogecHo2o npooondcenus maranma Illlesuenxo-xyooocunuka. B
cmamve nokaszano nosamopcmeo T. Illeeuenko 6 M00anbHOU Op2aHu3ayuu NOIMUYLECKUX
mexkcmos, COOMHOCUMENbHOCMb €20 HAX000K C HOGbIMU CMUIUCMUYECKUMU NpUeMamil,
komopuvimu obozamun rumepamypy A. C. Ilywxun.

Kniouesvie cnoga: xoenumusHnas meopus MoOaIbHOCMU, AHAIU3 NOIMULECKO20 MeKCma,
cmunv [llesuenxo, meopus mexcmoob6pa3068aHus.

MODAL ASPECTS OF INTERPRETATION OF POETIC TEXT

Victor Britsyn
Doctor of Philology, professor, chief researcher at the Institute of Linguistics of
National academy of sciences of Ukraine.
Kiev, Ukraine.
e-mail: vmbritsyn@ukr.net
ORCID ID: https: // orcid. org / 0000 — 0002 — 3243 — 7958

SUMMARY

The article outlines the main provisions of the cognitive theory of modality and shows the
possibilities of applying this theory in the process of describing poetic texts. The methodology
of applying the cognitive theory of modality is demonstrated mainly on the material of the
poetic works by T. Shevchenko. They exhibit an extremely wide palette of modal meanings and
modal thought transitions. In particular, the visual perceptions presented here are an example
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of the verbal continuation of the talent of the wonderful artist. The article shows the innovation

of T. Shevchenko in the modal organization of poetic texts, the correlation between his finds

and new stylistic devices that were introduced by A. Pushkin who greatly enriched the literature.
Key words: cognitive theory of modality, analysis of poetic text.
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AHOTALIA

3naynum eneckom ne minvKu 6 yKpainicmuky, a iy CAAGICMUKY 8 YiloMy Cmana KHued
I1. I JKumeybkoeo «Ouepk 36yKk060u ucmopuu manopycckoeo Hapeuusn. Came Kumeyvxkomy
HAnedCUumb 3aciyea NOCMano6Ky npodieMu 36 'A3Ky 60KANI3MY | KOHCOHAHMU3MY 6 icmopii
VKpaincokoi moeu i mum camum 8 icmopii cio8’sHcokux mos yzaeani. Tesa Kumeyvkozo npo
me, wo 6 C108 AHCLKUX MO08AX ma 6 iXHill icmopii «DiOHUUY» GOKANI3M NOEOHYEMbCA 3
«bazamumy KOHCOHAHMUIMOM I HAGNAKU, 3AKIANA OCHOGU ICIMOPUYHOI MUNONO02II C108 AHCLKUX
M08 (Ha ¢pononociunomy piHi) I eussuIacs Oyce npoOYKmMugHow 6 Mogo3nagcmei XX cm.
Bowna cmana ocno6oio nodiny cio8 aHCbKUX MO8 HA 084 MUNU — GOKANIYHUL | KOHCOHAHMHUIL,
AKi Oyn0 iHmMepnpemogaHo AK Yy CUHXPOHIYHOMY, MAK [ 8 O0iaXpoHIYHOMY achexkmi
(O. B. Icauenko, K. B. Il'opwkosa, B. B. Ieanos, B. B. Konecos).

JKumeyvkum Oyno pexoncmpyiiosano cucmemu apxemunie i cucmemu OHeMUYHUX 3AKOHIG
3 nodi6HuM Mexanizmom (06 ’cOHAHUX CRiNbHOIO NpudUHOI0). 3a60aKU YboMy icmopis
ponemuunoi cucmemu yKpaincokoi mosu 6 mpaxkmyearti JKumeybkoeo eucmynae sk 1aHyr2
NPUYUHOBO NOG SI3AHUX POHEMUUHUX NPOYecié Ha PigHi niocucmem (OKANI3M i KOHCOHAHMU3M)
i 03HaK 36yKie (cuna i crabricmoe, 2ayxicmov i O36IHKICMb, MEepOicmy i M SKICMb RPUSOIOCHUX).
Le 11 3ymosuno me, wo Konyenyis 36 3Ky 60KANIZMY i KOHCOHAHMU3MY 8 icmOopii yKpaincvkoi
mosu JKumeyvkozo 30epezia akmyanbHicnme y NOPIGHANIbHO-ICIMOPULHOMY U MUNOIO2IYHOMY
Mmogosnascmegi XX cm. — novamxy XXI cm.

Knrwouogi cnoea: icmopia ykpaincoekoi moseu, 38'a30Kk 60KaANi3My | KOHCOHAHMU3MY,
oHnoN02IuNUL PiBeHb, MUNON02IA C06 AHCHKUX MO8B.

Beryn. Besnepeuno, ogHAM 3 BaXJIMBHX 3aBAaHb ClaBicTHKH KiHIg XIX cT. —
mouarky XX CT. CTalo MOMONaHHS PO3PUBY MK MiJCHCTEMaMHU TOJIOCHHX i
NPHUTroJIOCHUX. PO3B’s13aHHs LIbOT0 3aB/IaHHs 110B’s13y10Th3 iMeHamu O. O. [1laxmaTtoBa
ta P. O. SIko6cona (Kypasnes, 1987: 485). Harur anasi3 cBit4uTh: IpoOiIeMy 3B’ sI3Ky
BOKaJII3My 1 KOHCOHAaHTH3MY B iCTOpIi CIIOB’STHCHKUX MOB ITOCTaBUB YKpPaiHCHKHUHA
MoBo3HaBenb [TaBno 'HaroBnd XXurenpkuid. [IpoTe 1iei ¢axT neBHwMI 9ac (70 BUXOLY
HAIITUX JOCITI/KCHB) 3aJIUINABCS HeBia3HaueHHM. CUTYaITisl 3MIHUIACS TiCIIsSI BUXOY
Hamux cryniit ([mymienko, 1998: 82—-84, 91-94; I'mymienko, 2001; Imymienko, 2020),
MPOTE BUCBITIICHHS IPOOJIEMH MU HE BBaXKAEMO BUUICPITHIM.

3 IBOTO BHUIUIMBAE AKTYAJbHICTH IPOMOHOBAHOTO JIOCIIIKEHHS, TTOB’3aHa 3
HalmuM Oa)kaHHSM PO3KPUTH NMUTAHHS MOBHIIIE W aKIEHTYBaTH yBary Ha
THUIOJIOTIYHUX ACTIEKTaX MPOOJICMH.

MeTo10 cTATTI € yCTaHOBIICHHS BHECKY JKHTEIIFKOTO Y PO3B’I3aHHS MPOOIeMH
3B 3Ky BOKaJi3My i KOHCOHAaHTH3MY B icTOpii CIIOB’STHCBKMX MOBi, OTXKE, y
(hopMyBaHHSI ICTOPUYHOT TUITOJIOTIT CJIOB’ THCHKUX MOB.
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st MeTa KOHKPETHU3YETHCS B TAKHX 3aBAAHHSAX: 1) po3kpuTH norsim XKutenpKroro
Ha 3B 530K BOKaJIi3My 1 KOHCOHaHTH3MY B iCTOPII CJIOB’IHCHKMX MOB, HacaMIlepe,
yKpaiHChKOi; 2) ycTaHOBUTU BHECOK JKHUTEIBKOro y po3B’A3aHHA 3a3HAUYEHOL
npoOiremu; 3) 3’sicyBats (pOHOIOTIUHUI 3MicT KoHIIeNii JKuTerpKoro Ta i BIUIHB Ha
(hopMyBaHHSI TUITOJIOT{ CITOB’THCEKHX MOB.

Marepias Ta MeTox aociaixxKenHsi. Marepian TOCIIKEHHs CKJIaly HAyKOBi
aiHrBicTuuHi TekcTu. Lle kuura XKurenpkoro «O4epk 3ByKOBOW HCTOPUHU
MaJIOpyCCKOTO Hapeduns», mpati ioro cygacHukiB O. O. [Tote6ni Ta M. O. Konocoga,
a TaKoXX CTYIIii MOBO3HABIIIB, sIKi po3BuBaiH iei JKurenpkoro B XX cr. (O. B. Icauenko,
K. B. TopuikoBa, B. B. IsaHoB, B. B. Koneco). Y crarTi BUKOPHCTaHO aKTyaliCTHYHHMIA
METO/I sIK METO/] JIITHI'BOICTOpiorpadiyHMX JOCIIPKEHb.

Pe3ynbraTn Tta auckycisa. [Ipans ’Kureupkoro «Odepk 3BYKOBOW HCTOPUU
Maiopycckoro Hapeuns» (JKurenkuit, 1876) ysiiinia B 301m0THIA (HOHI YKpaiHICTHKH
Ta, 3 HAILIOTO MOIJIALY, CJIOB’STHCHKOTO MOBO3HABCTBA B LIIJIOMY. SIK HaM BHJIa€ThCs,
CBOIM yCIHiXOM IIsi KHUTa 3000B’s3aHa TOMY, 1[0 B Hiil pO3MIIsAyBaHi aBTOPOM
tdonernuni (pakTHaHO — (HOHOIOTIUHI) 3MIHH 00’€THAHO y CTPYHKY CHCTEMY.
CucreMHmi miaxix 10 GoHeTHIHNX ((POHOIOTIYHNX) SBUII y TiaXpOHii peanizoBaHO
YTy 3anpon0HOBaHi171 JKurerpkuM KoHUENIT 3B’ 13Ky BOKaJIi3My 1 KOHCOHAHTU3MY
B icTopii YKpaiHChKOT MOBH (FﬂymeHKo 1998: 91; I'mymmenko, 2001: 49).

Sk cBigUNTH MPOBENCHWN HAMM aHAai3, >KI/ITGLILKOMy, TaK caMo SIK IHIIAM
niarBicTaMm KiHIs XIX cT. — modatky XX CT. (IZ(GTBC}I npo rrepeadOHOTIOTIYHIMI eTarr),
OyJ10 IpUTaMaHHe IHTYiTHBHE TPAaKTYBaHHS ()OHEMH SK 3BYKOTHILY.

3HauHy yBary B kHu3i1 XXuTenpkoro mpumiieHo ONMHCY MO3HMIIHHUX 1
KOMOIHaTOPHUX 3MiH FOJIOCHHX 1 IPUTOJIOCHUX YKPaiHCHKOi MOBH B IiaXPOHITHOMY
acriexTi. [IpoTe ykpaiHChKHI MOBO3HABEIb PO3IIISIIA€ HE TUIBKH 3B’ 130K TOJIOCHUX 1
MPUTOJIOCHUX y MOBJICHHEBOMY IOTOLI. JKUTEIbKHI PO3KpUBAE 3B’I30K CaMHX
IiJICKCTEM BOKaJII3MY 1 KOHCOHAaHTH3MY. Y MeKax LHX MiJICUCTEM KOKHE (DOHOJIOTIUHE
SBUIIIE OPTAaHIYHO BKIIIOYEHE B 3araJibHy KOHIEIII 10, BUIJINBAE 3 HE.

IIpu npomMy meBHa QoHONOTIYHA 3MiHA (3aHEmaJ PEeIyKOBAHHUX TOJIOCHUX)
BUCTYIIA€ NMPUYUHOIO HU3KH 1HIINX (bOHonorquHx 3MiH: 3aHenaj pelyKOBaHHX
CHIPHUHHSIE WIAHIIOTOBY PCAKILiI0» Y BOKaJIi3Mi Ta KOHCOHAHTH3MI «cmnbﬁopycwm»
(y cyuacHii TeleHOHOFll — IPACXiJHOCIIOB’AHCHKIif) MOBH, & 3r0JI0M Y BOKAJTI4HIH i
KOHCOHAHTHIH MiZicHCTeMax OKPEMHUX CXiJIHOCIIOB’SHCHKHX MOB (YKpalHCHKOI,
POCIHCHKOT, O17I0PYCHKOT).

3a JKutelpkum, y BOKaJIi3Mi Iie TOBHOTOJIOCCS Ta TUQTOHTI3a1lis [0], [e] B HOBUX
3aKPHUTHUX CKIIaax (y TepMiHOJOT1i JKHTEIFKOTO — «IBOTOJIOCCS)); BOHH € 3aMiHHIMH
npolecaMy, BUKJIMKaHAaMH HaMaraHHSAM «BiJHOBHTH» BOKaJi3M, OclabieHUH
3aHemnaioM peykoBaHux. OTKe, MK ITOBHOTOJIOCCSIM 1 «IBOrosoccsiM» JKurenbkuii
BCTAHOBIJIIOE BHYTPIIIHIM 38’130k (JKurenpkuii, 1876: 64, 108, 153,264-265).

SIKI10 TOBOPUTH PO KOHCOHAHTHY MiJICHCTEMY, TO 1€ HU3Ka 3MiH y TOBOpax
MpacXigHOCIOB FHCHKOT MOBU. JKUTEUbKUi1 TOA1ISE 11l TOBOPH Ha J1BA TUIIH, SKi
BiH KBaJi(iKye K 0OAHAKOBO AaBHi. [lepiioMy THITY IpUTaMaHHE «ITiICHICHHS
BOKaJli3My Ta «OcCiabJieHHs» KOHCOHaHTHU3MY (Le Maii0yTHi ykpaiHCBKI,
OlIOpyCchKi Ta JHesKi pociiicbki ToBopm). Hpyruif THI XapaKTepHU3yETHCS
«ocnabIeHHAM» BOKAIi3My Ta «IiJCHJICHHSAM» KOHCOHAHTH3MY (CIOAM aBTOD
BIZIHOCUTB IEepeBaXKHy OLIBIIICTh Maii0yTHIX pociiicbkuX roBopi) (Tam camo: 209—
211).
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Iinkom storivHo, mo KuTenpKuii 30cepeikye yBary caMme Ha ToBopax MepIioro
TUIy. SIKIIO 3BEpHYTHUCS JI0 iCTOPii TOBOPIB IILOTO TUIY, TO TYT «ITiJICHIJICHHS
BOKaJII3MYy Iepe/yBaIo «OCIa0IeHHIO» KOHCOHAaHTH3MY (TaMm caMo: 265). «Cnabkuin»
KOHCOHAHTH3M BUSIBUBCS B IEPEBAXKAHHI A3BIHKUX MPHUTOJOCHUX HAJA TIyXUMH
(30KxpemMa, y BiICyTHOCTI a00 c1a0KOMY PO3BHUTKY OTIIYIIICHHS A3BIHKUX ); HAHO1IBIIT
MOCJTiZIOBHO 111 OCOOJIMBICTD peatizyBajiacs B MBJEHHO-CXiIHOMY Hapiudi (y cy4acHii
TepMiHOJIOTIT) yKpaiHCbKOT MOBH (Tam camo: 210-213).

Bimzraunmo: sk i O. O. [Hote6ns, JKurenbkuii 30ceperKye yBary Ha «KiTbKiCHIX
3MiHaX IPUTOJIOCHUXY, aJIe TPAKTYe IIe SIBUIIE BY)KUe: 0 «KUTbKICHIX» BiH BiTHOCUTB
JIMIIIE 3MIHU NPUTOJIOCHUX 3@ YYaCTIO TOJIOCY 1 LIyMY.

[opsia 3 «kinbKicHUMI» JKUTEUBKUI PO3MIIS A€ «SIKICHI» 3MIHU IPUTOJIOCHUX;
BOHH, Ha TyMKY BUEHOTO, BiZOyBaJINCsl BHACIIJOK ITOM’SIKIIICHHS IIPUTOJIOCHUX
nepex [j] Ta ronocHUME IepeIHBOTO psiay (Tam camo: 220). Bogaodac 3BepHEHHS
JI0 JIeSIKMX 1HTeprpeTariii JKuTenbpKkoro rnokasye, o BiH OyB CXWIIBHUN PO3MIISAATH
«SIKICHI» 3MIHM IIPUTOJIOCHUX SIK PI3HOBUJ «KUIbKiCHUX» (TaM camo: 218, 220),
MOJJIHBO, i BITiBOM [ToTebHi (Imymenko, 1998: 78-81).

Taxk, 3a JKurerpkum, Io10BKEHHS IIOM SIKIIEHUX TIPUTOJIOCHNX y CHIOTYYCHHAX
«tpurosiocHuit +[j]» Oyio cnpudMHEHe HEOOXiJHICTIO KOMIIEHCYBAaTH IEBHE
«oc1abJIeHHs» BOKAII3MY, 1110 BUHUKIIO BHACIIIJIOK 3aHenay peaykoBanux. Ha nymky
BUEHOTO, «IIOM AKIIEHO-ITOJBOEHI MPHUTOJOCHI 3’ SIBUIUCS AJsI HOHOBJICHHS
0CJIabJI0T0 KOHCOHAHTH3MYY, BOHH € «HaBiTh HEOOX1THUM HACIIKOM KiTbKiCHOTO
3aHenary npurosocHux» (JKuteupkuit, 1876:217). OTxe, 0JOBKEHHS TPUTOIOCHUX
YHACJI 0K HoTamii JKuTenbkuii BITHOCHB JI0 «KIJIBKICHUX 3MiH IPUTOJIOCHUXY, ale,
Ha BinMmiHy Bix [ToTeOHi, BiH iHTEpIIpeTyBaB MOAiIOHI BUTIAIKK HE K «OCTIa0IeHH», a
K «IT1ACHWICHHS IPUTOJIOCHNX, apTyMEHTYIOUH 1€ TUM, IO [j] IepexoauTh y 3BYK,
O1UITBII CHUITBHUIM, HIXK caM (j) (Tam camo: 218).

XKureupkuii mocmiaus i 3minu [1] 1 [B] B [¥].11i nepexonu BuBuas i [ToTeOHs sk
pizHOBH «ocmabneHsy (Imymenko, 1998: 80—81). JKuTteupkwuii ke po3riiaaas ixX sk
«wokaizamniro» (Kurerpkuii, 1876: 158). 3Byk [¥] Ha Micmi [11] i [B] JKuTerpkuii Ha3BaB
OJIHUM 3 «HEMHHYYHUX CYITyTHHKIB 3ByYHOTO KOHCOHaHTHU3MY» (Tam camo: 211).
Hecxknagosuii [¥] € He TiIbKH B yKpaTHCBKii MOBI, a i y O1JIOPYCBHKiii Ta B A€SIKHX
POCIHCHKIX TOBOpax (TaM camo).

3a cocTepekeHHAME BYCHOT0, Y IDIaHI peaiallii KaTeropii J3BIHKOCTI/TITyXOCTi
MPUTOJIOCHUX O1IOpYChKa MOBa O1JIb1II OJIM3bKA J10 YKPATHCHKOT, HiXk JI0 POCIHCHKOI.
Bucysaroun 11e TBeppKeHHsL, JKuTenbkuii Bi3Havae HOro rimoTeTUYHICTD, TIOB’ I3aHy
3 HEIOCTATHICTIO (P)aKTHYHOTO ,[IlaHeKTHOFO marepiaiy.

Omxe, y mexax KOHIIETILIT 3B’5(3Ky BOKAIi3My i KOHCOHAaHTH3MY B iCTOPIi
yKpaiHcbkoi MOBH JKUTELBKUI po3miisiiae icTopito GOHETHYHMX SIBHILL, MIXK SIKUMH
BiH BCTAHOBJIIOE IPUYMHOBO-HACIIIIKOBHIT 3B’s130K. Bernvke 3Ha4eHHs 1Sl TO/IATBIITHNX
ICTOpUKO-(pOHETHYHMX IO CIIHPKEHb MaJIo HaMaraHHs JKUTeIbKoro BUATH 32 MexXi
(hOHETHYHOTO OTOYEHHS 1 BUSBUTH NMPUYMHH, IO TIIOTh y caMiil (OHOIOTIUHIH
CHCTEMI.

[IpoBenene Hamu ¢poHTasNbHE BHBYeHHS npanbs XIX cr. — 30-x pp. XX ct.
3aCBIYMIIO, 10 came JKUTebKoMy HAJISKHUTh 3aCITyTra IIOCTAHOBKH POOJIEMH 3B’ SI3Ky
BOKAJIi3MYy 1 KOHCOHAHTHU3MY B iCTOpii YKpaiHCHKOT MOBH i THM CaMUM B icTOpii
ciioB’stHCbkKX MOB y3araii (Iimymenko, 1998: 91; I'mymenko, 2001: 49). ITonpu
TpaAWLIIHHAI OIS, 3TiIHO 3 SKUM peajtizallist He0OX1THOCTI O/I01aTH PO3PHB MiXK
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BOKaJIi3MOM 1 KOHCOHAaHTH3MOM YIIepIle npeacTasieHa B cryaisx [llaxmarosa ta
Slkobcona (auB. BHIIE), aHATI3 PO3MIAAYBaHOI KHUTH JKHTEIBKOTO B KOHTEKCTI
TOTOYaCHOT JIIH'BICTUKH CBITYHTb, L0 PIOPUTET Y OCTAHOBIII TPOOIEMH 3B’ SI3KY
BOKaJIi3My i KOHCOHAaHTH3MY B iCTOPIi CJIOB’ IHCHKHX MOB HaJIS)KUTh CaMe HOMY.

Mu ocobmuBo XoTinu 6 migkpeciauTu, mo «OdepK 3ByKOBOW HCTOPUH
MaJIOPYCCKOTO Hapedyus» € 3HauHUM BHECKOM He TiIJIbKM B YKPaiHICTHKY, a W y
CJIaBICTHKY: pO3B’s3aHHS NMPOOJIEMH 3B’S3Ky BOKalli3My i KOHCOHaHTHU3MY Ha
Marepiaii Oy/b-sKoi CII0B’STHCHKOI MOBH Ma€ BEJIMKE 3araJIbHOCIABICTHYHE 3HAYCHHS
(I'mymenxo, 1998: 92).

Bapro BixsnaunTy, mo XKureuskuii mie npo 01HoGI4HHMIT 38’ 30K BOKaIi3MY i
KOHCOHAHTH3MY, a HE IO IX B3aEMOJII0: B icTOpii yKpaiHChKOi MOBH 3MIiHH B
MiZCHCTeM] TOJOCHUX (3aHema] peAyKOBaHWX) CIPHYMHIIN 3MIiHH B MiICHCTEMI
HPUTOJIOCHUX. Te3y Mpo 3BOPOTHM BIIMB KOHCOHAHTH3MY Ha BOKaJi3M B icTopil
CJIOB’SIHCBKMX MOB BHCYHYB lllaxmaroB, sikuil po3misijaB 3B’S30K BOKaJi3My i
KOHCOHAHTHU3MY SIK B3a€MO/Iit0 (TaM camo: 157-165).

3a XKurenpkum, IpOBiAHY POJIb y MIPOIIECI HEPETBOPEHHS MiICHCTEM BOKaIII3MY
1 KOHCOHAHTU3MY YKPaTHCHKOI Ta HIIUX CJIOB’STHCHKUX MOB BiJliTpaB BOKAII3M: caMe
3MiHH B ITiZICUCTEMI TOJIOCHUX (3aHeNa/] pelyKOBaHHX ) CIIPUYMHHIINCS J10 HACTYITHHUX
3MiH SIK Y MiJICUCTEMI FOJIOCHUX, TaK 1 B IMiICKCTEMI IPUTOJIOCHHX.

SAx BigzHaums B. I1. [Tnaunana, gyxe BaxxuBiM y JKUTEIIEKOTO € BCTAHOBJICHHS
CTIMKHX TEH/ICHLII 10 PIBHOBAIH TOJIOCHKX 1 IPUTOIOCHHX B iCTOPIi yKpaiHCHKOi MOBH
(HﬂalII/IHI[a 1987: 89) JKurerpkuii BBaxasB, 110 MiXK BOKAJII3MOM i KOHCOHAHTU3MOM
ICHYIOTh KOMIICHCALIiHI BIJHOIIEHHS: «OCIabIeHHs» BOKaiaMy, 3a JKurenpkum,
CIPUYHMHSETHCS 10 «ITiJCHICHHS KOHCOHAHTH3MY, @ I JCHICHHS» BOKAJI3MY — JI0
«ocnabneHHs» KOHcoHaHTU3MY. lllonpaBna, BUEHUH TpakTyBaB II0 T3y JEIIO
MEXaHICTUYHO i 32 PI3HUMH O3HAKaMH JUIs TOJIOCHHX 1 IPUTOJIOCHUX: «OCIIa0ICHHSD)
BOKaJII3My HOJISITa€ B CKOPOYEHHI KIJIBKOCTI TOJIOCHHX 3BYKIB (3aHemna | pelyKoBaHuUX ),
a «ITiICHICHHSD KOHCOHAHTU3MY — y BXXMBaHHI B IEBHUX MO3MLIAX (Y KiHIII CJIOBa Ta
TIepe IITyXUMH ITPUTOJIO CHIMH ) CHITBHUX (TITYXHX ) TIPATOJIOCHUX 3BYKIB, Y TIOOBKEHHI
MOMSIKIIEHHUX MPUTOJIOCHUX Y CHIOTYYEHHSIX «ITpurostocHui + [j» (OKureukuii, 1876:
210-217).

BomHodac cama tymMKa 1po Te, IO B CIIOB’THCHKUX MOBAX 1 B iXHIM icTopii «Oi xHmiD
BOKaJIi3M HOETHYETHCS 3 «OaraTiM» KOHCOHAHTU3MOM 1 HaBIIaKH, 3aKJ1ajla OCHOBU
ICTOPUYHOT TUITOJIOTIT CJIOB’IHCBKUX MOB (Ha ()OHOJIOTIYHOMY PiBHI) 1 BUsIBUIACS
Jy’Ke MPOAYKTHBHOIO B MOBo3HaBcTBI XX cT. BoHa cTama ocHOBOW moziny
CIIOB’SITHCBKHX MOB Ha JIBa THIM — BOKAaJiUYHWH 1 KOHCOHAHTHHUH, fKi Oyio
IHTepIPETOBAHO K Y CHHXPOHIYHOMY, TaK i B AiaxpoHiuHOMY acnekTi (Mcagenko,
1963; T'opmikoBa, 1963; MBanos, 1990: 225-228; Konecos, 1980: 139, 206-207).
@doHoJIOTH BUIUIMIM HU3KY OCOOIMBOCTEH, 1[0 XapaKTepHU3YIOTh BOKaJiuHI Ta
KOHCOHAHTHI MOBH ([JiaJIEKTH), | BCTAHOBHIIH, 10 «9UCTHX)» BOKAIIYHHUX 1 «IUCTUX)
KOHCOHAHTHHX MOB He icHye. [Ipo 11e iMIuTinuTHoO iaeTbes Bxe B JKUTEbKoTo: TaK,
BiH Bi/I3Ha4aB BOKaJIi30BaHi IPUTOJIOCHI B TOBOPAX YCiX CX1IHOCIOB’ SHCHKHX MOB 1
OLJIBIIIY HOIIUPEHICTH LUX 3BYKIB B YKPATHCHKHUX TOBOPax MOPIBHSHO 3 01JI0pYCHKUMHU
Ta pociticeknmu (JKurerkmit, 1876: 211).

30epirae akTyaIbHICTP i Te3a JKUTepKoro Ipo Te, 0 THITOJIOTI9HI BIIMIHHOCTI
MIXK CJIOB’SIHCbKUMH MOBaMH IOJISITAIOTh HE TIJIbKU Y BOKAIII3Mi, a i Y KOHCOHAaHTH3MI.
3 oy JKUTebKoro, y BOKai3Mi «iHAMBIYyalli3M CJIOB’THCBKHX Hapid pi3Kiie
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BIIQJIa€ B OUi; aje aHaji3 MaJIOPYChbKOTO KOHCOHAHTU3MY MOKaXe HaM, 10 U TyT
MaHyIOTh MIMOOKO TUIIOBI 3BYKOBI PHCH, XO4a 3HAYHOIO MIpOI0 BOHM 3yMOBJIEHI
MEPETBOPEHHSIMH B raly3i rOJIOCHHX 3BYKiB» (TaMm camo: 145). Ile, 3a XKureupkum, €
3akoHOMipHHUM: «Ta iHak1Ie i OyTH He MOIJIO: CBOEPIIHA CHCTEMA F'OJIOCHHX ITOBHHHA
Oyiia BUKITUKATH CBOEPITHY CHCTEMY IPUTOJIOCHHX 3BYKiBY» (TaM caMo).

Ha nymky JKureupkoro, Juisi mpacxiZHOCIIOB STHCbKOT MOBU XapaKTepHe
«IpOLBiTaHHS ITyXKX (penykoBanux — B. I'.) ronocHux» (tram camo: 67). Leit uac i
OyB mepiogom BinHOCHo'l' piBHOBAru BOKali3My i KOHCOHAHTH3MY Y (POHOJIOTITHUX
CHCTeMax CJI0B’THChKHX MOB. Ipsivo Ha 11e JKuTenpKuii He BKasye, POTe 3a3HaYeHe
TBEPJUKCHHSI IIPE/ICTABJICHE B Y4CHOT'O IMILIILIUTHO: BOHO OPTaHiYHe Ul CHCTEMH
ine#t XKureupkoro. [1Ipo 1ie cBiquuTh, 30KpeMa, 1 Te, sIK 300pakye BUCHHUI €BOJIOLII0
(hOHOJIOTIYHOT CHCTEMHM YKPATHCHKOI MOBH ITIiCIIA 3aHENaLy pelykoBaHHX: «PyX 3ByKiB
Yy MaJIopyChKOMY Hapiudi, sIK i B yCiX CJIOB’SIHCHKHX Hapid4sX, MOYaBCs, HA HAIIY
JIYMKY, 3 YTpaTH IIyXHX 3BYKIB b 1 b...» (Tam camo: 50).

OcranHio Te3y kpuTHkyBaB [1oTeOHns: «111o »x poOuim 3ByKH /10 TOTO 4acy, SIKIIO0
BOHU He pyxanucs» (Ilote6ns, 1876: 44). 3 Hamoro moris Ly, s KpUTHKA ITIOOyIOBaHA
Ha HeTopo3yMiHHi. JKurenupkunit, Tak camo sk i [Tote6Hs, 6auuB y MOBi AMHAMIYHUI
¢denomen. TyT ineTbest npo iHIIE: 3aHENATy PEeAyKOBaHUX 1 (POHOIOTIYHAM 3MiHaM,
CIPUYUHEHHM LIUM IIPOLIECOM, TIepe/IyBaB Iepio/] Bi/IHOCHOT piIBHOBAru BOKaJi3My
1 KOHCOHAHTH3MY Y (POHOJOTIUHIX cUCTeMaX 0B’ THChKHX MOB ([ ymenxo, 2001:
51). Besnepeuno, mas pariro [ImaunHna, 3a3Haqatoun, mo [ToteOHs 30cepeauB yBary
MaiiKe BUKJIFOYHO Ha Heoiikax npaiti XKurerpkoro (Ilnaunsga, 1987: 96).

Ha npuramanne JKurerbkoMy clCTeMHE TIlyMaueHHs sIBUIL 1cTOPi{ yKpaTiHChKOT
MoBH BkazyBaB M. O. Konocos, npote pe3ynsraTh, 3100yTi Kuteupknm, Komocos
OIIiHIOBaB sIK Jiie HeratuBHi (Kosocos, 1878:261).

3 HaIIOTO MOIJIALY, CydacHUKH H oHoxymil XKurerpkoro [ToreGHs Ta Konocos
(Big3HaYMMoO, 10 YacTHHA icTopiorpadiB MOBO3HABCTBa BKIIIOYAE JI0 CKJIAay
XapxkiBcbkoi niHTBicTHYHOI mKkonu He Tinpku [loreOnro Ta Komocona, a
JKurerpkoro) He 3aBKau OyITH TOCTaTHRO 00 €KTUBHIMH B OIIHI[ HU3KH TBEPIKCHb
JKutenproro. CyBopicTh iXHIX OLIHOK MOXXHA MOSICHUTH THM, IO 1CTOPUYHUIMA
3B’5130K BOKaJIi3My i KOHCOHAHTHU3MY B KOHLENii JKUTEIbKOTO BUCTYIIa€ 3HAYHOIO
MipOI0 B 3aHaJATO 3arajJbHOMY Ta CXeMaTHYHOMY BHUIIsai. Tak, 3aHeman
peayKOBaHUX (HpI/I‘II/IHa) BUKJIMKA€E MOBHOTOJOCCS (HACHIAOK), ajie MEXaHi3M
TpOLECY 3ATMIICHO HE3 ICOBAHUM. 3BEPHCHHS B I(bOM BUIAJKY 10 TCHICHLII
BiJIHOBJICHHs BOKAJIi3MY, 0CIIA0ICHOTO 3aHENA/IOM PELYKOBAHIIX, €, Ha HAIIY JYMKY,
1 CWJIBHOIO, 1 CJTa0KOI0 CTOPOHOIO TinoTe3u JKHTEIBbKOTO: HaMaraHHs BYEHOTO
BU3HAYUTH PYIIiHHI CHIM B caMiil (pOHOJOTIUHIN cHCTEMi Majo, 1M03a BCIKAM
CYMHIBOM, HOBaTOPCBKHUI XapaKTep, MPOTe peai3oBaHO TaKHH IMiXija Oyio 3aHaaTo
abcrpaktHO Ta cxematnyHo ([myrienko, 2001: 51-52). Ile i mpu3Beno 10 TOro, 1o
[oteons (IToredns, 1876: 44—45) Ta Konocos (Komocos, 1878: 261) Bigkuaymn
BCTAaHOBICHUH JKUTEIBKMM NPUYNHOBO-HACTIIKOBHH 3B 530K MIX 3aHENaJoM
PEAYKOBAaHHUX 1 TOBHOTOJIOCCSIM.

IlepcnexkTHBYU MOAAJBLIINX PO3BiTOK MU BOAYaEMO B MOMINOIEHOMY BUBUEHHI
npo0JIeM ICTOPUYHOI THITOJIOTIi CIIOB’IHCBKMX MOB B YKPaiHChKOMY MOBO3HABCTBI1
kiHmst XIX ct. —mogarky XXI cT.
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AHHOTALIUA

3nauumenvuvim 6K1A0OM He MOALKO 8 YKPAUHUCMUKY, HO U 6 CAABUCTNUKY 6 YelOM CMana
knuea I1. . XKumeyxoeo«Ouepk 368YK0BOU UCMOPUU MALOPYCCKO20 Hapeuusy. MmeHHO
JKumeyrxomy npunaoiesxcum 3aciyea NOCMAHOBKU RNpobLIeMbl C8A3U GOKAIUIMA U
KOHCOHAHMU3IMA 8 UCMOPUU YKPAUHCKO20 A3bIKA U MeM CAMbIM 6 UCHOPUU CAABAHCKUX
a361k08 8oobwe. Ilonoscenue JKumeykoco o mom, umo 6 CIAGAHCKUX A3bIKAX U 6 UX UCMOPUU
«OeOHblly BOKANUM COYEMAemcs ¢ «602amuvimMy KOHCOHAHMUIMOM U HAOOOPOM, 3AN0ACULA
OCHOBbI UCTOPUYECKOU MUNOLO2UU CLABAHCKUX S3bLIKO6 (Ha (poHONOUYECKOM YPO8HEe) U
0Ka3anace o4eHb NPOOYKMUGHOU 6 A3biko3HaHuu XX 6. Ona cmana ocHo8oll pasoeieHus
CABAHCKUX A3BIKO6 HA 064 MUNA — GOKAAUYECKUN U KOHCOHAHMHbLU, KOMmMopvle Obvliu
UHmMepnpemupo8ansvl KAK 6 CUHXPOHUYECKOM, MAK U 6 OUAXPOHUYECKOM daCHeKme
(A. B. Hcauenko, K. B. I'opwrosa, B. B. Heanos, B. B. Konecos).

JKumeyrxum Ovinu peKoncmpyupoganvl CUCMEeMbl APXEMUno8 U CUcmemvl QoHemuyecKux
3AKOHO8 ¢ NOOOOHBIM MEeXAHU3ZMOM (00vbeduHeHHbIX 0bueli npuuuHnol). brazodaps smomy
ucmopus @Gonemuyeckou cucmemvl YKPAUHCKO20 A3blKA 6 mpaxkmoske JKumeykozo
gvicmynaem Kaxk yenb NPUYUHHO CEA3AHHbIX (POHEMUUEeCKUX NPOYeccos Ha YypOogHe NOOCUCTEM
(6oKanuzm u KOHCOHAHMU3M) U NPUSHAKOB 36YKO6 (CUnd u c1abocmv, 2IyXOCMb U 360HKOCHD,
meepoocms U MASKOCMb CO2LACHLIX). Dmo u 06ycl06UNO MO, YUMo KOHYENnyus CEsa3u
8OKANUBMA U KOHCOHAHMU3MA 6 UCOPUU YKPAUHCK020 A3bika Kumeykoeo coxpanuia
aKmMyanibHOCMb 8 CPAGHUMENbHO-UCMOPUYECKOM U MUNOL02UYEeCKOM A3blKO3HaAHUuU XX 6. —
navana XXI .

Knrouegvte cnosa: ucmopus ykpaunckozo A3vikd, c6:13b 60KAIUZMA U KOHCOHAHMU3MA,
Gononocuueckuil yposens, Munonocus CRAd6AHCKUX S3bLKOG.
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SUMMARY

P. H. Zhytetskyi'’s book «Ouepk 38yKk060U ucmopuu Maiopycckoz2o Hapeuus» became a
valuable contribution into Ukrainian and Slavonic studies. Zhytetskyi is credited with posing
the problem of the relationship between vocalism and consonantism in the history of the
Ukrainian language, and thus in the history of the Slavonic languages in general. Zhytetskyi's
thesis about «the poor» vocalism combining with «the rich» consonantism and vice versa in
the Slavonic languages and in their history set the grounds of the historical typology of the
Slavonic languages (on the phonological level) and proved to be really effective in the XX-
th ct. linguistics. It provided the principles of the Slavonic languages division into two types —
a vocal and a consonant ones, which were interpreted both synchronically and diachronically
(A. V. Isachenko, K. V. Horshkova, V. V. Ivanov, V. V. Kolesov).

Zhytetskyi reconstructed the systems of archytypes and the systems of phonetic rules with the
similar mechanism (united by a common cause). This resulted in Zhytetskyi'’s understanding of
the Ukrainian phonetic system history as a chain of causally related phonetic processes on the
level of the subsystems (vocalism and consonantism) and the sound categories (strong and
weak, voiced and unvoiced, hard and soft consonants). Therefore, Zhytetskyi'’s concept of the
relationship between vocalism and consonantism in the history of the Ukrainian language has
retained its relevance in comparative and typological linguistiscs of the XX-th ct. — early XXI-
st ct.

Key words: history of the Ukrainian language, vocalism and consonantism relationship,
phonological level, typology of the Slavonic languages.
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SUMMARY

The article is dedicated to the issue of possible difficulties of rendering phonetic and
graphical stylistic devices in translating English belles-lettres texts into Ukrainian. The survey
of the existing theoretical works on this topic has revealed the relevance of the sound imitation
and other ways of sound instrumentation in the general stylistic and pragmatic effect of the
literary work.

It has been proved that typological discrepancies on one hand, and ethnic and cultural
differences on the other hand result in additional challenges for belles-lettres literature translators.
In this respect children's literature requires special techniques in translation as young readers’
perception is more dependent on the translator's skill.

The research was carried out on the basis of K. Grahame's fairy tale «The Wind in the
Willows» and its Ukrainian translation by A. Sahan «Bimep y eepb6axy». The phonetic and
graphical stylistic devices and the mechanism of their functioning in English children's literature
served as the object of the research, the subject being the peculiarities of rendering these
devices in Ukrainian translation.

The objective of the research was to provide the most efficient ways of rendering the
phonetic and graphical stylistic devices in translation into the typologically different language.

It has been concluded that onomatopoeic words are more aptly rendered by means of the
search for the analogue, while in preserving assonance and alliteration losses in rendering are
more inevitable due to the typological discrepancies on the phonetic and lexical levels. However,
the employment of translation transformations allows to optimize the quality of translation.
The perspective is seen in the study of the figures of speech of other linguistic levels and the ways
of their rendering in Ukrainian translation.

Key words: phonetic and graphical stylistic devices, sound imitation, sound instrumentation,
onomatopoeic words, assonance, alliteration.

Introduction. The issue of the phonetic and graphical stylistic means investigation
in the belles-letters style in general and in individual writers' idiolects in particular
still remains the matter of great urgency both in the field of linguistic poetics and
translation studies.
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The topicality of the article is interwoven with the researches on the secondary
semantics acquisition by the units of the phonetic level in the aspect of the
peculiarities of phonetic and graphical stylistic devices functioning. This issue may
be studied both on the level of separate sounds and the level of clusters of sounds
as a means of acquiring additional meaningfulness. In the semiotic perspective
these acoustic components may be regarded as quasi-significant units while the
theoretic grounding of this symbiosis is intrinsically connected with the problematic
sign motivation.

The phonostylistic properties of belles-letters texts are most vividly revealed in
the genres of children's prose, in particular — the genre of literary fairy tale, where
the expectation of play on words is anticipated due to the uniqueness of juvenile
perception.

The issue of the acoustic text arrangement has been extensively elaborated
since the scientific works by W. Humboldt, O. Potebnia, and F. de Saussure's in the
field of anagrams, assonance and alliteration. Among the recent researches on the
principles of sound instrumentation which should be mentioned as the most
influential there are such by L. Sidor (Sidor, 2015), Yu. Mintzys (Mintzys, 2017),
O. Nefyodova (Nefyodova, 2014 ), O. Lohvinenko (Lohvinenko, 2017) et al. Nota
single textbook on stylistics today can do without sound instrumentation studies,
euphony and cacophony means, alliteration, assonance and sound imitation.
However, the functional point of this issue hasn't been overwhelmingly, properly
and fully investigated yet especially in the aspect of the peculiarities of rendering
phonetic and graphical stylistic devices in translation into distantly related
languages.

The above mentioned proves the up-to-datedness of the given research
dedicated to the elaboration of the theoretical grounds of the text analysis on the
basis of phonetic and graphical units as expressive means.

The objectives and tasks. The objective of the research is to define the
peculiarities of rendering phonetic and graphical stylistic devices in Ukrainian
translation of the fantasy-like fairy tale by K. Grahame «The Wind in the Willows»
in A. Sahan's translated version «Bitep y Bepbax».

The objective is achieved by fulfilling the following tasks:

1) to define the peculiarities of phonetic stylistic devices;

2) to dwell on the specificity of rendering English phonetic stylistic devices in
Ukrainian translation.

Research materials and methods. The research has been carried out on the
basis of the fairy tale «The Wind in the Willows» by K. Grahame and its Ukrainian
translation by A. Sahan «Bitep y Bep6ax».

According to the objective and tasks the following research methods have been
employed: method of theoretical generalization to describe the findings; comparative
method to contrast source texts and translation texts; method of analysis to give an
outline of the linguistic material under investigation.

Results and discussion. The survey of the theoretical grounds of the topic
under investigation has resulted in the conclusion about the acoustic nature of the
text both as the product of oral communication and as a complex structure consisting
of the interwoven segmentals and suprasegmentals (O. Solodova (Solodova, 2008),
O. Sen'kiv (Sen'kiv, 2015), H. Marchand (Marchand, 2010), R. Oittinen (Oittinen,

54

2000) et al. The issue of the relevance of euphony and cacophony was elaborated in
V. Vynogradov's works (Vynogradov, 1963: 208).

English fairy tales are the most elaborated in the aspect of national variety and
genre diversity. This follows chiefly from the greater distribution of play on words
cases in comparison with other genres.

The functional aspect of the phonetic units study is much more complicated
than the purely linguistic approach. I. Arnold was the first to dwell on the role of the
context in the interpretation of the text as the integration of phonetic, morphologic
and lexical elements, the counterparts of which shouldn't be interpreted in isolation
(Arnold, 2009: 59). It is the context determination of the phonetic devices which
enables the foregrounding of the phonetic devices.

It should be mentioned that the research has been focused upon such phonetic
stylistic devices as assonance, alliteration, sound repetition, rhyming, sound
imitation. In the part that follows the examples illustrating all the above mentioned
finding will be given.

The examples of alliteration are found in the title of the fairy tale «The Wind in
the Willows» and in many proper names in it (e.g. Wild Wood, Wild World, Willow-
Wren, Dulce Domum, Harvest Home). Regarding the typological discrepancies
between the source language and the target language it should be borne in mind
that rendering alliteration in Ukrainian is quite a challenge for even an experienced
translator.

The source text: «So he scraped and scratched and scrabbled and scrooged
and then he scrooged again and scrabbled and scratched and scraped, working
busily with his little paws and muttering to himself, 'Up we go! Up we go!
'till at last, pop!». As it follows form the given example, the cluster /skt/ is repeated,
thus imitating the sounds of the actions described, mainly «to scrooge», «to
scrabbley, «to scratchy». This technique of sound imitation is used at the beginning
of the literary work to enforce the expressiveness of the narration.

A. Sahan rendered it in Ukrainian in the following way: «Bix nocniwas, wikpsaoag
3eMaI0 Kiemukamu, CMpPiMKO 0epcs, 3pusascs, 3H08Y WKPA6As i pug ceoimu
ManeHbKuMy 1ankamu, npumosnaiouu. — Beopy, ezopy, i we, i we, i we!». Thus
alliteration was rendered by employing the clusters /ctp/, /mkp/ and /3p/, mainly
«aepcesy, «3puBaBcs», «mkpsadaBy. Like K. Grahame, A. Sahan made use of the
repeated exclamatory sentences to emphasize the fact of the repetition which proves
the adequacy of the translation strategy, tactics and operations at work.

In the following example K. Grahame made extensive use of onomatopoeic words
like «chuckle», «chatter», «grip», «gurgle», «shake», «shivery, «rustley, «swirly,
«bubbley. The source text: «Never in his life had he seen a river before —this sleek,
sinuous, full-bodied animal, chasing and chuckling, gripping things with a gurgle
and leaving them with a laugh, to fling itself on fresh playmates that shook
themselves free, and were caught and held again. All was a — shake and a shiver
~glints and gleams and sparkles, rustle and swirl, chatter and bubble.»

The translation: «omy 30asarocs, wo binbuioeo wacms i bOymu He modice,
KOJU BiH MICIA OMO20 2ACAHHA ONUHUBCS PANMOM Ha bepe3i NO8HOB0OOI piuKil.
Hoci Kpim we uixoau He 6auug piuku — Yb0o20 JUCKYHO20, 38UBUCTNO2O,
npyacnominoco 36ipa. Hacmiwkysama il 3a0b0pucma, 60Ha 6ixcumov, XaA0nae
Xeunero, niOXonoe 6ce, Wo MilbKu Modce, & NOMIM KUOAE CMIIOYUCH | 81Ce 3amisac
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HOBI Nycmowi, a mo 82amMyemovCsa HA MUumyv, d Mooi 3HOBY 3AKPYMUMb i 8ice He
gionyckae. Bce manyioe 1t mpemmums y 6ubIUCKAX, MEPEXMIHHA 8 iCKOPKAX
ceimaia, mapyoinHi il gupysanmi, 20MoHi U 0yavkominni». In this case the translator
has succeeded in providing the most appropriate translation equivalents—
onomatopoeic words with the same denotative meaning. Moreover, alliteration is
also employed to create the image of the live and energetic river. Anaphoric
repetition of the same phoneme is used in the successive words to provide a strong
euphonic effect — [6:x1] in the words «subaucku» and «6ynvkominHsY.

The source text: “He learnt to swim and to row, and entered into the joy of
running water, and with his ear to the reed-stem she caught, at intervals, something
of what the wind went whispering so constantly among them”.

The translation: «Bin Hasuusca niagamu i cpebmu, noaob6U8 NPOMoOUHy 600y i,
npunaoaryu 8yxom 00 MpoOCMUHHUM CMeOLax, Mie niocayxo8ysamiu, wo im eco
uac nawinmye i nawinmye eimepy. Sounds / v/, / £/, /s/,/z/,/ [/,/3/,/h/, [ w/
render continuous noise in such words as «fussy, «flutter», «swish», «swingy,
«hiss», «whistle», «whisper», «whimper», «whine» etc. (Flacksman, 2016). In
Ukrainian this effect is rendered by means of the phonemes /x/ and /m/ like in the
words «ITiICITyXOBYBaTH», «HAIIIITYBaTH.

The source text: “A wide half-circle of foam and glinting lights and shining
shoulders of green water , the great weir closed the backwater from bank to bank,
troubled all the quiet surface with twirling eddies and floating foam streaks , and
deadened all other sounds with its solemn and soothing rumble”.

The translation: «3zimaromo niskonom 6pusKu, Kpanii, AKi CNAIAXyOMb 60ZHEM,
OnUCKYYi KAcKaou cmapaz0080i 600u - enuuesHa 2pebis, poO3mpusoICeHa upamu
i nusymo Kianmsamu niHu, nepekpueana 3a600b 8id bepeza 00 bepeaza i 3aznyuiaia
6ce 38YKU C80IM YPOUUCUM | 3ACHOKIILIUSUM SYPKOMOMN.

In the source text the sound imitating the wind is rendered by means of the
phoneme / f/ and phonemic cluster / fl /. It's impossible to preserve this alliteration
or find analogous to it in Ukrainian. That's why translators have to omit phonetic
devices and replace them by lexical ones.

The source text: “Now it is turning into words again — faint but clear—Lest the
awe should dwell — And turn your frolic to fret —You shall look on my power at the
helping hour — But then you shall forget! Now the reeds take it up —forget, forget,
they sigh, and it dies away in a rustle and a whisper . Then the voice returns”.

The translation: «Ocb menodis 3108y nepemeopoemMbCs HA C106A, MUXi, aje
3posymini: «LLJob ceimna uucma padicme meos — He mozna meoei myxoro cmamu. —
Lo nobayums meoe oxo y 200ury donomoau, — I[Ipo me mu 3a0yoew 3n08y!» Tenep
ouepemu nioxonooms: « Qu 3a0yoewt 3108y — 3a6y0eus 3HO8Y», — 60HU 3IMXAIOMD,
i crnosa nepexooamy y wienecm i wienim. A oco 3108y 2onocu nogepmaiomucsy. Many
English words with negative connotation start with the phonemes /b /, /d/, / f/,
which is not characteristic of Ukrainian as alliteration can't be preserved and the
translator employs other means.

Let's analyze one more example. “Sculling so strongly and so easily along”.
This sentence is translated as «Tax cnpumno, mak neeko enas yogen no 600di». In
the given sentence the author as if beads sounds /s/ and / 1/, which form the
cluster / sl / to denote something sliding, the effect provided by the quality of the
sound / 1/. In Ukrainian such effect may be rendered by the sonant /1/.
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In the examples to follow it is seen that translators choose to preserve sound
imitation in translation to provide the identical perception by the target audience
(e.g.: “began to whisper” — «nawinmysamuy, “Sploosh!” — «Ilmox!»; “coughing
and spluttering” — «nogupkyrouu i GIOKAUTIOIOUUCHY).

Another phonostylistic device in K. Graham's fairy-tale is anaphoric repetition
to make the narration more intense and dynamic. The source text: “This is the end of
everything (he said), at last this is the end of the career of Toad, which is the same
thing”. The translation: «Bce, scbomy Kineyv, — 20860pu8 GiH, — 8 yCAKOMY pasi,
KiHeyb npoysimarnio micmepa Toda, a ye, no cymi, o0He i me i, 8i100M020 micmepa
Tooa, npexpacnozo micmepa Tooa, 6azamozo i eocmunnoeo micmepa Tooa,
secenozo, besmypbommnozo i Heummepadicnozo!»

The translator employed translation operations of replacement, anaphoric
repetition was transformed into anadiplosis, which is more typical of Ukrainian folk
tales and thus more easily perceived by the Ukrainian readers.

It's also very characteristic of K. Grahame's style to use epiphoric repetition —
repetition of the word or words in the final position in the sentence. The source
text: “What carts I shall fling carelessly into the ditch in the wake of my
magnificent onset! Horrid little carts — common carts — canary —

coloured carts!”

The translation: «fxi kapemu s 0y0y nepexuoamu 6 KAHABU, WUKAPHO
npoaimarnyy noe3 HUX i Hasime He o3zupaiyucs! [JypHi, xHanro2ioni 8osu,
HIKYeMHI 803U, KAHAPKOBO-J4CO8MI 603U!»

The source text: “I do not talk about my river, you know I do not, Toad. But |
think about it, he added pathentically, in a lower tone: I think about it all the
time!” The translation: «A ue kaowcy npo piuxy, Toyo, mu s Oauuwi, 1 HiY020 He
xaorcy. Ane s oymato npo uei, — 3imxuye Pem cymno. — A oymaro npo mnei 6eco
uac!y.

The translator managed to preserve the original structure and semantics but at
the same time domesticated the text to make its perception easier.

Among the compositional models of repetition anadiplosis also known as catch
repetition should be studied more properly. This device consists in the repetition of
the same word or sequence of words in the final position of the preceding phrase
and in the initial position of the successive phrase.

The source text: “And because ['ve just tried it — six months of it — and know it's
the best, here am I, footsore and hungry, tramping away from it, tramping southward,

following the old call, back to the old life, the life which is mine and which will
not let me go””.

The translation: « cnpobysas, i s 3naw. I ocb momy, wo s cnpobysag -
npOMsA2OM Wecmu MiCAYi6 — i nepeKOHABCsl, WO maKe Jcumms Haukpawe, mu
i 6auuw mene 3i 36UMuMU HO2AMU | 20100H020, MO20, WO MYNOMUMb 2eMmb,
Mynomums Ha NiBOEHb NO GENIHHIO OABHLO2O NOKIUKY, 00 MO20 CMApO20
dACUmmsL , AIKe He Xoue MeHe 8i0nyCKamil, MOMy Wo 6OHO — MOEN.

The device of anadiplosis is most often omitted in translation while transposition
allows to preserve the general semantics and pragmatics.

There is still another example of the anadiplosis at work. The source text:
“The popular and handsome Toad, the rich and hospitable Toad, the Toad so

.

free and careless and debonai”.

37



The translation: «Tak-maxk, Kineysb 3a2a1bH020 YAOONeHYA | KpACeHsA
Tooa, 6azamoeo i npusimnoeo Toda, axuii 6y maxum He3ANeHCHUM,
besmypbomuum i 68iunueUM! »

Instead of the anadiplosis the translator employs epiphoric repetition and
exclamatory sentences which allow to add up to the expressiveness.

Thus, the research material makes it evident that either voluntarily or accidentally
translators preserve the same sound instrumentation means as in the source text or
replace them by other devices of this kind. On the whole the percentage of the
phonosemantic equivalent-effect due to the switch from English to Ukrainian varies
from 45 to 50%.

In A. Sahan's translation «Bitep y Bep6ax» the author makes use of a great
variety of phonographic devices and graphons. Thus, in the example given below
K. Grahame violates orthographic norms to render the character's enthusiasm.

The source text: “There 's cold chicken inside it,replied the Rat briefly. Cold
tongue cold ham cold beef pickled her kins salad french rolls cresssan dwiche
spotted meat ginger beer lemonade soda wate”.

The translation: « Cmaoicene kypua, — cxasas dadeuxo Pem kopomko, —
6108apHUL A3UK-0eKOH-POCMOI-KOPHIWOHU-CANam-PPanyy3oKi-0y10uKu-
X01100eyb-C0008d... »

The translator uses hyphen to produce the effect identical to the original one.

The source text: “I beg your pardon,'said the Mole, pulling himself together
with an effort. "You must think me very rude; but all this is so new to me. So - this -
is - a - River! 'THE River,' corrected the Rat”.

The translation: «ll{o? — 3anumase Kpim, nacuny nogepmarouuce 00
oitichocmi. — [Ipocmu mene, 51, Madymo, 30arcs Moodi HedueMHUM, djie 015 MeHe ye
6ce max Hoso. Tax, 3nauumo, ye i € piuka? — Lle ne piuka, a pixa, — nonpasus tio2o
0s0euko Pem, — a mouniwe, Pika 3 éenuxoi nimepu, posymicut? »

Minding the absence of the article in Ukrainian the translator employed addition
and transformed the graphic means of capitalization into explication thus rendering
the magnitude of the river.

In the example to follow the translator employed the technique of compensation
consisting in replacing the specifically English stylistically colored lexis by Ukrainian
analogues. The source text: “He went to the entrance of their retreat and put his
head out. Then the Mole heard him saying quietly to himself, 'Hullo! hullo! here-
is-a-go”.

The translation: «Bin niditiwiog 00 6x00y & ix npumynok i 8UCYHY8 20108y
Hazoeri. Ilomim Kpim nouys, sik 6in cnokiiino ckasae camomy cobi:— Ozo! Ozo! Oco
yel»

Findings. According to the results of the research it has been concluded the
following.

1. Creative employment of English phonetic devices in the semantic field of
K. Grahame's fairy tale «The Wind in the Willows» presupposes the creation of the
intensified expression plane and the violation of coherence by providing the
situation of verbal game of the phonetically or graphically identical sound complexes
in the same context. This creates additional challenges for translators.

2. The main task of children's literature translators is to decipher the content of
the source text and to adequately render it by means of the target language preserving
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the invariant, the expressiveness and the artistic effect of the phonostylistic devices
at work.

3. Phonetic expressive means in fairy tales and the means of their rendering in
translation vary and depend on the typological features of the languages at work as
well as ethnic and cultural discrepancies in the target audience.

4. The employment of the phonostylistic devices by the author of the source
text is aimed at increasing the vividness and expressiveness of the belles-letters
text. Therefore, translator has a choice either to copy the original devices or to
render the same stylistic effect via other expressive means or features of speech.
The function is prior to the form in this aspect.

5. The losses in rendering phonostylistic devices in translation are inevitable.
Translation transformations are widely used to provide the more qualified and
adequate translation and overcome the difficulties caused by typological
discrepancies of the source and target languages.

Perspective. The perspective is seen in the study of the figures of speech of
other linguistic levels and the ways of their rendering in Ukrainian translation to
preserve the semantics and pragmatics of the authentic belles-lettres texts.
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AHOTALIA

Cmammio npucesuerHo MOoNCIUGUM MPYOHOUAM Bi0MBOPEHHS HOHeMUYHUX i epapiuHux
cmuaicmuyHux 3aco6i¢ y nepekaadi aHeniucbKux XyOOdICHIX MEKCMI8 YKPAIHCbKOIO MOGOI0.
Oens0 HaA6HUX MeopemudHuUx npaysb 3a YI€ memamuKor 003601U6 Oilimu 8UCHOBKY NpO
8ACIUBICMb 36VKOHACAIOYBAHHSL MA THUUX 38VKO300pANCANbHUX 3AC00I8 Yy CMBOPEHHI
3a2aNbHO20 CMUNICMUYHO20 MA RPASMAMUYHO20 eheKmy NimepamypHo2o meopy.

byno 006edeno, wo munono2iuni 6iOMiHHOCMI 3 00HO20 GOKY ma emHiYHi | KYyJIbMypHI
po3biscnocmi 3 iHW020, CMEOPIOIOMb 000AMKO8I Nepeutkoou 00 AKICHO20 nepekiaoy
Xy00dcHbOl nimepamypu. Y nepexnadi oumswoi nimepamypu MIiHHsA nepexkiadava Mae
HAUOINbWUL 6NAUE.

Jocnioxncenna nposadunocvy uma mamepiani aimepamypHoi Ka3ku OpUMAHCbKO20
nucomennuka K. I'pema «The Wind in the Willows» ma iio2o ykpaincovkoeo nepekaady A. Caeanom
«Bimep y eepbax». O6'ckmom docniodcennss cryeyeanru onemuyni ma epagiuni cmunicmuyni
3aco6u i MexaHism ix (YHKYIOHYBAHHA Y AH2AIUCLKIN Qumsayil iimepamypi, npeomemom —
ocobausocmi nepedayi yux 3acobig y nepekiadi YKpaiHcbKoio MOGOIo.

Mema oocnidocenns nonseana y eusHawenus Haubilvul egheKmusHux 3acobie nepedavi
Gonemuunux i epagpivHux cmMuricMuUYHUX 3aco0ig y nepexiadi munoio2iuHo HeOIU3bKO
CNOPIOHEHUMU MOBAMU.

Byno spobreno eucnosxu, wo onomamoniuni cioga Kpauje nepeoaromsvcs 3a 00NoMo2010
niobopy ananozie, y moiu uac Ak npu cnpobi 30epeemu acowanc i arimepayilo empamu
HEeMUHYYI 8HACIOOK MUNOAO2IYHUX 8IOMIHHOCMEU HA (POHEMUUYHOMY MA AeKCUUHOMY DI6HSX.
byno 3'sacosano, wo y yinomy 6i0comox nosHomu 8i0meopeHus GoHemuyHux i epa@ivHux
cmunicmuynux 3acobie cmanosums 45%. 3acmocysanns nepexiadayvkux mpamcgopmayii
do3eonsie onmumizysamu sikicmo nepexiady. Ceped HAUbILIbUWL PO3NOBCIOONCEHUX CLIO0 HA36AMU
3aMiny Ha Hwul cmuiricmuynui 3aci6 abo excniixayis. I[lepcnekmuea ebavaemuvcs y
Q0CHiONCeHHs. (ieyp MOGIeHHs [HWUX PIBHI6 MA CROCO0i6 IX 8i0MEOpeHHs 8 nepekiaoi
YKPaAincovKkoo mMoeoio.

Kniouosi cnosa: ¢ponemuuni ma epagiuni cmunicmuuni 3acobu, 36yKOHACNIOY8AHNS,
OHOMAMONIYHI CI08A, ACOHAHC, alimepayisi.

OCOBEHHOCTH BOCCO3JIAHUA ®OHETUYECKUX U TPAOUYECKHUX
CTUWINCTUYECKUX CPEACTB ITPU IMEPEBOJE JETCKOU
JIUTEPATYPbBI
Hnona /lepuk
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AHHOTALIUA

Cmamvs noceaujeHa 603MONCHLIM MPYOHOCMAM B0CNPOU3EEOeHUA POHEMUUECKUX U
epaguueckux cmuiucmuyecKkux cpeocme npu nepegooe AHIAIUUCKUX XYOOHCeCMEeHHbIX
mexkcmos Ha yKpauHnckuu aszvik. O630p umernowuxcs meopemuueckux pabom no smoi
memamuxe NO3604UL COeNAMb 6bIBOO O GANICHOCMU 38YKONOOPANICAHUA U OPY2UX
38YK0306paAXCanbHUX cpedcme 6 co30anuu 06uje2o CMUIUCMUYecKo20 U NPazMamuiecko2o
appexma rumepamyprnoco npou3eedeHus..

bevino dokaszano, umo munonoeuueckue pasiuuus ¢ 0OHOU CMOPOHbL U IMHUYECKUE U
KYIbMypHble pasiuyus ¢ Opyeoll, co30arnm OONOIHUMENbHble NPEeNnAMCMEUs K Ka4ecmeeHHOMY
nepegoody XyooodcecmeeHHOU aumepamypbl. B nepegode demckoiui numepamypuvl ymeHue
nepesooyuxa umeem Haubolvuiee GIUIHUE.

Hccnedosanue npogoounocv na mamepuane 1umepamypHol CKA3Ku OpUmMaHckozo
nucamens K. I'poma «The Wind in the Willows» u eco ykpaunckozo nepesoda A. Cacanom
«Bemep 6 usaxy. Ob0vekmom ucciedo8aHus NOCAYHCUIU PoHemuuecKkue u epaduyeckue
cmunucmuueckue cpeocmea U MexXaHusm ux YHKYUOHUPOBAHUS 8 AHSAULCKOU O0emcKOl
aumepamype, npeomMemom - 0coOeHHocmu nepeoadu dmux cpeocme Had YKPAUHCKUU A3bIK.

Llenv uccredosanus 3akaoyaiacy 8 onpedeieruu Haubonee 3 pekmusnvix cpedcms
nepedauu gonemuueckux u epaguueckux CMUIUCMUYECKUX CPedCmé npu nepegooe
Munoio2udecku Hebau3Ko pooCmeeHHbIMU AZLIKAMIU.

Boinu coenanvi 661600061, 4mMo oHOMAmMonuyHvle ClL06d Jyyue nepedaiomcs ¢ noMOubIO
noobopa ananozoe, 6 Mo épemsa KAk npu NONbIMKe COXPAHUMb ACCOHAHC U ALIUMEPaYU
nomepu Heuz0edlCHbL 6CrEOCHBUE MUNONO2UYECKUX PA3IUYULL HA (HOHEMUYECKOM U JIeKCUYEeCKOM
yposusx. bvino evisicneno, umo 6 yenom npoyenm NOIHOMbL 80CHPOUIBEOCHUs (POHEMUYECKUX U
epagpuueckux cmunucmuyeckux cpeocme cocmasisiem 45%. Ipumenenue nepegooueckux
mpancpopmayuii no3eonsiem ONMUMUIUPOBAmMb Kavecmgeo nepesooa. Cpedu nauboree
PAacnpocmpanennblx ciedyem HA36amb 3aMeHy Ha Opy2oe CMUIUCMUiecKoe cpedcmeo uiu
axenaukayuio. Tlepcnekmuga uoumcs 6 uccie0oganuu Queyp peuu opyeux ypogueil u cnoco6os
ux 8ocnpoussedenus. 8 nepeooe Ha YKPAuHCKUll s3bIK.

Kniouesvie cnosa: onemuueckue u epaguueckue cmuiucmuyeckue cpeocmed,
38YKONOOPAXMCAHUSA, OHOMAMONUYHbIE CI06A, ACCOHAHC, ANIUMEPaYUs.
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AHHOTALITUA

B cmamve paccmampusaiomes 0ge cio0600bpazosamenvubie MOOeNU, QYHKYUOHUPYIOWUE
8 cucmeme CLABAHCKOUOUALeKMHOU Oepusayuu umén: 1) -da, -anda, -enda, -inda, -onda, -
unda, -ynda; 2) -om(a), -omis (8 OCHOBHOM, 8 BOCMOYHOCIABAHCKOM apeane). IlapadokcanbHo,
YMo 6 UCCLeO0BANHUSX, NOCEAUWEHHBIX CLOBOMEOPUECIEY CYULCCIEUMENbHbIX 8 CLABAHCKOU
Juanekmuou peuu, smu cy@@ukcaivHble crL08000paA306ameNbHble MUNbI YNOPHO He
sameuaiomes. Bosmoscno, ykazannvle ghopmamuesl He Obliu 8bLOEICHbI KAK CAMOCMOSLMENIbHbLE
cpedcmea 0epusayuuno NPUYUHe 3A4UCICHUS COOPAICAUJUX UX CLO8 8 PA3PA0 IKCNPECCUBHBIX
JleKceM, KOMOPbIMCEOUCMEEHHbL (hoHemuueckue mpancopmayuu, geoyuue Kk OMKJIOHEHUAM
6 cmpykmype, «mymayuuy ucxooa. Aémop o060cHogvigaem 2enesuc obeux cepuil Gopmanmos
Mopponozuzayueli poHemuyeckux AGIeHUil, KOmopwle, 8bilids 3a PAMKU OUALEKMHbIX 36YKOGbIX
npoyeccos, NOAYUULU CMAMYC CLOB00OPAZ06AMENbHBIX CPEOCE.

B omHowenuu Hekomopuix NPou38OOHBIX HA -0M(a) ommeyaemcs npoOIEMAMULHOCHIb
paszoenenus ciayiaes, 20e -om(a) nokazeleaem yceueHue YKA3AHHO20 Qopmanma, u
NPUMEPOBCOXPAHHOCHU CMAPBIX CYNepramueos ¢ cypurkcom -m- uiu e
NPUNASAMENbHBIX C 60BIEYEHHBIM 6 chepy 0ecybcmanHmueHo2o ci08000pA306AHUS
cyppukcom npuvacmui -om-.

Knrouesvie cnosa: cyghgurc, ciosoobpazosanue, crassaHckull, Ouaiexm, 0epusam.

Beeaenue. Jlo cux mop BOHMPOCH T'€HE3HMCA W MPaBWI (YHKIHOHUPOBAHUS
HEKOTOPBIX CIABIHCKUX CIIOBOOOPA30BATEIBLHBIX MOJEICHOCTAIOTCIB «000HME»
aKTyaJIbHBIX BOIPOCOB claBUCTHKU. X pa3paGoTka BakHa Ui HHTepecoB
CJIABSIHCKOI 3TUMOJIOTUH, HCTOPHYECKOIi MOP(OT0THH CTABSHCKOIO C10BA U
CJIABSIHCKOM TUAIeKTHOM TepuBain uMeH. O003peHne 3THX BOIIPOCOB JIaKE B CAMOM
o01eM Busie — 3a1a4a Juisl HayqHOH IyOIMKanuy HHOTO, MOHOT paMueCcKoro JKaHpa,
MOTOMY MBI HE CTaBHM TaKylo LieJib B IpeajaraemMoil cratse. Hamportus, TyT
(dopmynupyeTcsiy3Kkas mpodseMa NpaKTHYeCKOro CBOHCTBA —3THMOJIOTHS ABYX
cJIaBSIHCKUX ()OPMATHBOB M OIIMCAHMe JIEKCUKH, 00Pa30BaHHOI IIPH UX IOCPeICTBe.
Bces HanmmuHas muTepaTypa, CBI3aHHas C IPEAMETOM aHaIN3a, IIPUBIICKAETCS HUXKE
MPU 3TUMOJIOTHUYECKOH poueaype. MaTepHaaoM A HCCIEI0BAHUS MOCITYKUIIH
JUaJIeKTHas JIEKCHKa, a TaKXkKe MCTOpHUYECKas OHOMACTHKA CIABSHCKUX SI3BIKOB,
CIOCOOHbBIE B COBOKYIMHOCTH JaTh Oojiee MOJTHOE MPEACTAaBICHHE O Teorpaduu
QHAITM3UPYEMBIX SIBICHHH, UX OTHOCHTEJILHON XpOoHOJIOTHH. MeToabl HcC1eI0BAHUS
— 3TUMOJIOTUYECKHUH, CPAaBHUTEITBHO-UCTOPHUECKUI, METO]] PEKOHCTPYKIIHH.

AHann3 MaTepuasa | pe3yJbTaThl

1. Ilupokuii quama3oH BO3MOXKHOCTEH CIaBSIHCKOTO MOP(HOIOTHIECKOTO
CII0BOOOpa30BaHMS B psJE CIydaeB OOYCIOBIEH TECHOI CBSA3BIO NPOIECCOB
JIEpUBALIMY C SIBICHUSAMHU (POHETHYECKOTO IOPs/IKA, BO3HUKIIEH elIé B paHHEM
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HPacIaBIHCKOM. DTa CBA3b 0KA3aJIach aKTyajIbHa ¥ [O3/IHEe — B IEPUOJ Pa3eIbHOTO
CYIIECTBOBAHUS CJIABSHCKHUX SI3bIKOB, COXPAHUBIINX MPACIABIHCKUE MOTCHLUH
pacuMpeHus: CTPYKTYPBI CI0Ba, KOTOPBIE B AMAJIEKTaX MPOSBUIIUCH Y)KE B HOBBIX
(OHETHYECKUX YCIOBUAX C HMCIOJIH30BAaHUEM HOBOIO MaTepuana (cp., Hamp.,
BOKaJIM3aLUIO g-TIPOTE3bl U JajbHelIee ynoTpebiieHne e€ yxe Kak NPUCTaBKH B:
[etnesa, 1979: 33; Limiaxi, 2001: 119). 31ech Mbl paCCMOTPHM CITy4aii CO BCTABHBIM -
d-/-0-, KOTOpOE YacTO NPUCOETUHSETCS K OCHOBAM CYLIECTBUTEILHBIX MYK. Y JKEH.
pola ¢ KOHEYHBIMHU COHAHTaMHU -1 U -7 (pexe — K -1, cp. pyc. bakaroa ‘HeOONBIION
3aJIMB; sMa, HAIIOJIHsIeMasl BOJIOM 110 BecHe’ Hapsty c6okas ‘peITBHHA Ha opore’,
yKp. 6axans ‘03epo’ (Tpybaués, 1974, 1: 143). TyT oHO criepBa, BUJUMO, BBITIOJIHSIIO
(YHKIUIO 9KCIPECCHBHOW SIEHTE3bl, KaK B CIy4asiX CO COUHYC>CBUH-M-YC,
HEMbIDb>HeM-M-bIPb, HO U3-3a PETYJIIPHOCTH MOSIBIICHHUS B OTHOW M TOM K€ MO3ULINN
OYeHb OBICTPO BBIIIJIO 32 PaMKH (OHETHYECKOTO SBICHHS U CTajo
coBOOOpasyromum cpeactsoMm. Cka3aHHOE O MPUPOJIE U CTATYCE -d-/-0- MOKET
OBITH IPOWIUTFOCTPUPOBAHO CJIEAYIOLIMMH TPUMEPAMHU:

X0pB. Ivanda — coBp. pamumms (Simunovic, 1985: 251) ~ Ivan;

yenr. Janda — IEeMAHYTHB OT KaJICHAAPHOTO aHTPOIIOHUMA Jan;

yent. Klimenda — nuunoe ums (Benes, 1962: 83), B KOTOpOM KOHEUHOE -da
BO3HHKIJIO IO aHajoruu ¢ popmamu tuna Janda, Standa, 3aMEHUB UCKOHHOE -f B
kp€cTHOM nMeHu Klement, Kliment,

yemr. mopaB. Kulda — muanoe mmst <Mi-kulda — vapomHas popma k Mikulas
(Machek, 1968: 152: co ccpuikoit Ha B. llImunayspa), B CBSI3M € 4e€M BBINISAUT
COMHUTEJBHBIM TOJIKOBaHUE yell. Kulda xak npomoipkeHus nci. *kwlda (~ u.-e.
*(s)kel- ‘THYTB, N3THOATH; KPYTUTH, BEPTETH, IOBOpaunBaTh’; Kosmosa, 1992:105;
Kaznosa, 2003: 143);

yenl. Standa — TUTIIOKOPUCTHK OT CJIaB. SI3bIY€CKOTOMMEHH C IPENO3UTHBHBIM
*stani- (*stani-mirv, *stani-slavv);

yent. Zacharda — mauHoe uMs (Benes, 1962: 82) ~ pyc. 3axap, 3axapus, yxp.
3axapiii;

cnBilL. sopl ’anda ’connuBast ieBUOHKa’ ~sopl ‘ana *Toxe’, u 00a CII0OBa BXOAT B
CJIIOBOOOPAa30BaTENbHYIO ILENOYKY, HEPBHIM 3BEHOM KOTOPOH sBIseTCS
neiopatuBHOE sopl ana *toxe’ (Kommap, 1976: 476);

non. Maszynda ~ Maszyna — coBp. pamumun (Slowniknazwisk, 2003: 6956);

ct.-mioi1. Sucharda (?7): Nicolaum Sucharda (nox 1483 r.; Slownik staropolskich
nazw, 1977: 242), non. Sucharda — coBp. damunus ~ Suchar, Suchara— cop. hamusiu
(Slownik nazwisk, 2003: 10844). Xots Beinenenue cydd. -d- Bmon. Sucharda
HECKOJIBKO YCIOKHSCTCS CylecTBOBaHHEeM (ppaHiy3ckoit pamummu Suchard (=
Cywapo), nepenecénHoii B [1oJblry SMUTpaHTaMU U B {yXe HAPOJAHOM 3TUMOJIOTHH
COOTHECEHHOW Ha MeCTaxX co ClaB. *sux-arv/-o (Ppp. aurpad ch/s] B MOIbCKOM
rpaduKe ymadHO MPOYUTHIBAETCA KakK ciaB. [X]), BCe e ompeneneHne -d- Kak
(dopmaHTa BecbMa BEpOsTHO, TeM 0oJiee, YTO aHAJIOTHYHAas CTPYKTYpa OTMEYEHa B
YKp. AT cyxapoa ‘CyxXopeOphlil KOHb  ~ cyxap (CM. HUKeE);

CT.-pyc. Boior. [ puoun Vsan Jlanwinos, 1795 r., rae npousBoasiiee A1 paMuinm
Ha -ux maaHoe UMs I puosa<I pucopuii (Yatikuaa, 1995: 28), spoc. [1laxoBckuit Pust
Tpuduns corab (KHsDK. 1 mapek. rpaMoTsl 6). [Ipumep, 000co0ICHHBIN Cpenu CII0B
paccMaTprBaeMoOro CTPYKTYpHOTO THIIA, MMOCKOJBKY -O- 31€Ch IIPUMBIKAET HE K
OCHOBE Ha COHAHT, a K BOKAJIMUYECKOMY «HCXOY», IOCEMY MOXET OKa3aThCs He
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cybppukcom, a poHeTHUECKOW MyTanuel MCKOHHOTO 3ByKa [2/, CMATYEHHOTO B
rurnokopuctuyecko popme *Ipues [*I'pue’a] nogo0OHO MHBIM COTJIACHBIM U
COHAaHTaM B COKpalléHHBIX UMeHax, cp. boedan>b00s, Huxoraii>Kons,
Anamonuti>Tona, Bacunuu>Bdcs, Hean>Bans v nip. [lanatanpHblii [2’] 31eck He
yAeprKaJcsl, ”3MEHUBIINCH B [0’/ COITIACHO M3BECTHOMY CIJIaBSTHCKOHM THAJICKTHON
tdboneruke nepexony k’, g’ >t d’;

pyc. uai. HOBTL. dypanda’ nypak, nypa’ (@unun, CopokoneTon, 1972, 8:264) ~
HOBT. 0ypdHOs ’nypak, nypa’ (O, CopokoneTos, 1972, 8: 264);

pYyC. IPOCTOPEY. U Al OypsiHda ’Aypak, Aypa’ ~ IPOCTOPEY. U AUAIL. OYPblHA
’T0 xe’;

pyc. (ctap.) nuan. *Meanda — TMUHOE UM, OT KOTOPOTO 0OPA30BAHO HA3BAHUE
nepeBHU Heanouno B HepexoTckom yesne ObiBmieit Koctpomckoit rybepHUN
(KocTpomckas rybeprus, 1877: 291). AHTpONOHHM SABISET MpPUMEP
TUIIOKOPUCTHYECKOH IepHBALINK OT KPECTHOTO UMEHH H6aH, KaK U B CIIEAYIOIIHX
THUIIOKOpHU3Max: XOpB. Ivdnda, yeut. Janda (cM. Beiiie), ykp. 3akapi. Mdunoa (cm.
nanee). THTEpecHO B CBS3M CO CKa3aHHBIM OTMETHTH JIMUHBIC UMEHA THUIIA YyBAalll.
(crap.) Hsanoa, XIX B. (Maraumkui, 1905: 40) ~ pyc. Mear, KOTOpBIE MOTYT OKa3aThCs
3aMMCTBOBaHHBIMU M3 PYCCKO# JMaJIEKTHOH pe4H B MpOIEcCe JIUTEIbHOTO
B3aUMO/ICHCTBHS JIBYX HAPOJIOB;

(mpouss.) pyc. mual. TBEp., ICK. BIAA. KPUBAHOAC, KPUBOHOAC ‘O KPUBOM
(xocorma3oM nim XxpoMoM derioBeke)’, 1858 ., TBep., IICK. ‘KpHBIIiKa, JoMaka’, 1858 .
(®unun, Copoxoneros, 1979, 15:241), Kpusanouna — Ha3s. 1Byx cen B Pomanoso-
Bopucorneockom yesne, XIX B. (bapcos, 1873: 154) < *kpuson-da, *kpuean-oa
(OTHOCHTETFHO MOTEHITNATEHOCTH IPOU3BOTHEIX C Cy(d. -aH-, ~-OH- OT OCHOBBI *kriv-
cp., Hamp., mox. Krzywania, Krzywon — coBp. pamunuu; Stowniknazwisk, 2003:
5770, 5774). Cp. ¢ MaTepuaibHO TOXJECTBEHHON OCHOBOW YKp. AHal. OJEC.
KpUBoOHOsiKa, Kpueonosiea ‘XpoMoi, 0esHoruii, 0e3pykuii’ (ETuMoIoriyHuii CIOBHUK,
1989, 3:88);

CT.-pyc. Bouor. Jlynanounet WBan, 1711 1., [lerp Huxudopor c. @ammnms
BBIBOJIUTCS U3 MPO3BUIIA Jlynanda, cp. B TOBOPax (BSIT., BOJIOT.) 1ynaHAa ‘TONCTasl,
HETIOBOPOTIIMBAsI, ICHUBAS KCHIUHA WK (BJIAJL.) Iynanoa ‘Myveria3blid 4eIoBeK’
(YaiixuHa, 1995: 58). MBI He pacmonaraeM «9uCTO» IPOU3BOIAIIEH GOpMOii M. p.
Ha -aH-, HO MOXKEM yKa3aTh Ha IPOU3BOIHYIO C Cy(d. -K-, CP. pyC. 1yndnxa (rOBOPHI
Kupruzun) ‘nynornasas xennmna’ (Oummn, Copokoneros, 1981, 17: 198);

YKp. IMAJL. 3aIL.-TI0JIEC. 8eIUKOd ‘“UeloBeK BEICOKOTO pocTa’ (ApkymnH, 2000: 47),
(TIpom3B.) 3a11.-BOJIBIH. 8UIUKOGH HPOH. ‘TIOAPOCTOK BEICOKOTO pocTa’ (Kop3oHrok, 1987:
85), (Hmxaee [TomHenpoBbe) genukOOH ‘BeNMKaH’, 3all. senurddr “T. ¢.” (ETumonoriuamii
CIIOBHUK, 1982, 1: 346: k 6entikuii 6€3 KOMMEHTAPUS CTPYKTYPBI) ~ GeUKULL,

YKp. Oypurnda ‘ooman’ (ETumornoriunuii coBuuk, 1985, 2:147: dyp) ~ *oypuna,

VKp. WA 3aIl.-NI0JIEC. KPUBUHOd ‘TIPUXPAMBIBAIOIINN YEIOBEK , ‘TOT, Y KOTO
kpuBble HOTH (ApkymmH, 2000:252) ~ kpusurda ‘KpuBH3HA’;

(TIpou3B.) YKp. IUaJ. OJIEC. KPUBOHOSKA, KPUBOHOS2A ‘XPOMOU, OC3HOTHIA,
6e3pykuii’ (Etumornoriunuii cioBHuK, 1989, 3:88). Cp. paccCMOTpEHHBIE BBIIIE PYC.
Al KpUeanoac, kpueonoac ‘0 KpUBOM (KOCOTJIA30M MIIM XPOMOM YeloBeke) U
‘KpHBILSKA, JIoMaka’, Kpuganoura — ORKOHUM < *kpueou-oa/*kpusown-os, *kpusan-
oa (c ocHoBOUW *kriv-) ~ non. Krzywania, Krzywon — coBp. dbamuiuu
(Slowniknazwisk, 2003: 5770, 5774);
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ykp. mran. (Hiwkaee [omHenpoBbe) kpugyHos “Kocormasslii yenoek’ (UabaHeHKO,
1992, 2:216), xpusynoa ‘to xe’ (Etumonoriunuii cnouuk, 1989, 3: 88) ~ pyc. nuain.
xpusyn ‘opHomaszbii uenosek’ (Oumun, Copokoneros, 1979, 15: 251), crona ke mpouss.
JTUaJT. 3aIL.-TI0JIEC. KPUBYHOSAKA ‘“TOT, y KOTO KpuBBIe HOTH (ApkymmH, 2000: 253);

VKp. *aunan- (> *aunanos), MOTEHIIMAIbHO CyIlecTBOBaBmiee (WIH
CYIIECTBYIOIIEE) B YKP. JTHATICKTAaX C yYETOM PETUCTPAIMK B HUX (HOPM TUIIA OOHK.
Jqundnouys “xusuiia, cmona’ (Etumonoriunmii coBuauk, 1989, 3: 238: minnymu);

ykp. muain. (Hiwknaee [NogrenpoBse) zsnapod ‘0ontyn’ (Habanenko, 1992, 2: 264)
~ *1anap<aanamu ‘TOBOPUTH HEKCTATH, TIYIO’ (Cp. nucdamu>nucap);

VKp. 3aKkapi. ci’inénda (Yyuka, 1970: 68) ~ pyc. ICK. crénens ‘CIeNoN Win
wioxo Busmii yenosek’ (@unun, Copokonetos, 2004, 38:262);

VKp. Iua. cyxapoa ‘cyxopeOpsrii kons’ B (ILymerag, 2008: 128) ncnonp3yercs
KaK aleJUIaTHBHAsL OTOpPa JUIS BOCCTAHOBICHMS HEKOEro Ici. *sokwvrda. Takoe
TOJIKOBaHUE NPEJICTABIISIETCS IBHO HATSHYTBIM, T. K. B CJIOBE 0€3 Tpy/ia pacro3Haércs
OYCBUIHOC MPOU3BOJHOE C JUaj. dKCIpeccuBHbIM cydhd. -0- oT cyxdp, cp.
TIPUBEICHHBIC BHIIIE TOI. Sucharda — coBp. bammus ~ Suchar, Suchara;

(pousB.) yKp. AWM. yynpuHOUp 'TOT, Y KOTO BUXOP, XOXOJOK’, YYHPUHOIU
’XOXJIAThI jKaBOPOHOK’ B JIUTEPAType OOBEKTHBHO MPABHIBHO JAIOTCS CPEan
MPOU3BOJIHBIX OT Yynplina *ay0, Buxop, Xxoxoiok’ (ETumonoriunuii cnoBHuk, 2012, 6:
356,357), oqHako QYHKIHUA U TEHE3HC -0- IIPH TOM He 00BACHSIOTCS;

YKP. 3aKapIL. JIAYHBIE MIMEHA (HAPOIHBIE BAPHAHTHI KAJEHIAPHBIX aHTPOIIOHMMOB)
Ipunoa, Mapunoa, Onenoa, @end’a, a Taxxe Hanoa, Cmanda, CBI3aHHBIC C YEIIL
runokopusmMamu tuna Janda, Standa (Uy4ka, 1970: 68, 76: ¢ ykazanuem Ha ObUTIOE
pacIpocTpaHeHHE aHAJOTHYHBIX UMEH B APYTMX PETHOHAX YKPAWHBI, COIIAcHO
B. Cumosuuy) ~ Ipuna, Onena, @enau ap.;

YKp. JeMK. tuanoe ums Kacnupoa nipu Bapuantax Kacnep, Kacnap, Kacnpa,
Kacnpux, Kacnposuu (Ilanupo, 1995: 105);

yKp. Ayynoa ~ Ayyn — coBp. haMUInu.

B psane ciydaeB MOXXHO HaOMOnaTh AEHCTBHE MOJEIH C WHHOBAI[MOHHBIM
nelopaTuBHBIM (GOPMaHTOM -enda, BBIAEIEHHBIM U3 CJIOB, T/E -dd MPUCOETMHUIOCH
K OCHOBE C KOHEYHBIM CETMEHTOM -en, Cp.: XopB. Lukénda, Pilipénda — bamunun
(Simunovic, 1985: 251) <Luka, Pilip.

BcnomuanM emé onuH HHTEpECHBIH citydai ¢ -da, Te 3ToT popMaHT odopmiisieT
9KCIIPECCUBHOE COKpAIEHHE OT CKeent, & UMEHHO — YKP. H.-[IOIHETIP. CKib0a UPOH.
’O0YCHB Xy/iasi )KCHIUHA (IeByIIKa)’ pu ckiiémuna upoH. ‘toxe’ (Habanenko, 1992,
4:72,73).

2. CtpykTypHOE MHOT000Opa3He CIaBIHCKOTO CJIOBA — TPAANIIMOHHBIA 1 OYEHb
CJIOKHBIM MpeJMEeT ONKMCaHWs BO MHOTHUX CPaBHUTEJIbHBIX I'PaMMaTHKaX M
CHEIHAIBHBIX MCCIIE0BAHUSAX 110 MCTOPUHU CIABSHCKOTO MOP(OJIOTHYECKOTO
CJI0BOOOPA30BaHM KaK B IPACIIABIHCKOM, TaK U B OTAEIBHBIX CIABIHCKHX SI3BIKAX.
[TomyTopaBeKkoBOH OMBIT CHCTEMHOTO 0003pEHHUS CIIABSHCKOW aduKcaruu gan
Hayke ¢yHnaMmeHtanbHble Tpyasl ©. Muknomunya, B. Bonnpaka, A. baiina,
B. Kunapckoro,®. Cnasckoro, B. bopsics, X. OxexoBckoii, B. Kunapckoro,
C. b. bepamretina, . M. XKenesnsik, XK. JK. Bap6or, JI. B. Kypkunoi, 0. C. Azapx,
6e3 oOpameHuss K KOTOPBIM TPYAHO NPEACTABUTH CKOJIBKO-HUOYIh CEephE3HOE
UCCIIeJIOBAaHUE O CIABSHCKOM (M HE TOJBKO) 3THMOJIOTHUH, UCTOPHUYECKOH
rpaMMaTUKe M JMaJICKTHOMY CJIOBOOOpa3oBaHui0. Ho BBoIMMAas B NPaKTHUKY
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JUaJeKTHast JICKCHKa BpeMsl OT BpEMEHH OOHapy>XMBaeT paHee He MOMNaaaBIIne B
TI0JIe 3PEHUS IepUBaTOJIOrOB (POPMATUBBI M MOOYKIAET K JIETATBHOMY U3y4YEHUIO
UX TeHe3uca, BAJICHTHOCTH, CIOBOOOPa30BaTEIbHON ceMaHTHKU. Pasymeercs,
3aKIIOYEHHIO 00 X CTaTyce KaK CaMOCTOSITENBHBIX CIOBOOOPA3YIONINX CPEACTB
MPEIIECTBYET POl ypa MPOBEPKH. B HacTosIIeH 3aMeTKe MBI ObI XOTENH IPUBJICYb
BHUMaHHUE K JIEKCHYECKOH rpymie ¢ OJHOTHIIHBIM HCXOAOM, KOTOPBIH, BIIOJIHE
BEPOSITHO, OBUT OTUYXKAEH 37€Ch Kak Cy(pHKC, UCTIOIb30BAHHBIA JUIT UMEHHOMN
JCpPUBALIIH B THAICKTaX.

Peur uner o Mmomenu ¢ cyphukcaabHBEIM GOPMAHTOM -0M(@)/-0M5, OTIETINBO
BBIJIEJISIEMBIM B CJIOBaX C IPO3payHbIM MOP(GEMHBIM IIBOM: TYT OH CIEIYeT 3a
KOPHEM, IIOTOMY HUY€M HHBIM, KpoMe Kak cy(hPuKcoM, ObITh He MOXKeT. Peub naér
0 TaKOH TMAJIEKTHOMN JIEKCHKE, KaK PYC. IYKOMA, CblpOMKA, Cupomd, YKp. cupoma,
cyxoma’a, cmapoma’a, 6np. cvipomas, cepd. Golum u np. OroBopumcs, 4TO
OOJIBIIMHCTBO TOIIOHUMOB C HCXOJIOM Ha -OM/s1 HE BXOJSAT B 3TOT CTPYKTYPHBIH Psijl,
Oyayuu cypGUKCaTbHBIMU MOCECCHBAMM HA -j@ OT THIOKOPHCTUYCCKHUX (HOpM
JIByOCHOBHBIX aHTPOIIOHMMOB C IOCTITIO3UTUBHBIMH -mysl, -mirs wnma -mils (cp. Pado-
muicav>Padomv>Padom-ja>Padomns).

Jlekcuka yKa3aHHOTrO THIIA TIOTEHIIMAIBLHO JISTUTCS Ha iBe Kareropuu. K nepoii
OTHECEM:

pYyc. AnaL. ceep. 1yKkoma ‘n3BUINHA, n3rud opara’ (Owma, Copokorneros, 1981,
17:191) ~ pyc.-11.-CI1. JIyKBIH, IPUJIAT. ‘pacIioIOKEHHBIH B H3IIyIHHE PEKH, Ha Oepery
Mopckoro 3anusa’ (Tpy6aués, 1990, 16:148: *lokv);

YKp. TUQL. Oaueom, baueomuil ‘0nu3kuii’ — GOHETUUECKH BTOPUYHBIC (DOPMBI K
onuzomui ‘To xe’ (CrnoBapp, 1907: 73) ~ *blizv(jb).

OTH TpPOW3BOJHBIE SIBHO COOTHOCHUTENBHEI ¢ OeccyPp(UKCHBIMU
MPUIATaTeIbHBIMU VKbl U Oau3utl (61ueuil), Ho COBPEMEHHOW CIaBSHCKOM
JIepUBaLliK UMEH 1T0JI0OHbIE 1€abeKTHBbI HE U3BECTHBI, IOTOMY HaIllpalIMBaCTCs
MBICIIb O COXPAaHHOCTH B JHAJIEKTHOM BOKaOyIsIpHH CIOBOOOpPa30BaTEIbHBIX
apXan3MOB IIPACIaBsIHCKOTO BO3pacTa, MPOU3BEIEHHBIX M0 yTPAYEHHON MOAEIH C
cydd. -om-. ['MnoTeTHYECKn ClaB. -0-mM-MOXKET BOCXOJUTH K U.-€. (hOpPMaHTy
cymepiatuBa -m- (Cp. ApeBHEUIINE ASPUBATHI U.-€. ¥*gol-0i-mo-, utanuiick. *val-ai-
mo-; Tpybaués, 1979, 6: 203), KOTOpPBIil HEKOTOPOE BpeMsI COXPAHST aKTUBHOCTD B
CJIaBSHCKHX, UPAHCKUX, & TAKKE WHIAO0APMHCKUX IUANIEKTaX, CP. VIS TOCIEIHUX
MpUMEPHI TUTIA UPaH. *carama- TIOCIeIHUI; TaNEKUil; HAXOASIIMNACS C Kparo’, Jip.-
WH]I. carama- ‘TIOCNeIHNN, CaMbIil HE3HAYUTENbHBIN (IIPEBOCX. CT. OT yTPaueHHOM
OCHOBHBI)< H.-¢. *k"el- ‘ynanennsrii, nanexuii’ (Pacropryesa, Dnensman, 2003: 231).

[ombITKE HCTONKOBATH PYC. /IyKoMa KaK IICII. IpUYacTue praes. pass. *lokoms k
*lokati unn *lokt’i (Tax cm.: Kaznosa, 2002: 203, 204) npoTUBSTCS KaK OTCYTCTBUE
KaKHX-IM0O CJIeZI0B aTeMaTHUECKOTO II1aroia, Tak 1 BTOPUYHBIHN, J1eCyOCTaHTUBHBIN
xapakrep *lokati, mpon3BogHOTO OT */0k®. Hampotus, nmpomsBomsmee */oks B
aIbeKTUBHOW (PYHKIHH (Cp. BBINIE PYC.-II.-CJ. JYKBIM) BIOJHE OBLIO CIIOCOOHO
00pa3oBath quai. GopMy MPEBOCXOAHOM CTEIICHH Ha -0m- "Han00JIee H30THYThIN,
Kak ¥ B cityuae ¢ *blizv(jb)>*blizomw(jb) *cambrii 0mu3kuii’. ECTh emg 1Ba BaKHBIX
HIoaHca: |) MacCHBHBIM NPE3CHTHBIM IPHYACTHEM OT *[okati 6110 OBI *lokajemw,
aHe *lokomv; 2) cnenndudeckas ceManTHKa */okati OTCBIIAET K CTpeNbOe U3 JIyKa,
MeTaHHIo cHapsia u3 npan (cM.: Tpyoaués 1990, 16: 142—-143), uto uckiroyaer
passurue y *lokoms reorpaduyeckoro 3nadcHus. Ho aneMeHT -oma Bcé e MOKHO
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CBSI3BIBATH C Cy((HHKCOM NMPUIACTHH, €CIIN BUJIETH B -oma (POpMaTHB, TOTydESHHBINH
U3 HapTULUIINYMHBIX OCHOB Ha -0-71- U JJaJiee UCIIOJIb30BaHHBIA BHE CUCTEMBI OT
IJ1aroJIbHOM JIepUBalK Kak ()YHKIMOHAIBLHO OJNM3KMiT aibeKTUBHBIM cyddukcam,
cM. 00 3ToM yxe B «/cTtopudeckoil TpaMMaTHKe YenIcKoro si3bika» S1. ['ebayspa
(Gebauer, 1958: 92-93). Cp. aHaTOTHIHBII TI0 IPOUCXOKICHAIO U (HYHKIIUH JIUT.
Heocypdukc -ymas (-y-mas), peiko ynoTpeOUTEIbHBINB cepe OTHIMEHHOTO
CJIOBOTBOPYECTBA, HANp., B bdltymas<bdltas ‘Oenblii’, BbIICIECHHBIH U3 CTPYKTYP
tumna pudymas<pudyti u np. (Smoczynski, 2007: 45: baltymas). Bonpoc o ToM, umena
JIM MECTO KOHTaMHHANWs IByX ()OPMaHTOB, WM K€ ClaB. pedekc superlat. u.-e. -m-
npuoOpEN 0 u3-3a CONMIKEHHUST COJIEPKALIMX €ro CIIOB C MPUYACTHIMH, OCTACTCS
OTKPBITHIM, HO 00a 3THX (pakTopa MOTJIH OBITH NPUUYMHOW COXpaHEHUS
CJ10BO0OPa30BaTEIbHOI MOJENHN C -m- HA NMepU(EepHn CIABIHCKOTO SI3BIKOBOTO
MPOCTPAHCTBA BILIOTH JI0 HAIIIETO BPEMEHH.

C npyroi cTOpOHbI, BBUly OUEBUIHON KOPPENALMH KOPHEBBIX albeKTHBOB U
JleaIJbeKTUBHBIX 00pa30BaHHUl THIIA PYC. CBHIPOH : CHIpOMa : CBIPOMEHb CIIEAYET
BBIJICITUTH BTOPYIO KaTETOPHI0, KOTOPOH IPUHAIJIEKAT CIIOBA, TAE ayclayT -om(a), -
OMJIsl — Pe3YIbTaT yCEeUSHUsI IPEBHET0 cy(dHKCa CyIIeCTBUTENIbHBIX ~-/Mman-, -men-, -
mno- (Hanp., *gol-o-menw, Cp. BAPHAHTHOE JJIsI BOCT.-CIL. popM *gol-men-; Tpybaués,
1979, 6: 208-210). Cp. 6mu3kuii cnyvaii B mapax *lax-manv : *lax-my, *lox-manv :
*lox-ma, Te cypd. HCXOH -m- BOCXOINT K Oojee npeBHeMy -men- (Tpydaués, 1987,
14:17-18; 1988, 15: 250, 252-253). Kak npaBuito, yceu€HHas popMa COCyIIEeCTByeT
CIIOJIHOM,HO YK€ HE OCO3HAETCS KaK BTOPUUHASI 110 OTHOIIEHUIO K HEM, U BCE, UTO UX
CBSI3BIBAET, 3TO OLyIIEHHE o0u1ero KopHs. [Ipumepsi:

PYC. 10KH., 3a11. cupomda ‘OemHbliA, HeboraTsii yenoBek’ (DwmmiH, COpOKOIETOB,
2003, 37: 348), ykp. cipoma ‘Oemnsx’, nuan. cupomd ‘6empnora’ (ETumonorianumit
CIOBHHUK, 2006, 5: 257: 6e3 00bsICHEHUS -oMa) C TeM K€ KOPHEM, UTO U BCT.-CJI. CUPb
‘OCUPOTENBIN’, ‘CUPOTa’, YEllL., CIIBIL. Si*y ‘CUPOTIMBBIN, OCUPOTEBILUIA, PYC. CUpbII<
*sirv (Dacmep, 1987: 627), mpu pyc. AWal. I0XKH., 3all. cupomdHey ‘OCITHBIH,
HeOoratsiit genoBek’ (Pumin, Copoxoneros, 2003, 37: 348), ykp. muai. cipomdreys
‘IPOCTOI KpeCThsIHUH, OCMHAK’, cupomdHnka ‘OcupoTeBlIas OejHas )KEHIIUHA’
(Etumonoriunuii cioBHuK, 20006, 5: 257). EauHAIBI BpOJE PYC. THAN. FOXKH. CUPOMAXA
‘pe6EHOK, ocTaBmniics 06e3 OMHOTO WM 000WX ponutenei, cupota’ (DumuH,
Copoxoneros, 2003, 37: 348), ykp. auai. cupomdxa ‘OemHsIK’, OOIT. cupomdx, Makel.
cupomas, cepo., XOpB. cupomdx, CiaBH. siromak ‘10 ke’ (ETUMONOTIYHUI CIIOBHHUK,
2006, 5: 257) 1 oj. PEACTaBIIAIOT UTOT IEPEOCMBICIICHUS HICKOHHOI (yXe CTEPTOIH,
3aTeMHEHHON B HEKOTOPBIX JUAJIEKTAX ) CTPYKTYPBI IO BIUSIHUEM CJIOB C cy(hd. -ax-
, -ak-, T. €. -man- > -m-an- > -m-ax-, -m-ak-. Vinade o 60IT. cupomax i poACTBEHHBIX
¢dopmax cm.: (Crankos, 2012);

pyc. auai. *cvlpoma B IPOU3BOJAHOM BOPOH. CbIPOMKA O CHIPOM, HETIPOTIeYEHHOM
TpoIyKTe’, "He coBceM MponedeHHbIH xi1ed’ (PmmmH, Copoxorneros, 2010, 43: 164),
ps3. Coipomas — rugpornM B 6ac. Ok (Cmommirkas, 1976: 173) : ps3. Ceipomenka,
Coipomns, Ceipomencroti — ruipoHumsl B 6ac. Oxu (Cmonuiikast, 1976: 173). Ouenn
MOKa3aTeJbHBII B IUIaHE YBOJIIOLIMU MOP(HOJIOTHH CJI0Ba IpuMep, T. K. Coipomen-ka,
Cuipomns, Coipomis — pa3Hble HA3BaHUSI OTHOTO BOJHOTO OOBEKTaA, TOCEMY HPOIIECC
HOPOXICHUS -om.is ipo3padeH: Coipo-mus, Coipo-men-ka>Colpo-mis,

OJIp. cvipoMmas ‘CBIPOE, MOKPOE (JIPOBa, CEHO, COJIOMA)’, YKP. TIOJIECCK. CblpOMTL '
’ceIpsiTuHa, HeuTo chipoe’ (Hukonuyk, 1968: 90): cT.-pyc. Coipomeneys, 1623 . —
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Ha3BaHHUe 03epa B p-He MoCKBHI (AKTH HcTopudeckue, 1841, 3: 183) u mp. (cm.
BBIIIE);

YKp. IWajl. CTEMH. 21yXOMJis “UENOBEK C IUIOXUM CIIyXOoM’, 'TIIyXoi’ (mpumep
T. B. I'pomKko) : yKp. onec., 3a1l. 2ryxmar ‘TIyxoi yenoBek’ (ETUMONOTiYHMI CIIOBHUK,
1982, 1: 530), pyc. auai. HIKETOP., CBEPIL., BOIDK. 2IYXMEHb 'TIYXOU, TITyXOBaTHII
yenoBek’ (Oumun, Copoxoneros, 1970, 6: 214);

YKp. TOJIECCK. crmapomi’a ‘BeTOllb, CTapbeé’, *«B3POCIBI», PACCyIUTENbHBIN
pebenok’ (Huxonuyk, 1968: 90) ~ cmapuii : 6np. nuan. cmapmdn cTapblii 4eIOBeK,
crapuk’ (UsIrpei, 1979: 38);

YKp. TIOJIECCK. cyxoma’a ‘Xynoi, cyxoi uenoBek’ (Hukonuyk, 1968: 91) : ykp.
JIAJL. CYXMEHb ‘CYyXOCTh, 3acyxa’, cyxméns ‘cyxoe Mecto’ (ETuMOoI0riuHum#1 CTOBHUK,
2006, 5: 486), pyc. Traj. HOBT. CYXMEHb *O CyXOIIaBOM, XyIOIIIaBOM YeNIOBEKe, IPOCIL.
cyxoménsp ‘mepecoxmias mouBa’, TaMO. cyXoMenHblil “KApKHUH, 3aCyIUINBEIN (0
BPEMEHHU Tofia, IOTO/Ie U T. T1.)’, IOH. CYXOMdHb ‘CyXasl xKapKasi moroja, cyuib’ (DuuH,
Copoxoneros, 2010,43: 6, 17, 18);

cepb. Golum — ma3Banme ckaisl < *Golom ~ *golv(jb) ‘Tonerit’ (0>u mox
BIIMSTHUEM CIIEYIOIIEro TyOHOTO) © pyc. AMal. apX., Oel1oMop., IICK., CeB. U Ip.
20/1I0MEHb “9acTh JIepeBa, He UMEIOIIas CYyYbeB, Hyllas Ha OpeBHO’ (CEB.-BOCT.),
‘OTKpBITOE MOpe, Mopckas nais’ (Tpyoaués, 1979, 6:209).

CraBstHCKHE TUAJIEKTHI JAIOT eHIE IPUMEPHI Ha -0M(a), -OMJis, THIIEHHBIE HETbHO
0 OPMIICHHBIX KOPPENATOB. B 3THX Cilydasx nmMeeM INOIyCTEPTHIE PE3yIbTaThl
COKpAIIIEHUs] OCHOB HA -man-, -men- . -mno- ¢ AajJbHenIIel rpaMMaTHKaIN3aueH
MHHOBAIIMOHHOTO HCX0/1a, BEICTIEHHOTO U3 COJEPIKAIINX €TO CIIOB U BOCHIPUHSITOTO
Kak HOBBIM (popmaHT. pOoHHS cHUTyanuu B TOM, YTO YAaCTO HEBO3MOXKHO
pasrpaHUYHTh, KOTJIA JIEKCHKA C -OM(@) TTIOKA3BbIBAET yCEUECHHE YKa3aHHOTO (popMaHTa,
a KOTJ1a BOCIIPOU3BO/IUT CTaphle CyNepiIaTuBsbl ¢ cy(hd. -7- Wi ke puiiaraTebHble
C BOBJICUEHHBIM B cepy AecyOCTaHTHBHOI'O CIOBOOOpazoBaHusi cyphurcom
MPUYACTHH -0m-.

BoiBoabl. Kak MoxHO OBITO yOeIWTbCA BBIIIE, CHaBsSHCKas
c10BOOOpa3oBareabHasi MOPPEMHUKAa MOXKET MOCTABUThH €IE MHOTO BOMPOCOB,
OTBETHI Ha KOTOPBIE HANIPSIMYIO COTPSKEHBI C PEILIEHHEM YaCTHBIX IPOOJIEM HCTOPUH
OTJIETIbHBIX CIABSIHCKUX SI3BIKOB, STUMOJIOTHEH, MOP(OIOrHel paciaBsHCKOTO CII0Ba
¥ €T0 9BOJIIONIMEN B IIMCHMEHHYIO 310Xy. Cama CHUTyanus ¢ HCcClIeJOBAHIEM B 00JIacTH
CJIaBSIHCKOI HCTOPUUECKOM U THANIEKTHOH (IIPEeNMYIIECTBEHHO UMEHHOM ) IepUBaIiuu
uMEH moOyxkaaer K Oojiee BHUMATEIbHOMY M3YYEHHIO LEJBIX PSIAOB CIOB C
OIIMHAKOBOH CTPYKTypo#. [IpakThka Mmoka3bIBaeT, YTO YCTOSBIIMECS B3INISABI Ha
MHOTHE 3JIEMEHTBI CTPYKTYPBI CIIABSTHCKOTO CJIOBA BPEMSI OT BpEMEHH HYXKJAI0TCS B
nepecMoTpe, b0 CTaBIIWe TPAJULUUOHHBIMHA PELICHUS] OTKPOBEHHO OTCTAIOT OT
9BOJIIOLMM CUCTEMBbl HAyYHBIX 3HAHWH, MOCEMY NEepCHEKTHBa JallbHeHIINX
HCCIIEZIOBAaHNH B 3asIBICHHOM HaIlpaBJICHNH HaM BUHUTCS B 3THMOJIOTH3AIIH HHBIX
JeKCeM, 9bsi CJIOBOOOpa3oBaTeNbHAs CTPYKTypa COJEPKHUT PACCMOTPEHHBIE
3JIE€MEHTHI.
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AHOTALIA

Y ecmammi posensioaiomvcs 06i crogomegipni mooeni, wo GyHKyionyioms y cucmemi
cn06’sanucokol dianexkmuoi depusayii imennukie: 1) -da, -anda, -enda, -inda, -onda, -unda, -
ynda; 2) -om(a), -omaa (6 0CHOBHOMY, 8 CXIOHOCN08 ancbKoMYy apeani). IlapadokcanrvHo, uwo 6
QOCNIONCEHHAX, NPUCEAHEHUX CLOBOMBOPY IMEHHUKIB V Cl08 SAHCLbKOMY OIANeKMHOMY MOBIEHHI,
yi cygircanvui cioeomegipui munu mpaouyiino nosbasneni ysacu. Modciugo, 3a3Haueni
Gdopmamueu ne Oynu eudineni ax camocmiiuni 3acobu depusayii uepez me, wo cio6a, sKi ix
Micmamb, 6yau 8ioHeceHi 00 po3psAdy eKCNPeCUBHUX JeKCeM, SKUM YIAcmuei ¢oHemuuni
mpancopmayii, wo cnpuuuHAIOMb GIOXUNEHHA 8 CMPYKMYpI, «Mymayiiy ayciayma. Aemop
06IpyHmogye 2enezuc 0060x cepiii popmanmis mopono2izayiero GonemudHux seauwy, SAKi,
BUIILOBWY 3a PAMKU OIANEKMHUX 36VKOGUX Npoyecis, OiCmanu cmamyc clo8OMEIPHUX 3Ac00i8.

Cmocosno 0esakux noxionux Ha -om(a) Gi03HAUACMbCs NPOOIEMAMUUHICTIID DOIMENCY BAHHS
8UNAOKIB, 0e -0M(a) OeMOHCMPYEY CIYeHHs 3A3HAYEeH020 YOPMAHMA, | NPUKIAOI8 30epedceHHs
cmapux cynepiamugie iz cy@gikcom -m- abo i NPUKMEMHUKIE i3 Y8€OCHUM Y NIOWUHY
decyOCcmanmusrHo20 Cl08OMEOPEHHS CYPIKCOM OIENPUKMEMHUKIE -Om-.

Knwowuosi cnosa: cygixe, cnosomeopenns, cnog’ancvkuil, diaiexm, 0epugam.
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SUMMARY

The paper focuses two word-formation models, functioning into the system of Slavic dialect
derivation of nouns: 1) -da, -anda, -enda, -inda, -onda, -unda, -ynda; 2) -om(a), -omis
(mainly attested in the East Slavic area). Ironically, these suffixing word-formation models
traditionally are ignored by authors of studies, dedicated to the derivation of nouns in Slavic
dialect speech. Perhaps, above-mentioned formatives were not classified as separate means of
derivation for a reason of including words with these suffixes in the category of expressive
lexemes (such words are characterized by phonetic transformations resulting in the deviation of
word-building structure, «mutationy of the end of the word). The author explains genesis of
both series suffixes as morphologization of phonetic phenomena, which, have going beyond
dialect sound processes, became separate word-building means.

With regards to some derivatives with -om(a) is stressed, that it is the difficulty to distinguish
cases, where -om(a) shows clipping of mentioned suffix, and examples of ancient superlatives
containing suffix -m- or adjectives, derived by means of participle suffix -om- involved into the
system of desubstantive word-formation.

Key words: suffix, word-formation, Slavic, dialect, derivative.
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SUMMARY

The work is devoted to the research of the ways that reflect the prosody characteristics of the
English utterances containing negative semantics in the Ukrainian oral translation. The difficulty
of achieving this goal when treating prosody is in its multifunctionallity and multicomponential
nature. Prosody is the main means of signifying the communicative types of sentences and the
pragmaticsof the communicative process. Correlation of prosody with pragmatic and semantic
components of communication is carried out through the prism of the emotional sphere of
human speech behavior.

The analysis of the experimental material provided an opportunity to find both distinctive
and typologically common for Ukrainian and English characteristics of negative modality at
the level of negative connotative meanings prosody, such as of objections, condemnation,
reproach, and specific correlates of negative modality in either of the two languages under
analysis. Typologically similar characteristics include the following: the register of melody, the
range of dynamic parameter andtimbre components of prosody, the state of the vocal cords
and larynx and their combinations. The mechanism of realization of prosody of negative
connotations is typologically similar in two languages: the most frequent combinations of
interaction of prosody parameters in English and Ukrainian languages are the increase in
intensity and the synchronous growth of melody — 24,7% and 25,3%, respectively, in the
amount of the experimental phrases. The functional significance of the temporal component at
the segmental level in the English language and the absence of such a characteristic in the
Ukrainian language expands the possibility of applying the time parameter at the
suprasegmental level in the Ukrainian language. Knowledge of the laws of prosodic variability
in two languages helps to interpret correctly and produce the semantics of a foreign language
in translation.

Key words: negative modality, prosody, translation, prosodic parameters, typology, specific
linguistic features.

Introduction. At the present stage of international relations development on the
globe, the computerization of science and technology in various spheres of human
activity translation problems are the object of special attention of both professionals
and consumers. In recent years many works devoted to the problems of translation
studies have appeared in the scientific literature; much attention is paid to such
questions as the use of various strategies and tactics in translation (Miram, 1998;
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Cno6nukos, [Terposa, 2008), adequacy and equivalence of translation variability of
translation technologies (Bell, 1991; Crno6nukos, [Terposa, 2008), universals (Brown,
1987) and many others.

It should be noted that issues of translating foreign language utterances with
attitudinal and emotional connotations, in general, and phrases of negative attitude,
in particular, are of a special difficulty for translators and interpreters. Despite the fact
that this problem has long been considered by linguists, in the special literature there
is still no clear classification of modality components referring to the field of negative
semantics, the pool of empirical data is insufficient, an evaluation scale of the degree
of the negative semantics that helps to assess the word in the original language and
the corresponding unit in the language of translation is not available. It should be
noted that the peculiarity of lexical and grammatical means to express negative emotions
in English and Ukrainian, difference in the structure of the two languages (analytical
and synthetic), are the difficulties that the translator is to overcome. Another problem
for perception and interpretation is the prosody of the two languages being studied,
which differs significantly in the two distant languages under analysis.

Therefore, the lack of data on the problem of prosody components’ interaction
in the process of translating and interpreting statements of negative semantics;
insufficiency of information about the relationship of prosody and the lexical and
grammatical constructions in phrases with negative connotation; ambiguity in
treating the principles of negative prosody relevant signs (that cannot be neglected
in the process of translation)that existsin modern linguistic literature make this
research updated and wanted.

The purpose of this research is to study the ways the prosody characteristics of
English phrases of negative semantics are to be interpreted in the Ukrainian language.

The difficulty to achieve this goal on the material of prosody lies in the fact that
prosody is a multifunctional and multicomponent unit (Huldzen, 1962). It is the main
means of communicative types’differentiation and the instrument that defines the
pragmatic function of the communicative process. The correlation of prosody with
the pragmatic and semantic components of the speech act is closely linked with the
emotional sphere of human speech behavior (Korunets, 2003; Koposesa, 1989).

The material of the research consists of the authentic recordings of English
dialogical speech that includes phrases of attitudinal meaning of negation and
conflict, and the corresponding variants of their translation into Ukrainian as well.
It is important to keep in mind the pragmatic orientation of negative connotations
that is the partner's belief that the way the event under discussion takes place is
undesirable, besides, the speaker seeks to convince the interlocutor of being on the
right side, to form a different opinion of what is discussed in the listener’s mind. The
purpose of such verbal acts is to form an elocution effect of reproach, condemnation,
disagreement, and the like.

Results and discussion. The complex character of linguistic analysis of emotional
and modal units of negative semantics has shown that emotional construction,
context, non-linguistic means, and other factors can be treated as the decoders of
negative emotions and attitudes. The form of revealing the nature of emotion is an
explicit meaning in a combination with the background of its implementation; the
negative meaning can be reflected by prosody alone and the interaction of the last
with lexical and grammatical means. Thus, emotional speech, being a psychological
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presentation of a person, contains emotionally marked remarks in its structure,
emotional and evaluative content of these remarks is expressed by a complex
combination of expressive means at all speech levels. The complex analysis of
negative attitudes is carried out on the basis of analyzing the ways of linguistic
means interaction when exercising the pragmatics of the communication process.

It should be born in mind that when translating the emotionally marked units an
important role is paid to the linguistic and cultural factor that underlies the language
structures of the two languages under discussion ([JJouenko, 2001; Koponesa, 1989;
CwmymuHcbka, 2000). For example, "equivalent" language units differ both in their
semantics (0im is broader in meaning than house, as it includes home, and building,
and block of flats, and condominium, and mansion), and in their functioning in
Ukrainian and English; for example, xpinkuii uati and strong tea illustrate different
possibilities of lexical compatibility in two languages. Thus, the linguistic and cultural
peculiarities of means reflecting negative connotations in the speakers’
communicative behavior are the aspects taken into account in this research.

Positive or negative attitude of the subject to the evaluated object is a universal
language category (Brown, 1987). Thus, in each natural language actualization of this
category has a certain degree of specificity. Let's look at an example, in the XX century,
when the foundations of wealth were revealed, even in capitalist England, rich people
were forced to justify themselves: “Anyway, what's wrong with being rich. It's a
quality, it's attractive. Rich people are nicer, they're less nervous”. «fk-ne-ax, wo
noearozo 6 momy, wjoo bymu 6azamum? lLle zionicms, ye npueabnueo. bazami nioou
npuemniwe, 6onu meHut Hepeosiy. This abstract demonstrates the necessity to consider
all aspects of communication process when dealing with linguistic means.

A necessary component of a detailed linguistic analysis is the relationship of
three aspects: syntactic, which represents the formal relationship of a linguistic
sign to other signs; semantics, which explores the relationship of signs to the
denoted objects; pragmatics, which considers the relationship of signs to people
who use them. Since the primacy of the formal is one of the main provisions in the
description of linguistic phenomena, linguistic analysis of evaluative reactions is
to be started with the examination of their formal structure.

When fixing models of negative semantics, the traditional system of letter symbols
denoting lexical and grammatical categories of words was used: N - noun, Adj —
adjective, V — verb, Part — adjective, Pron — pronoun, EW — emotional word. The
models of the utterances with negative semantics are given in accordance with their
quantitative decrease and are illustrated by the examples.

Model I: How + EW / How terrible! (L]e scaxnuso!)

Model II: (Pron + Vbe) + EW + N/ It's rotten luck! (I nune 6ezinns!)

Model I1I: What + EW / What nonsense! (LLjo 3a 6e3eny30s!)

Model IV: EW + Part 11 / Well said. (/Jobpe ckasano!)

Model V: What + EW + N / What a filthy thing to say! (ke epusmue
8uUC061108aHH!)

Paradigmatic modeling, which represents the next stage of the description,
consists of identifying syntactic categories, as a result theparadigmatic models
allow to identify the peculiarity of attitudinal units’ syntactic functioning.

An invariant of paradigmatic series in the study is presented either by a
syntagmatic structural scheme or a model with a typical significant meaning.
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Paradigmatic modifications of the model include the whole set of its actualization:
the opposites of its forms regarding the aim of communication (narrative —
interrogative — commanding), with respect to affirmation — negation, according to
the tense and so on. The highest level of the sentence paradigm is the opposition of
the forms of the sentence in relation to the purpose of the statement, for example:
Isn't that fine? Isn't that nice? Isn't that shame? In fact, the interrogative-negative
form of these evaluative constructions serves as a marker of emotionality that is a
characteristic of spoken language. It’s interesting to mention that all utterances
have the same structure as to their form, while the first two expressing a positive
attitudinal connotation and the last phrase has a negative semantics in terms of
lexical content and prosodic structure.

The opposition of the remarks in the negative form is very limited. Basically, the
objection is registered in constructions with the common words good and bad, for
example: Not bad; No good; Not a bad idea. In such cases, the use of the objection
is conditioned by the intention not to sound too categorical in the statement. Both,
in case if the interrogative-negative forms areused in the utterance to express the
emphatic statement, or in case of using objections to introduce the opposite mind,
we should talk about reinterpreting the constructions. In this case, prosody is the
leading factor of the meaning of the communicative unit.

The interaction of the prosody components in emotional utterances, which
express the elements of a single functional and semantic field of negative modality,
is one of the most difficult issues of modern linguistics.

Let’s consider some prosodic correlates of modal meanings of negative semantics
in English.

The prosody of objection aims at expressing an aggressive attitude to the
communicant. Most often, this effect is achieved by the opposite action of lexical,
grammatical and prosodic means of rendering the meaning of the utterance. For
example, I'm to go. Pete needs my help. — Yes. Of course. There’s nothing to be done
at home. The suprasegmental characteristics of an increased loudness and high
melody level are accompanied with the forced breathing through a narrowed larynx,
combined by facing the referent, sometimes with a gesture of negative acceological
evaluation.

When the trust is denied, a general relaxation of the larynx takes place, a gesture
of erroneous concession can be used, a creaking voice indicates the rejection of the
previous message: He says he’ll give the money back. — I do not believe him.

A prosodic allocation of thyme is rather characteristic ofthe phrases with negation.
For example, Can I see Mr. Keen? — He's not here today. (Mozo nema cb0200Hi).
The prosodic emphasis of the rhyme is not a single feature of typological similarity
in both languages under analysis, but the gesture accompaniment that demonstrates
a negative attitude and shaking the head in addition are the common characters for
English and Ukrainian communicants.

The main distinctive parameters that highlight the rhyme of the phrase in
Ukrainian speech are a narrower range of the descending tone in the syntagmatically
stressed syllable and a stronger loudness of the main stressed syllable in comparison
to the English version.

The difference in denying good and bad in the languages under investigation
are interesting too. The denial of good is accompanied by the suppression of full
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articulation and decrease in loudness of a phrase production, for example, no good,
not rich, not good-looking, uninteresting. Why do you marry him? He's not clever,
not rich. In these cases, it is also possible to add a "squeak" of the voice to
characterize the subjective negative attitude. When denying the bad, on the contrary,
there is prosody of contrast combined with thedistinct focus marking in the phrase:
Why don’t you marry him? He's rich and clever. There is an announcement of a
positive evaluation produced by the adjectives used in the utterance.

From the above examples, the implicit expression of an unmarked negative attitude
and a positive attitude labeling of the state of affairs by the communicators is
obvious.

The prosody variation in the negation of good and bad is preserved in the
Ukrainian translation: the suppression of the phrase loudness and the slow pace of
its realization, as well as a distinct marking of the utterance focus, for example, Yomy
mu euxoouul 3a Hbo2o 3amidxc? Bin Heposymuuii ma nebazamuii. Yomy mu He
BUX0OUUL 3a Hb020?— Bin po3ymuuil | 6azamuii.

At the same time, the meaning of the temporal component in the Ukrainian
language is more prominent in the sentence stress (increase in the duration of the
nuclear syllables of utterances) in comparison to the English negative connotations.

The objection in both languages is characterized by the presence of two centers,
marked by the sentence stress: emotional emphasis and the syntagmatic emphasis:
There's no such a word in English. — B anzniticokiii Mogi makoeo cioea Hemd.

The prosody of objection is of a particular interest to the linguists when studying
the role of suprasegmental level in the semantics of negation, especially in the
cases if the lexical and grammatical means are contradicting the prosodic ones. For
example, I'm to leave. Pete needs help. — Sure. There’s nothing to be done at home.
A mywy uimu. Ilempy nompiona donomoea. — Hy, koneuno. /Joma nema uozo
pobumu. The distinct emphasis on the words, the irony of the sounding utterance
on the whole, the lengthening of inter-syntagmatic pauses, the calm manner of
speech production show the negative attitude of the speaker to what is happening.
Denial of trust, rejection of the previous message in the Ukrainian phrases: Hy,
Koneuno. /Joma nema wozo pooumu. — are demonstrated with the help of a narrow
range of melody in the utterance andsome insignificant difference in speech loudness.

The prosody of conflict remarks depends on the degree the conflict is promoted
in a communication process. It can be a mild conflict and direct reproach — You
shouldn’t have done it. Bam yvoco ne mpeoa 6yno pooumu. In English and Ukrainian,
when expressing a mild conflict, the following common prosodic features are
observed: the low voice register, the presence of heavy breathing. In Ukrainian a
narrower range of melody component in the phrase compared to the English version
can be noticed.

Reproach in the form of astonishment takes a special place in phonetics: Why
did you invite him? I can’t get it. Hagiuwgo mu 1iozo 3anpocug? A ne po3zymiro.
Typologically similar in this case in both anguages is the ascending tone in the
nuclear part of the utterance, the increased speech loudness in general, a wide
range of melodic component of prosody.

The average level of conflict has three areas of conflict situation development:
behavioral principles, knowledge and evaluation. Each of them is characterized by
a special set of linguistic means involved in conflict presentation.
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Behavioral principles (reasons, goals, ways to achieve the aim): How many a
time am I to say it to you? Don’t go there. Ckinvku pazie s nOGUHHA NPO ye
20eopumu? He xo0u myou. —are characterized by similar prosodic constructions in
both languages: a low larynx position, high register of the melodic component of
prosody, distinct production of each word.

Knowledge (errors in interpreting the facts and their relation): Didn t you know
it? You couldn’t have missed it. Haspsiouu su yvoco nesnanu. Hemoscnueo
nponycmumu maxe. High melody register of the phrase realization, accelerated
pace of speech are typological characters in the two languages. The specificity of
the Ukrainian language is in the use of a descending tone in the nuclear syllable of
the phrase and the descending-ascending melody in English.

Evaluation (significant, epistemological): Bob is here. — What do we have to do
with it? Haw npusmens mym. — Hy i1 wgo 3 mozo? Common characteristics in the
two languages under analysis involve the following: slowing down the tempo of
speech in the reaction, general decrease of melody within the phrase, variations in
the voice timber (resembling the sound of a roar).

As it is seen from the above given examples, the pronunciation of each type of
an utterance including some conflict has its own characteristics of presenting the
attitude in both languages.

One of the interesting cases among the phrases of negative semantics is the
conflict rejection (distancing), which is usually manifested in a monotonous manner
and the pace of speech slows down. For example, [ am not to be involved. A ne maio
HIAK020 8i0HOWenHs 00 ybo2o. Sometimes one can refuse an offer with a touch of
aggression as in the following example: You may do it yourself. Tu it cam mooicews ye
3pobumu.

Condemnation is a commonly used form of a negative reaction in communication,
which is conveyed by the phrases containing the attitude of reproach. For example,
I didn 't know he has problems. — You could have guessed. Tu 6 mie 3po3ymimu. In
English and Ukrainian, falsetto is used as an indicator of a polemical situation, the
tension of the voice demonstrates the intrusion into an unpleasant situation. Let’s
consider another example: He asked to lend him the book. — And you agreed to? H
mu nozooueca? The connotative meaning of surprise is conveyed by lowering the
larynx down, accompanied by a gesture of contrast. The use of an ascending tone
on the nucleus syllable in both languages is also a common indicator of
condemnation.

I didn 't know he's got problems. — You could have guessed it. 4 ne 3nas, wo 6
Hbo20 Henpuemuocmi. — Moznu 6 11 dozadamuca. The condemnation in Ukrainian in
contrast to English is conveyed by a high beginning of the melody component,
high loudness and a sharp decrease in the abovementioned parameters within the
phrase pronouncing.

One more illustration of prosody specific functioning in English and Ukrainian:
He asked to borrow a book. — Did you give it? Bin nonpocus 3anosuuumu tomy
xkHuey. — I mu éidoae? In the Ukrainian language, the connotative meaning of surprise
is expressed by a sharp increase of the tone parameter in the nuclear, accompanied
by a significant increase of loudness. At the same time, in English speech, the
highest level of melody is observed in the first stressed syllable of the phrase, the
descending tone is used in the nuclear part of the utterance.
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One should be aware of the remarkable richness of variable phonetic techniques
used in conflicting speech that cannot be underestimated: the register of melody,
the range of dynamic and timbre components of prosody, the state of the vocal
cords and larynx and their combinations in reflecting the timbre characteristics of
speech. It is necessary to take into account the individual characteristics of human
speech behavior, the use of special conversational forms in speech acts
(Cmymmaceka, 2000). The results of the experimental analysis demonstrate the
variety of forms of interaction of melodic, dynamic and temporal components in the
transmission of negative emotions in Ukrainian and English. The combination of
distinctive suprasegmental features in negative connotations forms a variable series
of prosodems in the languages being compared.

The analysis of the research material provided an opportunity to indicate the
following distinctive characteristics of negative modality at the level of prosody.
The form of the melodic component is carried out in extended tonal limits in English
in comparison with Ukrainian: high level at the beginning of the English phrase and
average in Ukrainian; the average level of the tonal component at the end of the
phrase in Ukrainian speech compared to the low level in English. Therefore, the
comparison of the final tones of phonation in the two languages indicates their
similarity: the use of descending tones of different intervals (wide in English and
narrow in Ukrainian).

Thus, the melodic component of prosody of negative semantics is a distinctive
characteristic of objections, condemnation, reproach in English and Ukrainian.

The increased loudness is often observed as a sign of negative modality in both
languages. Comparing the dynamic component of negative modality in English and
Ukrainian allows us to come to the conclusion about the typologically common
nature of negative attitude loudness in English and Ukrainian. The main stressed
syllable is most informative and produced with an increased strength characteristic
in both languages. Semantically relevant syllables coincide in their characteristics.
However, the dynamic component variation within the utterance’s general contour
changes considerably when exercising various negative connotative meanings.

Duration plays a significant role in marking the negative nature of a phrase. This
component of prosody can vary from a very fast tempo of speech to a syllable-by-
syllable pronunciation depending on the strength of the emotional tension of the
communicative act and the individual characteristics and the psycho-emotional state
of the speaker. Thus, in English and Ukrainian fear can be realized at the level of the
temporal component as a significant acceleration of pronunciation, and vice versa.

In the Ukrainian language in comparison to English an important role of the
temporal component in negative connotations should be noted; it is explained by
the functional significance of the temporal component at the segmental level in the
English language while in Ukrainian the temporal parameter is involved only at the
suprasegmental one.

An important conclusion of the research is that a typologically similar mechanism
of negative semantics phrases phonation is observed in two languages; the
difference is seen in the variability of the degree each prosody component participates
in actualizing negative attitudes in English and Ukrainian communication.

Most variable acoustic parameters are not the only way to manifest negative
connotations at the prosodic level. All parameters of prosody interact in the revealing
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the negative meaning in both languages. The analysis of prosody components’
interaction at describing the negative connotations in English and Ukrainian showed
that the most frequent combinations of prosodic parameters in English and Ukrainian
are an increase in intensity with a synchronous growth of melody and duration
parameters (24.7% and 25.3%), respectively.

Conclusion. The research of negative connotations prosody in English and
Ukrainian convinces the researchers that all above enumerated peculiarities must
be taken into account when interpreting the semantics of negative attitudinal prosody
in both languages; it is the knowledge of the laws of prosodic variability in the two
languages that helps to interpret the semantics of negative modality in translation
properly. In a natural language, expressiveness is one of the universal characters,
therefore, correct perception and adequate interpretation of the relevant prosody
significations in the process of communication is of a particular importance. The
ability to identify the expressive component of prosody greatly contributes to
improving the quality of translation and strengthening the pragmatic potential of
communication.
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AHHOTALIUA

Paboma nocesawena uccnedosanuo 603MoXiCHOCMEN 0mMoOpadcenus npocooOUdecKux
Xapakmepucmuk BolpadCeHUs AH2I0A3bIYHbIX 8bICKA3LIEAHUL HE2AMUBHOU CEMAHMUKU 6
YKpaunckom ycmuom nepegooe. CrodcHOCMb 00CMUdICEHUs NOCMABIEHHOU Yelu Ha npumepe
npocoouu 3aKiYAemcs 8 MOM, HYMO RPOCOOUs ABAAemMCcs NONUPYHKYUOHATbHOU U
MHO20KOMNOHeHmHOU. [Ipocoous — 3mo 0CHOBHOe cpedCcmeo 0QoOpMIeHUs KOMMYHUKAMUEHBIX
Munoe npeodnodceHUll U omoopajiceHus npazmMamudeckou QYHKYuu KOMMYHUKAMUBHO20
npoyecca. Koppenayus npocoouu ¢ npazmamuyHblM U CEMAHMUYECKUM KOMNOHEHMAMU
KOMMYHUKAYUU OCYUeCMEIIAeMCs Yepe3 NPU3My IMOYUOHANLHOU chepbl peueso2o nosedeHus
yenosexa.

Ananuz mamepuana uccie0o08aHus No360aiem GbIAGUMbL KAK OUCMUHKMUEHBIE
munoiozuiecku obwue 0N YKPAUHCKO20 U AH2IUUCKO20 A3bIKOE XAPAKMepucmuKu
He2amugHOU MOOANIbHOCMU HA YPOBHE NPOCOOUU KOHHOMAMUBHBIX 3HAYEHUL BO3PANCEHUS,
ocyodicoeHue, ynpeka, mak U KOHKPemHO-A3bIKOEbIX KOPPeNAmo8 He2amueHol MoOaIbHOCU.
K munonoeuuecku no0obHuiM XapakmepucmuKkam OMHOCAMCA MaKue: pecucmp Meioouu,
ouanazon OUHAMUYECKO20 U MeMOPOBOl KOMNOHEHMOE NPOCOOUU, COCINOAHUE 2010COEbIX
CBA30K U 20pMaHU, a makce ux Kombunayuu. Mexanusm pearusayuu npocoouu He2amueHix
KOHHOMAYUU AGNAEMCA MUNOLO2UYECKU CXOOHbIM 68 08YX A3bIKAX: HAubONee Yacmomublmu
COYemManuAMU 63AUMOOECBUA NAPAMEMPOE NPOCOOUU 6 AH2IUNICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX
ABNAIOMC UHMEHCUBHOCTb NPU CUHXPOHHOM pocme ypogus menoouu — 24,7% u 25% cnyuaee
om 0bue2o Koauvecmea 3KCnepuMeHmanbHulx Gpas, coomeemcmeenno. PyHKYUOHATbHAA
3A2pPYAHCEHHOCHIb MEMNOPANbHO20 KOMNOHEHMA HA Ce2MEeHNMHOM YPO6HE 6 AHZIULCKOM SA3bIKe
u omcymcmeue 3mo20 NPUSHAKA 6 YKPAUHCKOM f3blKe, 3HAYUMENbHO Yeenudugaem
603MONHCHOCIU NPUMEHEHUS MEMNOPANbHO20 NaApaMempa HA CYNpacezMeHmHoM ypOGHe 8
VKPAuHCKOM A3blKe. 3HaueHue 3aKOHO08 NPOCOOUYeCKOU 8APUAMUBHOCMU 6 O8YX A3bIKAX
nomozaem npasUIbHO UHMEPNPEMUPOBAMs U NPOUIBOOUNb CEMAHMUKY UHOCMPAHHO20 A3bIKA
npu nepesooe.
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AHOTALIIA

Poboma npucesuena Odocnidscennio cnoco6ie i000OpaNCeHHSs IHMOHAYIUHUX
Xapakmepucmux 6upasy AH2I0MOBHUX BUCTOBIIO8AHb HE2AMUEHOI CEMAHMUKU 6 YKPAIHCLKOMY
nocaioogHomy ycHomy nepexnadi. CKiaonicme 00CAcHeHHA NOCMAGIeHOol Memu HA NPUKIAOi
iHmoHayii noaseae 6 ii noaigpyukyionarvHocmi ma o6azamoxomnonenmuocmi. Ilpocodis —ye
OCHOGHUIL 3a4CiO OPOPMIEHHS KOMYHIKAMUSHUX MUNIE GUCTIOBNIO8ANb MA 6UPA3Y NPACMaMuyHoi
¢yuxyii xomymnikamuenozo npoyecy. Kopensyis npocodii 3 npazcmamuuHumu ma
CEeMAHMUYHUMU KOMNOHEHMAMU KOMYHIKAYIT 301lCHIOEMbCS KPi3b npusmy emoyiiunol cepu
MOBIEHHEBOT NOBEDiHKU NHOOUHU.

Ananiz mamepiany 00CAiONCeHHS HAOAE MONCAUBICMb BUZHAYUMU K OUCMUHKMUBHI
MUNON02IYHO CRINbHI 018 YKPAIHCbKOI ma aHeailicbKoi M08 XapakmepucmuKu He2amugHoi
Mooanvrnocmi na pieni npocodii He2AMUSHUX KOHOMAMUSHUX 3HAYEHb 3anepedeHdb, 0cyoy,
0okopy, max i KOHKPemHO-MOBHUX KOPeNAmie He2amuenoi mooarvhocmi. [Jo munonociuno
nooibHUX Xapakxmepucmuk 8i0HOCAMbCA MAKi: pecicmp MenoOuKu, 0iana3on OUHAMIYHO20
ma memoOpaIbHO20 KOMNOHEHMI8 NPOCOOil, CMAH 2010CO8UX 38'A30K i 2opmani i ix KomOiHayil.
Mexanizm peanizayii npocodii Hecamugnux KOHOMAyiti € MUNONO2IYHO NOOIOHUM Y 080X MOBAX:
HAUOINbW YACMOMHUMU KOMOIHAYIAMU 83A€MO0il napamempie npocodii 6 aHeailicbKill ma
VKPAIHCHKIL MOBAX € 36INbUWEHHS [HMEHCUGHOCMI NPU CUHXPOHHOMY 3POCMAHHI MeLOOUKYU —
24,7% i 25,3% eionogiono. @yuKyionaivHa HA8AHMAICEHICIMb MEMNOPANLHO20 KOMNOHEHMY
HA CecMeHMHOMY DIiGHI 8 AH2NIUCLKIU MOBI ma 6i0CYMHICMb MAKOI XapakmepucmuKku 6
VKPAiHCHKIll MOBI 3HAYHO NOWUPIOE MONCIUGICMb 3ACMOCYBAHHA MEMNOPANIbHO20 NApaAMempy
Ha cynpaceeMeHmMHOMY DIBHI 6 YKPAIHCObKIU MOBI. 3HAHHS 3AKOHI6 NPOCOOUYHOT 8apiamueHocmi
8 080X M0O8AX 00NOMazae NPABUNbHO IHmMepnpemyeamu ma NPOOYKY8aAmMu CeMAHMUKY
iHO3eMHOI MO6U npu nepexiaoi.

Knwuosi cnosa: necamugna mMooaibHicmy, npocoois, nepexiad, npocoOUuyHi napamempu,
MUNono2iss, KOHKPemmHo MOGHI 0COOIUBOCII.
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AHOTALIA

Cmammio npucesaueno uguenHio cheyupixu nepexnady HOBIMHIX KUMAUCLKOMOBHUX HAYKOGO-
MEeXHIYHUX MepMini6 aH2NIlICbKOIO, HIMEYbKOI, YKPAIHCbKOI ma pocilicbkolo mosamu. Y 00cnioxceHHi
PO32NAHYMO MAKMUKO-CIMpame2iuHi ekmopu Manigpecmayii HayK08O-mexHiuH020 OUCKYPCY;
YMOUHENO NOHAMMA «MEPMIHUY, «MePMIHON02IAY, «HAYKOBO-mexniunuil ouckypcy. Tepminu
acoyitiogano 3 MOYHUM MOGHUM NO3HAYEHHAM CNeyianizo8anux NOHAMb, WO GUPAICAIOMbC
iMeHHUKAMU, HOMIHAMUBHUMU, OIECTIBHUMU MA NPUCTIEHUKOBUMU CIOE0CHOLYYEHHAMU.
Tepminonozio y eusnauenomy @opmami i0enmu@ikogano sk CYKYNHICMb MepMIHI8, Wo
DYHKYIOHYIOMb Y HAYKOBO-MEXHIUHIN ma iHwux npogeciinux 2anyssx. Haykoso-mexwniunuii ouckypc
0emepMiHOBAHO KPi3b NPU3MY 1020 NOOSIUHOI npupoou (MinegicMuYHOi ma ekcmpaniHes8icmuyHoi)
SK OUCKYPC HAYKU | MeXHIKU, HAYKOBO-KepO8AHUL OUCKYPC, eKCmpAaninegicmuyHuil pon K020
noe’sA3aHull 3 nepeoymMoamu Ons 3an0YAMKY6AHHA PO3POOOK y 2any3i HAYKU [ MexHIiKu nopsao 3
GHYMPIUHBLOOEPICAGHUM PO3BUMKOM MA MINCYPAO060I0 CRignpauyeio.

Cxapakxmepu308aHo JiH2GICMUYHI 0COOAUBOCMI OQOCHIONCYBAHUX MepMiHIe ma
nepexaa0aybKull KOHCMPYKmM y ix 6i0meopenni aneailicbkolo, HiMeybKolo, YKpaincbkoi ma
pociticokoo mogamu. Cmpameziio KOMYHIKAMUBHO-PIBHOYIHHO20 / eKBIBAIEHMHO20 NepeKiady
BU3HAYEHO NPOBIOHOIO 6 NJaHi peanizayii KOMYHIKAMUBHOI IHmMeHyii agmopa mexkcmy opuziHany
mogoio nepeknady. Ilpoananizoeano nepekiadayvki makmuku, wo MOJUCYMb CHPUAMU
a0eKkeamuoMy CNPULHAMMIO HAYKOBO20 NOGIOOMNEHHA. MAKMUKA nepedayi KOZHIMUBHOT
ingpopmayii; maxkmuka Kopekmnoz2o ogopmienus ingopmayii (6i0noeiono 00 Hopm Mo8u
nepexnady). Aemopom cneyu@hikoeano HatnowupeHiwi nepekiadayvki mpanchopmayii nio
yac penpoOyKyii IHHOBAYIUHUX KUMAUCLKOMOBHUX MEPMIHIE 2epMAHCLKUMU MA CNO8 SHCbKUMU
Moeamu: mpanciimepayis (MpaHckpunyis, mpanckoO0y8aHH:), eK8ieaieHmHUll nepexkiao,
ananoe, Kanibkd, ONUCOSUl Nepexiao.

Knwouosi cnosa: naykoso-mexniynuil Ouckypc, makmuku, onepayii, cmpamezii, nepexkiao,
mepmiHu, MepmMiHON02id, KUMALUCbKA MO8d, AH2NIUCbKA MO8A, HiMeybKad MO08d, YKPAiHCbKA
moea.

Beryn. Hapasi Ha i exoHOMIuHO yerimanx kpain KHP nocinae nouecne nposiane
micue. Kuraii BigdyBae moTpeOu )HUTTs Ta HOCTIHHO i UIAIITOBYETHCS ITiJ1 HUX Yepe3
PO3pOOKy YHIKaJIHHOTO MYIBTHMEAIHHOTO O0NaJHAHHS, EIEKTPOTEXHIKH, 3aC00iB
3B’5I3KY, aBTO TOIIO. Taki (heHOMEeHN BUPOOHHUIITBA, BiIIOBITHO, BiI3€PKATIOIOTHCS
HE TUIbKU B KUTaCHKii MOBI, ajie i 3HaX0/ITh BiZI0Opa)kKeHHsI B MOBAX 1HILIHX JIEpKaB
3aBJISIKM PO3IIOBCIODKEHHS X BUHAXO/IB Y MEKax 3aKJIFOYEHHS Oil[IHHUX TOPTOBHX
yroJl, eKOHOMIYHUX KOHTPAKTIB, @ TAKOXK ITiJT Yac 31iiCHEHHS IEPCOHAIIEHHX 3aMOBJICHD
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yepe3 [HTepHET-pecypcu. Came [HTepHET-KOHTEHT BiOWMBae MOMiOHI iHHOBAI] ¥
chepax Hayku 1 TexHIKM Ta moTpeOye MOCTIHHOTO NOCIIIKEHHs, aHali3y i
MEPEOCMHUCICHHS TpaHC(HOPMAIIHHOTO MPOIeCY KiTbKICHOTO 1 SKICHOTO 3MICTY
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM.

VY cyd4acHMX yMOBax KOXKHA JIIOAMHA KOPUCTYETHCS [HTEpHETOM y IoIIykax
notpibHoi iHpopmaii, ane, Ha *kajb, OLIbIIA KUIBKICTh YKpaiHIIIB HE BOJIOJIE
IHTepHAIIOHAIBHOK (AHIJIIMCHKOI0) MOBOIO, HE 3TraJyloud Hpo Oynb-sKy iHILY
iHO3eMHY MOBY — HIMEIbKY, (ppaHITy3bKy, iTaJiiicbKy, ictanchKy Tomo. ChoromHi
(haxiBIi B ramy3i KHTalChKOi MOBHU € HalOiIbII 3aTpeOyBaHIMH Ha PUHKY TIpalli.
Takuii craTyc KBO KOHCTarye morpely y BHCOKOKBaJIi(hiKOBaHUX MepeKIIagadax-
CHHOJIOTaX, CIIPOMOYKHUX OPIEHTYBATUCS Y CBITI HOBITHIX TEXHIYHUX BUHAXO/IB Ta
3aco0ax X aJJleKBaTHOTO BIATBOPEHHS IHITUMH MOBaMH.

AKTYaJIbHICTh JIOCII/UKCHHS 3YMOBIICHA, HacaMIepe]l, HAYKOBO-TEXHIYHIM
TPOrPECOM, a TAKOK HEOOXIIHICTIO aIeKBATHOTO BiATBOPCHHSI 3MICTY IHHOBALIIHIX
TEPMiHiB i CYTHICTIO QyHKIIOHYBaHHs Cy4acHuX BuHaxois KHP 3 kuTaiichkoi MOBH
IHIIIOFO MOBOIO B KOHTEKCTI IoOaiizarii eKOHOMIYHUX BIJHOCHH MiX Pi3HHUMH
KpaiHaMU CBIiTY. AKTHBHA TOPTIBJISI Ta CITIBIIPALA B TajTy31 HAyKH 1 TeXHIKK Mk Kutaem
Ta KpaiHamMu €Bpocoio3y, 30kpeMa YkpaiHow, mnepeadadaroTh AMHAMIYHE
PO3MOBCIO/KEHHSI KUTAChKOT MOBHU B MeKax BU3HaUEHOT chepH.

OcTaHHIMH POKaMH TMPOCTEKYETHCA TEH/ICHIIIS 3aIliKaBICHOCT] YKpaiHIIB y
npu0aHH] BUCOKOTEXHOJIOTIYHOI MPOIYKIii KUTalChKOr0 BUPOOHHUITBA, IO
00yMOBITIO€ HEOOX1AHICTh SKICHOT IMiJTOTOBKU MaI/I6yTH1X (baxusuus nepeKna,uamB
3/1aTHUX BUKOHYBaTH podeciitHi 000B’I3KH B 3rajiaHiii raty3i Ta B KOHTEKCTI peajtizarii
iHimiatuB-mipoekTiB Ypsmy Kurato “Belt and Road Initiative” 1 “A New Silk Road”.

MeTtom0 po0OoTH € aHaNi3 NIHTBICTUYHUX XapaKTEPHCTHUK iHHOBAIIWHUX
KUTaliCbKOMOBHHX TEPMiHIB Ta 3ac00iB X BIATBOPEHHS aHIVIIICHKOIO, HIMELBKOIO,
YKpaiHCHKOi Ta pOCIHCHKOI0 MOBaMH.

JlocsTHeHHsI TOCcTaBIIeHOT MeTH Nepe0ayae po3B’ I3aHHS TaKUX 3aBIaHb:

* BU3HAYHUTH TaKTUKO-CTPATETi9HI BEKTOPH MaHi(hecTallil HayKOBO-TEXHITHOTO

* penpe3eHTyBaTH JIHIBICTUYHI MapKepy IHHOBALIIHOT KUTACHKOT TEPMiHOJIOT i}

* IIpOaHaJi3yBaTH CHEIH(iKy MepeKTaay iHHOBAIIHHIX KUTAaHCHKOMOBHUX
TEPMiHIB aHIIIIHICHKOTO, HIMEIHKOIO, YKPAaiHCHKOI Ta pPOCIHICEKOI0 MOBaMH.

Marepianu Ta MeToau gocTizKeHHsI. MaTepiaioM J0CHI)KEHHS CIyryBalu
HOBITHI TEpMiHH, 110 OyJIU pelpe3eHTOBAaHI HAa KUTAMChKUX calTax
pexnaMy HOBITHIX BuHaxonis B J— XK 2-B2B Tk #tit 57 Al#r SaaS “F,
Shouye- tai hud nido-B2B gongye sheji yu chanpin chudngxin SaaS pingtai,
Home-Firebird-B2B / TIlmardpopma SaaS mis mipoMHCIIOBOro au3aiiHy Ta
innoBauiiinux nponykris (https://www.taihuoniao.com/home) i £ M —%§ =7 A4
SRV AR TSP 3, Shu ying wang-shuzi méiti ji zhiyé zhaopin wingzhan, Cern
Shuying / Hudpori 3MI i Bebd-caiit 3 minbopy mepconamy (https://
www.digitaling.com/) Ta iX BapiaHTH nepekiaay aHIIiHChKOI, HIMEIBKOIO,
YKpaiHCBhKOI Ta pociiichkoro MoBaMu. OOcsT TepMiHiB ckiaae S0 OMHUIb.

VY poOoTi BUKOPUCTAHO TaKi METOIM JOCTIIKEHHA: 3icmasHull Memoo i
BU3HAUEHHS CIIEIM(IKH JIHTBICTUIHUX 0COOIMBOCTEH KUTAHCHKUX IHHOBAIITHIX
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TEPMIHIB Ta 1X [IEPeKIajy aHIIACEKO0, HIMEIFKOIO, YKPATHCBKOI Ta POCIHCHKOIO
MOBAMH; MeMOO CUCTEMAMU3AYii TA METOJL NEPeKIa0aybKo20 AHANI3Y JUIS aHATI3Y
Ta cHCTeMaTH3auil KOHCprKTlB BHKOPHMCTAHUX IIPU MePeKiIai ,uocm,umyBaan
JHHTBICTHYHHUX OJMHHIb aHIIICBKOIO, HIMELBKOIO, YKPalHCHKOI Ta pOCIHCHKOIO
MOBaMU; Memood cyyiivHoi eubipku T Yac MOMYyKy Ta AoO0py MaTepiaimy
JOCIiDKCHHS.

Pe3ysnbraru Ta Auckycis. HaykoBo-TeXHIYHHI AUCKYPC 3HAXOMUTHCS Y HOKYCi
0araTb0X HayKOBIIIB IIPOTATOM OCTaHHBOI'O TUCTIOPITYSL.

3apyOixHi i BITYM3HAHI HAyKOBIIi BiIMI4alOTh, [0 HAYKOBO-TEXHIYHHH JUCKYPC
MaHi(hecTyeThCs 4epe3 OJJHO3HAYHy TEPMIHOJIOTII0 B JCHOTATHBHOMY 3HAuYeHHI 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJIHMBOCTEH NEBHUX HAYKOBHUX SIBUILL (30Kpema, cdep X MOHATD).
JIx. Cyenbe po3isise TEKCTH Ha Pi3HI THITH B paMKax 3aralbHO1 JTiHTBICTHYHOI CHCTEMHA
(Swales, 1990). Xpymig Axmazn BUBYa€ HAyKOBHI Ta TEXHITHHI JUCKYPC KPi3b MPU3MY
mertadop y TekcTax 3 (izuku yactuHOK Ta siaep (Ahmad, 2006: 198). Tepesza danero
ta [Tona Poxpirec-IlyeHTe leHTPOM HayKOBUX JOCSATHEHb BBAXKAIOTh KOMIT TOTEPHI
HayKH, 10 JT03BOJISIOTH 3 ICHIOBATH KOPITYCHI TOCITiKCHHS, TOBOIATh HAaIIHICTh
KOMTI FOTEPHUX TEXHOJIOT1, BpaXxoByr04H 30ip Ta 00p0oOKy TaHHX y MeXax IIEBHOTO
muckypey (Fanego & Rodriguez-Puente, 2019).

Annpea I[lerepiikan kiacuikye TEKCTH, 10 HAJIEKATh /10 HAYKOBO-TEXHIYHOTO
ICKYpCY, 3 Touku 30py crinkyBaaHA (Peterlicean, 2010): ¢ TekcTHu-BUKIAIM, 110
NPEACTABIAIOTh 3araibHi (akTH, MOKAa3yIOTh B3a€MO3B’I30K MiX (akTaMu Ta
METOJ]aMH, 1110 BUKOPHCTOBYIOThCS JJIsl BCTAHOBJIEHHSI WX (DaKTiB; * HOPMaTHBHI
TEKCTH, 1110 HAroJIOUIYIOTh Ha T€, SIK CJIiJl pOOUTH CIIPaBH 3a IOMIOMOT'0I0 iMIIEpaTHBY,
YMOBHOTO croco0y, MaOyTHROTO Ta TEHEPIMIHBOTO MiAPSITHOTO CIIOCO0Y;
0e30c000BUX KOHCTPYKIIiH; MogansHUX mieciiB must, should, need to, may;
* AprYMEHTATUBHI TEKCTH, SKUM IPUTAMaHHO BUKOPHMCTAHHS JIOTIYHHX Ta
apryMEeHTOBAHMX CIiB-3B’530K, KBaniikaTopiB; BOHM MICTATH 1HIYKTHBHI Ta
JNEeOyKTHBHI YMOBHBOJH, a TaKOX TilIOTE3H; * HAPAaTUBHI TEKCTH, SIKi 32 CBOEIO
(hyHKIII€F0 CXO0XKi Ha ICTOPUYHI PO3MOBIJIi Ta peTPe3eHTOBAHI IPUCITiIBHUKAMH 9acy
Ta NPOCTOPY, MUHYJIHMMH 4YacaMH, CIOJyYHUKAMH 4acy, aHa(QOpUYHUM YU
kKara)OpUYHUM IOCHUJIIAHHSMH; * OIIMCOBI TEKCTH, 110 MICTSATh NOCHJIAHHI Ha
KOHKPETHI MiCII, CTOCYIOTBCS TPOCTOPOBHUX B3a€MO3B’SI3KIB MK 00’ €KTamMH Ta
KOHKPETHHUMH 0CO0aMH Ta 1X AiSMU; PSCHIIOTh JACHKTUYHMMH U 1HIEKCHYHHMH
BUpPA3aMH, CTATUBHUMH JII€CIIOBaMH, apTHKILSIMU, TPUCBIHHUMH NPUKMETHHUKAMU;
BIJIPI3HSIFOTHCS 3ACTOCYBaHHSIM JIIECIIB Y TENEPINIHBOMY uaci. Bing3naunmo, 1o i
OCOOJMBOCTI CITiJ BPaxOBYBaTH IIiJl Yac BiATBOPEHHI HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTiB
IHITUMH MOBaMH.

VY HayKOBUX KoJIaX IPUHHATO BUPI3HATH TaKi )KaHPH HAayKOBOTO AMCKYPCY
(TposHckast, 1985):

1) «sinepHi», 10 BU3HAYAIOTH CeNN(iKy TUCKypcy (HayKoBa CTAaTTsI, HAyKOBO-
TeXHIYHHUH 3BiT, MOHOTpadis, Tuceprartis);

2) «nepmbepiﬁﬁi» SIKI He CTaHOBJISATH OCHOBY AUCKYpCY (ipyYHUK, JOBITHHK,
PeLeH3is, aHoTalis, pedepar, Tesn);

3) «cymikHi», sKi 3HAXONATECA HA MEXi MK HAYKOBUM Ta IHIIMMH THIIAMH
JUCKYpCYy Ta MOCIZAlOTh NMPOMIXKHE Micle MIX «IAEepHUMH» (ZOMOBIAb,
MOBIJIOMJICHHSI, HAYKOBUHU JiaJior / MOJIUIOT) Ta «nepudepiiHumMn» (maTeHT,
IHCTPYKLLis, JIEKIis) dKaHPaAMH.
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VYkpainceki gocmiganku (Imsaenko, 2002; Spxo, 2010) HaroIoIIyrOTh Ha IMIAPOKE
TEMaTHYHE KOJIO MPOOJIeM I'yMaHITapHUX Ta MPUPOAHUYUX HAYK SIK OJHMH 13 THIIIB
HaykoBoro jauckypcy. Knacugikaiito xaHpiB HayKOBO-TEXHIYHOTO JIUCKYpPCY
TIPOTIOHYETHCS 3IIHCHIOBATH HA OCHOBI 3aralbHONPUIHATHX KiIacH(iKalliif HayKOBHUX
JWICIMILTIH (TIPUKIIa IHi, TEOPETHYHO-TIPHKIIAIHI Ta TeopeTiyHi Hayku (Iimsaenko, 2002)
abo couianbHO-TyMaHiTapHi (JIIHIBICTHKA, EKOHOMIKa, icTOpis, dinocodis) Ta
NPUPOAHUYO-TEXHIUHI (asredpa, ¢i3uka, Oiomnoris, iHpopmaruka) (SIpxo, 2010). Yei
HayKOBIIi CYTOJIOCHI Y BUCHOBKAaX PO HAsSBHICTh Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TUCKYpCi
TEPMIHOJIOTI{ SIK HOTO Mapkepy, ska morpedye 0COONMBOTO MiIXOMy IO BHOODPY
MepeKIIaIallbkoro KOHCTPYKTY ITiJ] 4ac BiITBOPEHHS ii iHIIIOIO MOBOIO.

AHaJti3 I0CII/PKEHB JI03BOJISIE HAMATH TaKy NCQIHINII0 HAYKOGO-MeXHIYHOMY
OucKypcy, BpaxoBYFOUH HOTO JIIHTBICTUYHY Ta €KCTPAIiHI'BICTHYHY KOMIIOHSHTH: 11e
JWCKYPC HAYKH 1 TEXHIKH, HAYKOBO-KEPOBAHHH JHCKYPC, EKCTPANHIBICTHIHMIT POH
SIKOTO ITOB?sI3aHMIi 3 ICPElyMOBAMH JUISl 3a1I0YATKYBAHHs PO3POOOK y rajtysi HayKu
1 TeXHIKM MOpsiJ i3 BHYTPIUIHEOACPKABHUM PO3BHTKOM Ta MIXYpPsAA0BHM
criiBpoGiTHIITBOM. FlOT0 NiHrBiCTHYHA CKIIaJI0BA aKTyali3yeThes Ha QOHETHIHOMY,
JEKCUYHOMY, TPAMaTUYHOMY, KOMIIO3HLIHHOMY Ta CTHIICTUYHOMY DiBHSX.
TunoBuMu MapKepamu HayKOBO- -TE€XHIYHOTO JUCKYpCY € TaKi: HAYKOBO- -TeXHIYHI
NpOGIEMH, TEXHONIOTTYHA OCHOBA, TOYHE BUKOPHCTAHHS TEPMIHOJOT i, BIMOBIHI
rpaMaTH4Hi KOHCTPYKLIT, HECK/Ia/IHi CHHTAKCHYHI PaMKH, OPi€HTaLlisl Ha nporpec Ta
/ abo ampecara, apryMeHTallisi, MOTHBALlisl HAYKOBHX Ta TEXHOJIOTTYHUX 1HHOBALIH.

BBaxxaeMo aKkTyaJlbHUM PO3DJISIHYTH TaKTUKO-CTpaTeriyHy Opi€HTaliio Ha
ColliaJbHY, OCBITHIO, MEPEKIIaAaNbKYy (MHUCEMHY i YCHY) chepu.

Hante nocimipkeHHS CTpaTeriyHoi Ta TaKTUYHOI CHPSMOBAHOCTI OXOILTIOE SIK
COIIIATFHO-OCBITHIO CepH, TaK i cpepy yCHOro i rmiceMHoro nepekary. CTpareriqHuii
HaIpsM HayKOBO-TEXHIYHOTO JIMCKYPCY CKIIIa€ThCs 3 TPhOX BEKTOPIB B3a€MOI:

1) HaykoBO-KoOTIepaTrBHi (0e3KOH(IIIKTHI) BIJHOCHHU MiX (hi3UUHIMH Ta / 200
IOpPUINYHAME 0co0aMu (U1l 3aI0YaTKyBaHHs, MIATPHUMKH Ta PO3BHTKY B3a€MHOI
HayKOBOI [ISUTHHOCTI BiIIIOBITHO JI0 KOHKPETHUX HAYKOBUX MOTPED);

2) oOMiH iHpopMaLi€ro (Uil OTPUMaHHS, Ha/IaHHS, 3alIUTyBaHHs Ta 00pOOKH
HeoOXiIHOT HayKOBOT iH(popMallii);

3) BIXOBHA MeTa i ATOTOBKH MalOyTHIX MepekiiaaadiB-poeCioHaNiB y CydacHHUX
chepax HayKH i TEXHIKH.

3 NIHTBICTHYHOT TOYKH 30Dy, IEPEKIa] HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB
HiNOPSAKOBYETHCS CTpATErii KOMYHIKaTHBHOTI'O Ta €KBIBaJIGHTHOTO IIEPEKIIay.

[epexnanapKuii JOCBIA CBITYUTH PO Te, IO TaKi TAKTHKH Ta OIlepaLlii CIPHAIOTH
aJICKBaTHOMY CIIPUITHATTIO HAyKOBOTO ITOBITOMIICHHS:

* TAKTHKA Nepeiadi KOTHITUBHOT iH(opMaii (BUKOHYETHCS 32 JIONOMOTOFO ITHX
omepalliii: BUKOPUCTAHHS MIXKMOBHOI Ta MepeKaanalbkoi BiIMOBITHUKIB;
pe3roMyBaHHA iH(pOpMAaIii; YIyImeHHs KOMYHIKaTHBHO-HEAOPEYHOi iH(opMaii;
BUKOPHCTAHHS MOSICHEHB y NPOLECi epeKiany);

* TAKTHKa KOPEKTHOro o(opmieHHs iHpopmManii (BiJMOBIAHO 10 HOPM MOBHU
nepexyany);

* TAKTHKA BIATIOBIJHOTO BiATBOPEHHS (POPMAIIBHUX CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTHK
TEKCTY.

PosrisiHeMoO, sKi 3aco0u mepekyiagy BUKOPUCTOBYIOTHCS MpPH poOOTi 3
TEPMIHOJIOTIERO.
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Bigomo, mo B HayKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi TEpMIiHOJOTiUHA JIEKCHKa
NpHUITyCKaeThCsl He Outbie 25%, Toxi SIK OCHOBHA YacTHHA JIEKCUKU MICTHUTh
3araJbHOHAYKOBI, 3araJIbHOTEXHIYHI Ta 3aTaIbHORKIBaHI Cj10Ba. [[e MOXKHA MOSICHUTH
MOCTIWHKUM MTOMOBHEHHSIM Ta PYXJIUBICTIO CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy 3aB/IsIKH iCHYBaHHIO
OaraTo3HavHUX CIIiB, OMOHIMIB, CHHOHIMIB, 3 OTHOTO OOKY; i ITOSIBi HOBUX TEPMiHIB
SIK pe3YJIbTaT PO3BUTKY HAyKH, 3 IHIIOTO OOKY. [HIIIMM JI)KepesioM € TepMiHM aBTOPIB,
SIKi CTaI0Th YaCTUHOIO HAayKOBO-TEXHIUYHOTO JUCKypcy. [IpoaHanizyeMo Kijibka
npuknazgiB (auB. Tabmmiro 1).

Tabauys 1.
Kumaiicoki innogayiiini npunaou ma eupoonuxu
Ne | Kuraiiceka | YkpaiHCbka Pociiiceka Amnriificbka Himeuska MoBa (MoBa
MOBa — | moBa  (moBa | MoBa (MOBa MoBa (MOBa nepeknany) / 3acobu
opuriHan nepeknany) /| mepekuany) / nepekiany) / nepeKIany,
3acobu 3aco0u 3aco0u Tpancdopmartii
repeKany, nepexany, epexiansy,
Tpancdopmanii | Tpancopmanii | TpaHchopmanii
1 | # BE 55 % | komm'otepra | kommbrotepaas | AsusTek AsusTek Computer,
M 45 45 [R | KoMnaHis KOMITaHUS Computer Inc. | Korporation.
N = Acycrek Acycrek (mpanc- (mpancaimepayis
Huéshuo (AsusTek), (AsusTek), aimepayis V| exgiganenm)
Didnnio Kopmnopartis Kopnopanus exeisanenm)
Giifen (mpanc- (mpanc-
Y ouxian simepayis -+ | nimepayis +
Gongsi exeieanenm) exsisanenm)
2 | WAVE % | Posymua VYMHas Smart Pillow | Intelligentes Kissen
B B =L | momymika TTOyIIKa WAVE WAVE
WAVE WAVE WAVE (kanvka + | (kanora +
zhinéng (kanvra + | (kanvka + | nepecmanoska | hepecmanoska
Zhéntou Nnepecmanosra | NepecmaHosKka | KOMNOHEHMIB) | KOMNOHEeHMIg)
KOMNOHEHMIB) | KOMNOHEHMIB)
3 B %K g eNeKTPOMOOLIB | AnmekTpoMoOuis | solar-powered | Das solarbetriebene
i R A 3 aKyMyIsATOp- ¢ akkymyusTop- | electric vehicle | Elektrofahrzeug (Das
HOIO Oatapeetro| HoOit GaTapeeit (the first long- | erste solarbetriebene
i fiE . 20 (nepuuit (mepBsIit range  solar- | Langstrecken-
% Shéu nanekoOiiiHuil | manpHOGOHHEI | powered Elektrofahrzeug)
kuan zhang | emextpomo6ins | smexTpomobuis | electric (exgieanenm +
xuhang Ha con;mx—1i1“41 Ha conHeYHOH | vehicle) Komenmap)
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lichéng eHeprii) SHEPrHUH) (exsisanenm +
taiyangnén | (exeisanenm + | (exgisanenm -+ | komenmap)
g diandong | komenmap) Komenmap)
che
4 | ThinkPad HOYTOYK Ilepserii B Mupe | ThinkPad X1 | Das Lenovo ThinkPad

Xl IFEF ThinkPad X1 | HOyTOYK c | Fold (a split- | X1 Fold (der erste PC

. Fold i3 | ruOKUM screen laptop) | mit faltbarem
ThinkPad . .
| cIamHEM CKJIATHBIM (kanvra + | Bildschirm)
X1 zhédié
) EKpaHOM JKPaAHOM nosicrentisy) (kanvka + nosicnennsi)
ping
(kanvka + | Lenovo
nosicnens) ThinkPad X1
(kanvka +
nosicrenis)
S5 | @& Wi AL | Oporesun IIpore3ss Limb Extremitatenprothesen,
¥ [ § A | KIHLIBOK, sKi | KOHeuHOCTel, | prostheses die  Gehirn-Computer-

oOpenuHsIONH | combining Schnittstellentechnologi

1
5 ATH 00'enHYIOTH
. TEXHOJIOT IO e TexHoJoruio | brain- e und Algorithmen fiir
BE S VE | , .
3 inTepdeiicy uHTepdeiica computer kiinstliche  Intelligenz
& Ji . .
MO30K- MO3T- interface kombinieren
Roénghé nao .
& KOMI'foTep 1 | kommbioTep u | technology (kanvka)

j1  jiekou .

AT OPUTMU aITOPUTMBI and artificial
jishu yu . .

LITYYHOTO HCKYCCTBEH- intelligence
réngong . .

gong iHTENeKTy HOTO algorithms

zhinéng

(kanvka) HMHTEIIEKTa (kanvka)
suanfa de

(kanvra)

jiazht

[Nepeknaganpka MpakTHKa CBiI4e PO Te, IO ITiJ1 9ac BiITBOPSHHS KUTAHCHKHX
IHHOBAIIIfHIX HAYKOBO-TEXHIYHIX TEPMIiHIB YKPaiHCHKOIO, pOCIHCHKO0, aHTIIIIICEKOI0
Ta HIMELBKOIO MOBAaMU BUKOPHMCTOBYIOTHCS TaKi HAaWMOIIMPEHIN MpHHOMHU
HepeKIIa/ly: eKBiBAJICHTHHH MEPEKIIa i, aHAJIOT, KaJlbKa, KOMEHTap, OITHCOBHH MepeKJIaj
/ moscHeHHs. Crin 3a3HaYWTH, IO TpaHCIiTepamis (abo TpaHCKOIYBaHHS)
CIIOCTEPIraeThCs IPH MepeKIai KHTalChKUX TEPMiHIB, 1[0 MICTATH BJIAacHI iMeHa,
MPOTE BiJ[3HAYMMO, IO JCsIKi KHTAWChKi HA3BU IHHOBAI[ITHUX BHHAXO/IB MAIOTh Y
CBOEMY CKJIAJ[i aHIJIOMOBHI KOMIIOHEHTH, SIK1 TeX M JIATal0Th TpaHcaiTepaitii (abo
TPAHCKOAYBAaHHIO ). AHTOHIMIYHHH IIEPEKIIa] Ta MOIYILALIS (00 pO3BUTOK 3HAYCHD)
HE € THIIOBUMH 32C00aMH ITepeKIIay JOCIIKyBaHOTO MaTepiaiy. MU TakoX MOXeMO
criocTepiraTu Taki CkJajHi TpaHchopMaliiiHi oneparii: Kajbka + IOSCHEHHS,
eKBIBJICHT + KOMEHTap, TPaHCIiTepallis + eKBiBaJICHT, KaJlbka + MepecTaHoBKa
KOMIIOHEHTIB TOLIO.
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‘Ti KUTAHCKI TEPMiHH, L0 CKIIAJAIOTCS 3 ABOX 00 Oinbe ieporihis-cuMBOIIB
(/W5 peénzui),moxyTh IepeknaaaTucs YKPAiHCHKOIO, POCIICEKOI0, AHIIITHCHKOIO
Ta HlMeLU)KOIO MOBaMH OJHOCKIIaIHUMH TepMiHaMH-eKBiBaieHTaMu ((hOpCyHKa,
opeyHka, # /£ / g chalirg) Y HiMELIbKil MOBI BCT IMCHHUKH IIMIITYTh 3 BEJMKOT JITEPH,
IO BiApi3HsA€ rpadiyHy CTOPOHY HiMEUbKOi pempe3eHTalil TepMiHIB Bix
NOpiBHIOBaHUX MOB. KHMTalChbKi TEpMIHU-CIIOBOCIIONYYEHHS BiATBOPIOIOTHCS
YKpaiHChKOIO, POCIHCHKOIO Ta aHMIIHCHKOIO MOBaMH 3a JOMOMOTOI MOAIOHUX
CJIOBOCIIONIyYeHb (CKBIBAJIGHTHUI Mepexial, Kajabka, aHaJor), HallpUKIaL:
# 7 1& / gang chdnliang —BAPOGHUIITBO CTAI, IPOU3BOJCTBO CTAH, steel
production. HiMelibKoto MOBOIO TaKi CIIOBOCHONYYESHHS MOJIEKYH EePEKIIaIal0Th
3aco0aMM CKJIaJHUX IMEHHUKIB: Stahlproduktion

[ingac TepEKIIaly KHTaiChKOMOBHHX HOMIHATHBHHX TEPMiHiB-CJIOBOCIIOIyYEHb
B YKpaiHCBKiii 1 pOCIHCBKiit MOBaX BOHH 3a3HAIOTh IEPETBOPEHHSI (3MIHIOIOTh TOPSIZIOK
ciuiB). Hampuxknan: Power line 15 BB IR il — cxema AIHIU
enrekmponepeoay (JIEII), cxema nunuti snekmponepeoay (JISI1). Haituactimie
TIOPSIIOK CITiB 3a3HAYCHUX TEPMiHIB Y IEpeKIIa/li aHTiHCHKOKO Ta HIMEITPKOI0 MOBaMHU
30epiraetbest: Power Line Communication circuit, Stromleitungsdiagramm. Ha
MOPQOIIOTIYHOMY PiBHI Z€sIKi KUTAiChKi HOMIHATHBHI TEPMiHU-CIIOBOCIIOTYYEHHS
TIEPETBOPIOIOTHCS Ha MIIECTIBHI Ta aTPHOYTHBHI B MOBAX, 1[0 aHATII3YIOTHCS, depes ix
JHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI.

Takum yuHOM, crienu¢iyHi # TUNOJOTIYHI JIHTBICTMYHI XapaKTepUCTHKU
KUTalChKOT, YKpaTHChKOT, pOCIHCHKO1, aHIIIIHCHKOT Ta HIMEI[LKOT MOB MalOTh OyTH
BpaxoBaHi IMPH POOOTi 3 TEPMIHOJIOTI€I0. IHIIMM (aKTOpOM, KU CITiT BpaXOBYBAaTH,
€ 3aII03UYCHHS, SIKi TIEBHOIO MIPOIO MiINOPSIKOBYIOTHCS JIIHTBICTUYHUM IIPABHIIAM
MOBHUX T1ap.

BucHoBku.

Pesynerary 10CiipKeHHS 3aCBi UMM HACTYITHE:

- Hayko-TexHiYHIH OHCKYypC pelpe3eHTOBaHUH Yy KOHTEKCTi MaHidecrartii Horo
CTpaTeriyHuX i TAKTUYHNX BEKTOPiB. PO3yMieMo HOro sk HayKOBO-KepOBaHMI JIUCKYPC,
eKCTPAJIIHIBICTUYHUI (DOH aKTyalli3yloThCs Yepe3 MepeyMOBH 3allo4aTKyBaHHs
po3po0OK Y HAayKOBO-TEXHIUHIH rajy3i mapajielbHO 3 BHYTPINTHBOIEPIKaBHIM
PO3BUTKOM Ta MXKYPSIJOBOIO CITiBIIPALICIO.

- TunoBuMy MapkepaMu HayKOBO-TEXHIYHOIO JAMCKYPCY BH3HAYCHO TaKi:
npoGNeMH B Tally3i HayKH i TEXHIKH, TEXHOJIOI4HA OCHOBA, TOYHE BUKOPHCTAHHS
TEPMiHOJIOTII, Bi/IIOBI/IHI rPAMaTHYHi KOHCTPYKLLIT, opleHTaLu;{ Ha rporpec ta/ abo
Ha IIIEOBY ayIUTOPII0, APryMEHTAIlisl, MOTHBALLs 10 O3HAHOMIICHHS 3 HAYKOBHMH
Ta TEXHOJIOT'TYHUMH 1HHOBAII1.

- JIIHrBICTHYHUMHU MapKepaMH HayKOBO-TEXHIUYHHUX TEKCTIB BUCTYNAIOTh
3araJlbHOHAayKOBI ¥ 3araJbHOTEXHIUHI CJI0Ba, TEPMiHOJOTIUHA JeKkchKa (25%) ta
3araJbHOBXKHBaHI CJI0OBAa; HOMIHATHBHI, JIECTiBHI Ta aTpUOyTHBHI TEPMiHH-
CJIOBOCIIOJTYY€HHS, IIPOCTI (HeyCKnauHem) CUHTaKCHYHI CTPYKTYPH.

- Hepeknan HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB MIANOPSAKOBYEThCS CTpaTerii
KOMYHIKaTHBHOTO Ta €KBiBaJIGHTHOTO mepekiany. Cepen TakTHK, M0 CHPHUSIOTH
aJICKBATHOMY CIIPHHHATTIO HAYKOBOI'O TEKCTY B MOBAX IEPEKIIa ]y, BAOKPEMITIOEMO
TaKi: ® TAKTHKa [epe/iadi KOTHITHBHOT iH(pOpMallii; ® TAKTHKA KOPEKTHOTO 0(hOPMIICHHS
iHpopmarii (BiAMOBITHO JO HOPM MOBHU IEPEKIIaay); * TAKTUKA BiJIIOBIIHOTO
BiATBOPEHHS ()OPMATBEHHUX CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTHUK TEKCTY.
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- [Tpu BinTBOpEHHI KUTAWCHKHUX TEPMiHIB YKPaTHCHKOIO, POCIHCHKOIO, aHIIIIHCHKOIO
Ta HIMEIBKOI0 MOBAMH BUKOPHUCTOBYIOTHCS 4YacTillle TaKMi IepeKiajanbKuil
IHCTpYMEHTapiii: eKBiBAJICHTHHUH TIepeKIal, aHaJIOT, KaJlbKa, KOMEHTap, OIIMCOBHI
nepekiaj / MosSCHEHHS.

[lepcneKTHBHUM BBa)a€MO IOJaibIIe JOCIIIKCHHS MepeKiaJalbKoro
iHCprMeHTapi}O 11{0 BUKOPHCTOBYETCS JIIst Bi)ZLTBOpeHHﬂ KUTaHCHKUX CHHTAaKCUYHUX
KOHCTPYKUiH yKpaiHCBHKOIO, POCIHCBKOI0, aHIIIIHCHKOIO Ta HIMEIBKOK MOBAMH B
KOHTEKCTI HayKOBO-TEXHIYHOTO JAUCKYPCY.
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AHHOTALTUA

Cmambs nocesujena u3yuenulo cneyu@uku nepegooda HOGCUWUX KUMAUCKUX HAYYHO-
MmexHuyecKkux mepmuHo8 HaA AHAUUCKUU, HeMeYKull, YVKPAUHCKUU U pyccKuul a3viku. B
uUccned08anul paccmMompenvl MmakmuKo-cmpame2uiecKue eKmopvl Manugecmayuu HayyHo-
MmexHuuecko20 OUCKYPCA, YMOUHEHbl NOHAMUAL «MEePMUHBLY, «MEePMUHOIO2UAY, «HAYUHO-
mexnuueckui ouckypcy. Tepmumnvl accoyuupyem ¢ mouYHbIM peuegviM 0003HAUeHUEM
CReyuanu3upOBaAHHbIX NOHAMUL, GbIPANCACMBIX CYUJECMEUMENbHbIMU, HOMUHAMUBSHBIMIU,
2/1a20NbHVIMU U HAPeUYHbIMU Cl08ocOoYemanuamu. Tepmunonoeuio 6 onpedenennom gopmame
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udenmu@uyupyem Kax co80KynHOCHMb MepMUHO8, QYHKYUOHUPYIOWUX 8 HAYYHO-MEXHUYeCKOU
u opyeux npogheccuonanrvuvix odonacmsax. Hayuno-mexnuveckuii ouckypc oemepmunupyem
CKBO3b NPU3SMY €20 080UCMEEHHOU NPUPOObL (MUHSBUCMUYECKOU U IKCMPATUHSEUCTNUYECKOUL)
Kak OUCKYpC HAyKUu U MexXHuKu, HaAYy4YHO-YNpagisemvlii OUCKYPC, IKCMPATUHS8UCTNUYEeCKUl o
KOMOp020 C643aH ¢ NPeOnoCylIKAMU 0N HAuala paspabomok 6 o6iacmu HayKu u mexHuku
HapAdy € GHYMPU2OCYOAPCMBEHHbLIM — paA38umuem U  MeICnpasumensCneeHHulM
compyoOHU4ecmeom.

Oxapaxmepuso8anvl 1uUH2EUCUYECKUE OCOOEHHOCMU UCCIe0yeMblX MepMUHOB U
nepegooueckull KOHCMPYKM, UCHOIb3YeMbl NPU UX B0CHAPOU3EEOEHUU HA AH2AUUCKUIL,
HemeyKull, YKpauHcKuii u pycckuil asviku. Cmpameeus KOMMYHUKAMUBHO-PABHOYEHHO20 /
9KEUBANEHMHO20 Nepegooa onpeodensem eeoyujell 6 Niane peaiu3ayuu KOMMYHUKAMUBHOU
UHMeEHYUU asmopa meKcma OpueuHalad Ha s3vike nepesood.

Ilpoananusupoganvl nepesoduecKkue makmuxu, KOmMopwvie MO2Ym cHOCOOCMBO8AMD
a0eKk8ammuomMy GOCHPUAMUIO HAYUHO2O COOOUjeHUs: MAKMUKA nepeoavu KOZHUMUEHOU
uHopmMayuu; MaKmuka KOppekmHozo ogopmienus uHopmayuu (6 coomeemcmeuu ¢
HOpMamu A3blka nepeeooa). Aemopom cneyuuyuposanvl pacnpocmpanertvle nepegooyeckue
mpancopmayuu 60 epems penpooyKyuu UHHOBAYUOHHBIX KUMAUCKUX MEPMUHOE HA
cepMancKue u ClaGAHCKUE A3bIKU. Mpanciumepayus (MpancKpunyus, mpanckooupogaunue),
9IKBUBANEHMHBIU Nepesood, aHanloe, KAAbKd, ONUCAMENbHbL Nepesoo.

Knrwoueswvie cnoga: nayuno-mexnuueckuil OucCKypc, makmuku, onepayuu, cmpameauu,
nepeeoo, mepmMunbl, MePMUHONO2UA, KUMAUCKUL A3bIK, AHSIUNUCKUI A3bIK, HeMeyKull A3blK,
VKPAUHCKUTL A3bIK.

TRANSLATION SPECIFICITIES OF THE INNOVATIVE
CHINESE SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMS (ON
THE MATERIAL OF CHINESE, ENGLISH, GERMAN,
UKRAINIAN AND RUSSIAN)

Oleksandra Popova
Doctor of Pedagogical Sciences, Full Professor, Dean of the Foreign Languages
Department, State institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky”,
Odesa, Ukraine
e-mail: Alex-popova@ukr.net
ORCID ID: https: //orcid.org/ 0000-0002-6244-5473

SUMMARY

The article is devoted to the study of the translation specificities of rendering the innovative
Chinese scientific and technical terms into English, German, Ukrainian and Russian. The
tactical and strategic vectors determining the manifestation of scientific and technical discourse
have been specified; the notions “terms”, “terminology”, “scientific and technical discourse”
have been clarified. We associate terms with the exact linguistic designation of specialised
concepts expressed by nouns, nominative, verbal and adverbial phrases. We identify terminology
as an aggregate / set of terms that function within scientific, technical and other professional
fields. Scientific and technical discourse is determined through the prism of its dual nature
(linguistic and extralinguistic) as a discourse of science and technology, a scientifically-driven
discourse, the extralinguistic background of which is associated with the prerequisites for
launching innovative scientific (and technical) projects, alongside intrastate development and
intergovernmental cooperation.

The linguistic features of the terms under study and the translation construct used while
reproducing them from Chinese into English, German, Ukrainian and Russian have been
characterised. We define the strategy of communicatively equivalent / equivalent translation as
the leading one in terms of implementing the communicative intention of the author of the
source (original) text in the target language. The article analyses translation tactics which can
contribute to an adequate perception of a scientific message:. the tactics of transferring cognitive
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information; the tactics of correct information layout (in accordance with the norms of the
target language). The author specifies common translation transformations enabling adequate
reproduction of innovative Chinese terms in Germanic and Slavonic languages: transliteration
(transcription, transcoding), equivalent translation, analogue, loan translation, descriptive
translation.

Key words: scientific and technical discourse, tactics, operations, strategies, translation,
terms, terminology, Chinese, English, German, Ukrainian.
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AHOTALIA

Cmammio npucéayeHo HiMeybKOMOBHUM HEO0N02i3MaM, Wo NO3HAYdAlOmMby peanii ma
NOHAMMS KOPOHABIPYCHOI nandemii 6 nepiod 6epesus 2020 poxy domenep. Xeopoba xou i He
cmpawta, ane ii Hacnioku Henepedbauysaui. Himeuuuna wunume 2iOHUll ONnip HeGUOUMOMY
60p020GI, WO NPOHUK Y 6Ci chepu bymms ma Kapounaivho 3minue tioeo. Ceéim ne nuuie
nooinuecs Ha 08I yacmuHu: 00 ma nid yac xeopoobu, a i nocmasus aoouny — eineysv Ilpupoou
— nepeod ckiaOHum eubopom: Oymu uu ne O6ymu 6Oionociuniu ¢opmi. Inaxwe rasxcyuu,
NOBEOIHKYIIOOUHU HEOOXIOHO MPAHCHOpMYysamu, 30pIEHMYBAMU HA PealbHy NIIOHY CRienpayio
wo0o niosuwenHa pigna wacms Ha ecii naanemi 3emna. Kogio, ouesuono, € mum nyckosum
MeXanizMoM, wjo 00nomodce 36arancysamu 0yxogue i 6e30yxoene, mamepianvie i ioeanvie,
MopanvHe U amopanvhe, iHmeleKkmyaivhe U emoyiiine, abo nagnaxu, Qizuuno 3HUWUMU
«3incoeanuti NPOOYKmMy, AKUM € cyddacHe n0ocmeo. Bce ye ceiouums npo axmyanbHicms
subopy memu peghepoganoi cmammi. Cemanmuuna He6UIHAUEHICMb HIMEYbKOMOGHUX HOMEHI8
i3 KOPpOHAGIPYCHUM 3HAYEHHAM, PpaAcMeHmAapHicms HAYKOGUX DPO3GIOOK 3VMOBEIIOIONb
He0OXIOHICMb NOO0ANLUL020 BCEOIUH020 AHANI3Y (heHOMeHY. AkmyanbHicms pobomu ebauaemo
MmaKodic y 3a2anbHill CAPAMOBAHOCMI MOOEPHOBOT NiH2GICMUKU HA PO327sA0 0CODAUBOCMEl
Gdopmysanns nekcuunozo 3navenns Heonoeizmy. Heonoeizm maymauumo mym y 6y3vokomy
PO3YMINHI — AIK pe3yabmam HOMIHAMUGHO20 NPOYeCy HOBUX NOHAMb HABKOAUUIHLO2O CEIMY HA
yacosiil gici. Buokpemneno ceManmuyni niOmunu amani3o8anux Heon02izmis, 3anponoHO8aAHO
ixnio Kaacugixayilo 3a memamuynol0 03HAKOI0, 3 ’ACOBAHO CUNbHI Ul CAAOKI NAHKU 3A2ATbHO20
PO3BUMKY NIH2BOCHIIbHOMU, 008€0eHO OYANbHICHb COYIANbHO-NCUXON02IYHOI NOBEOIHKU emHOCY),
a makoxic peKoHCmpYUuo8anHo 1020 eMOYilUHO-OYiHHe CMABNenHs 00 KOPOHABIPYCHOI nanoemii.

Knwuosi cnosa: xoponagipyc, neonozizm, ceManmuynuii niomun, CUHOHIMU, memd.

Betyn. 3 nouarky 6epesns 2020 poky i 1oTernep yBech CBIT IEPEKUBAE TPUBOTY,
CTpec, CTpax, po3Iad, ACTPecito i HaBiTh MaHiKy. EMomiliHe HanpyXKeHHsI 3yMOBIICHE
3araIkOBOIIH(EKIIHHOIOXBOPOOOI0 — KopoHaBipycom, ssiky BOO3 oromocus
nanjemiero (rp. pandemia «Bech Hapoay»). binbuiicTe KpaiH yBenu >KOPCTKUi
KapaHTHH (iT. quarantena<quarantagiorni «COpoK JJHiB»), IO TPHUBAB MICSILIi, TOTIM
KapaHTHH MOCITA0MIN Yepe3 eKOHOMIYHY KpH3y, IO 3yMOBHJIO HOBHH CTPHUOOK
3aXBOPIOBAHOCTI i cMepTHOCTI. He MO)kHa He BpaxoByBaTH 1Le OJJHY OOCTaBHHY —
Bipyc MyTye. 3’SIBUJINCh TaKi BapiaHTH, SIK-OT: OpUTAHCHKHH, MiBIICHHOOPUTAHCHKUIA,
niBIeHHOA(PUKAHCHKUIA, Opa3niibehkuil. Li BapiaHTH € pe3ylbTaToM OUIbII JIeTallbHUX
1 IMOOKNX HAYKOBHX JIOCIIKCHB.

Crentudignoro nikyBanHs Bix COVID-19, Tak ydeHi Ha3UBalOTh Bipyc, IOKU HE
icHye. KpacHOMOBHMM (hakTOM JHINAETHCS TE, 110 KOPOHABIPYC YILIMHYB Ha BCl
cepu JIFOACHKOTO XKUTTA B TOMY uHcii i Ha MoBy (babextok, [linyx, 2020: 5). Bix cras
«HOBHMM NPOIYKTUBHUM JDKEPEJIOM HEOJIOTi3MIBY», IHCTPYMEHTOM, 32 IOIOMOT' OO
SIKOTO JIFOZM BUCIIOBIIOIOTH CBOT lepexxuBanHs» (Canaura, CBupuaok, PomaHuyk,
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2020: 118). OckinbKu KOKHA MOBa HEIOBTOPHA 1t caMOOYTHSL, € OCHOBOIO «I[yXOBHOCTi
HApOy», «l‘[lI[MypKOM icayBanHs Hauii» (ITonomapis, 2017: 10), nociikeHHs i
HCOJIOTI3MIB 3aBIK/IH TIePeOyBATUMYTh Ha IICPEAHBOMY TLIAHI.

[IpoGeMy HeOOTI3MIB TOCIIHKYBaIH TIHTBICTH pi3HUX MIKLT i HanpsimMiB (1. Bapr,
O. M. binoyc, II. bpayn, I'. Byceman, B. I. Tak, I. Ens3en, 0. A. 3aunwnii,
H. @. Knumenxo, JI. A. Kos6aciok, B. JIi, €. B. Pozen, O. A. Ctumos, B. ToiiGepr,
B. ®ueiiuep, T. llinmasx Ta iH.). aeTbcs OLIBIIOI0 MipOO PO CJIOBOTBIPHI, JIEKCHKO-
CeMaHTHYHi, (QYHKIIIOHATBHI, CTHITICTHYHI, 3icTaBHi TeHAeHIi1. [L{onpasna, € okpemi
HayKOBI PO3BiK! IIPUCBSUEHI KpUTEPisaM ineHTrdikarii HoBux ciiB (I'magka, 2009;
Jlamons, 2018).

HesBaxkaroun Ha npe3eHTaOeNbHICTh HAYKOBOI CIIAJIIMHHU, HIMEIIbKOMOBHI
HEOJIOTi3MHU, TOB’sI3aHi 3 KOPOHABIPYCHOIO MaHAEMIi€T0, TIepeOyBatoTh JOTerep Ha
nepudepii. OToXK BayKITMBO BUCBITIINTH HA3BIHYANHY MO0 B )KUTTI JIFOACTBA 3araJioM
1 HIMELIBKOTO €THOCY 30KpeMa, PEeNpe3eHTyBaTUCTABICHHS 110 Hel JIIHMBOCIIILBHOTH
(Bonoguna, 2021).

HoBuzHa poOoTH BH3HAYAETHCS THUM, IO B Hilf BHepIIe BiMoOpaKeHO MOBHY
KapTHHY CTAQHOBJICHHS 1 PO3BHUTKY HEOJIOTi3MIB, MOB’S3aHUX 3 KOPOHABIPYCHOIO
naszemiero (1ani — HeosoriamMu) B Himeuunni 2020 — nouatky 2021 POKIB, y MeXax
SIKOT BHOKPEMJICHO JICCSTKH CEMAHTHYHUX IIITHINB, 3TPYHOBAHUX TEMATHYHO.
KitacudikoBaHi HEOOTI3MH PEPE3EHTYIOTE OOCAT i CTYIIIHE HOBU3HHU 3HAHb CTHOCY
PO KOPOHABiIPYCHY MaHAEMit0 BIPoIoBxK KajneHnapHoro 2020 — mouatky 2021 pp.
HoBuM € Takox MpOrHO3yBaHH NOSIBH HEOJIOT13MIB — MapKepiB APYroi 4u TpeThoi
XBWJII KOPOHABIPYCHOINAH/IEMIl.

MeTa Ta 3aBIaHHS AOCHiTKeHHs. MeTa CTynmii — OKpPECIUTH CEMaHTHKY
Heoori3MiB HiMenbkoi MoBH 2020 — mouaTky 2021 pokiB.

Jist TOCSITHEHHS TOCTABJICHOT METH HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKi 3aBIaHHS:

— YTOYHHTH HOHSTTS «HEOJIOTI3M;

— BU3HAYNTH CEMaHTHYHI MIATUIIN HEOJIOT13MiB;

— xiracugikyBaTi (heHOMEH 32 TEMaTHIHOI 03HAKOIO.

Martepianm Ta MeTomu fociKeHHs. [xeperbHy 0a3y JOCITiDKEHHS CTAHOBIISATH 265
IHHOBAIIHHUX EJIEMEHTIB, BiJIOpaHi METOJOM CYIIJIbHOIO BUOUpAHHS 3
JITITaTFHOTOTEMATHIHOTO HiMerbkoMoBHOTO ciioBHIKa DWDS-Themenglossar (2021).
3a CBOEIO CTPYKTYPOIO LeH CIIOBHHK MPAKTUYHO 1JEHTHYHMH MarepoBUM TIyMauyHUM
cnosarkaM DUDEN, WAHRIG: peectpu po3MiliieHo B ajihaBiTHOMY TIOPSIKY, BUILIEHI
rpadiyHo (1upudTH: CHHIM, YOPHUH, TEMHO-CIPHUI, CBITJIO-CIPHH, YKUPHUIA, 3BUYAliHUI,
PEECTP HiAKPECIICHO), MAIOTh IPAMaTHYHY, IEKCHYHY Ta CTHIIICTUYHY XapaKTePHCTHKH, a
TaKOX YMOBHI ITO3HaYKH 30KpeMa JIyKKH Ta YOpHI KoJa B IyXKax i 0e3. Jyxku
JW)epEHILIHOBAHO Ha /IBA PISHOBHIM: KPYIIIi i KBa/[aTHi. prrm JTy?’KKH 3aCTOCOBYIOTBCS
JUTS IOSICHEHHST CJIOBA YU BIITIHKY HOT0 3HAYEHHSI, 10 IPUKIIAyY: “(CuHil Kotip) Afemmaske,
die<...>b) [Medizin] (lufidicht abschliefende) Mund und Nase bedeckte Maske mit
Schlauch, der an ein Beatmungsgerit oder einen Beatmungsbeutel angeschlossen ist;”,
MapKyBaHHs cJI0Ba 200 HOTo YacTuH, o € (axynsraruBHUME (cuHI koutip) Balkonien,
Substantiv [umgangssprachlich, scherzhaft, gelegentlich ironisch] der eigene (cuniit
xoiip) Balkon (1) bzw. die eigene Wohnung als ort, an dem man unter Verzicht auf
(weite) Reisen seinen Urlaub verbringt”’ Ta Hymeparlii 3Ha4€HHS CIIOBA, KBA/IPATHI JTy>KKH
BHKOPHCTOBYFOTHCS JUTs IOAAHHs cepy BxuBaHH MoBHOT otrHuLi [ Gesundheitswesen |
«OXOpOHa 3/I0pOB’s» Ta HaNpsiMy pyxy uurtaHHs [nach oben] «Haropy, Bropy», 4opHi
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KOJIa B KPYIIIHIX JTy’KKaX MaHi(heCTyIOTh CHHOHIMIYHICTB, 0€3 Ty>KOK PENPE3eHTYIOTh (hyHKITI
peecTpy Ta Horo CTIITICTHYHI OCOOIMBOCTI.

AmnanizoBaHi CIIOBHUKOBI IIapaMeTpy PO3LINPIOE TONTiCeMisl, TOOTO € BKa3iBKH
110710 (PYHKIIOHYBaHH: TepMiHa a00 CJIOBa B IPSIMOMY 1 IIEPEHOCHOMY 3HAYEHHSX.

Jlo OCHOBHMX HEJOJIKIB I[bOTO CIIOBHUKA HaJleXKaTh: aHOHIMHICTH aBTOpa/-iB,
BIJICYTHICTb KOHTEKCTYaJIbHUX LTIOCTPALliH, BIIKPUTICTB CIIOBHUKOBHX CTareil Ta HocTiiiHe
OHOBJICHHSI Y MeKaX IporpamoBux BUMOT koMt totepa (Iloxapuipka, 2017:74).

3aramom, 6ynoBa DWDS-Themenglossar TIEPETyKYeThCA 3 neKCI/IKorpaq)quHMI/I
napaMeTpamH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTbCS B TAKOTO POLY JIlTepaTypl (KympistHOB, 2008)

Merono0riuny OCHOBY HPOIOHOBAHOTO JOCIIKCHHS (OPMYIOTH ixei
MOPIBHSJIBHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HaBCTBa (B. ¢oH ['ymO0mbAT), HEONIHIBICTHKI
(B. Iizani, dx. bordanre), coniominrictuku (. ne Coccrop, 0. A. 3aunnii),
KOTHITHBHOI JMiHrBicTHKH (A. Bexounpka, C. A. XXabotuacrka, O. C. KyOpsikosa).
3acTOCOBAaHO 3arajibHOHAYKOBI Ta CICIiaJibHI JIIHTBICTUYHI MeToqu. HeoOxinny
iHpopMamnio Ipo CEMaHTHKY KOPOHaBIpyCy OTPHUMYEMO 4epe3TiMOTETHUKO-
JEeAyKTHBHH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHM, JIOT1KO-CeMaHTHYHHUH, OTIMCOBHIMETOIH
Ta MPUHOM KiJIBKICHOTO aHaJIi3y.

Pe3ynbTaTn Ta quckycisi. JlociipkeHHS eMIIpUYHOTO MaTepialty 3/1iHCHIOEMO 3
MO3MLIT BYy3bKOTO PO3YyMIiHHS NMOHSATTA «HEOJIOTI3M», a caMe sIK pe3yibTrary
HOMIHATHBHOTO TPOIIECY HOBHUX IMOHATH HABKOIHUIIHHOTO CBITY Ha YacoBiil Bici
(Fleischer, Barz, 1975:9).

Xou TepmiH Heonoeizm (I'p. neos «HOBUI» + 10g0S «CIIOBO, MOHSITTSI») 1 €
KJIACUYHHM, BiH M€ Psijl CHHOHIMIB, SIK-OT: «IHHOBAIIis»» (JIaT. innovatio KOHOBJICHHS,
3MiHa»), KHOBOYTBOPEHHS», KHOBE CIIOBO», «HOBOTBIp», KHOBITHE CIIOBOY,
«HOBOJIEKCEMay, MOSIBY SIKUX IHTEPIIPETYIOTh Yepe3 MeTooNIoriyHy 6a3y (MarieHko,
2011: 4) ta npenmer BuBueHHs (Kosbacrok, 2018: 85).

CuHOHIMH, K BiZOMO, € 03HaKor0 «bararctea MoBm» (3yokos, 2009: 300), mo
«1ae 3MOTy 3pOOHTH MOBIICHHS «KpacHBUM», BUpasHUM» (JleOenera, JlebGenena,
2016: 44). Kpim TOTO, CHHOHIMH CITyTYIOTH 3aCO00M TOYHOTO BHPaKCHHS TyMKH
(M’sarkora, 2014: 132) a6o neBHoi emoii (3emincbka, 2008: 191). Bonu «e onHuM i3
Jokepel GopMyBaHHS i YI0CKOHAJICHHs TepMiHOOTiYHOT cuctemi» (KpacHoxkaH,
2008: 222). 3 iHmoro OOKY,CHHOHIMH BKa3yIOTh HaHEYCTAaJCHICTb MOHSATTEBO-
TeopeTrngHoro anmapary (Maxagamsiii, 2008: 35),

BaraTtorpanHicTs heHOMEHY 3yMOBIIIOE MOSIBY Pi3HUX KiIacu(iKaliid y ToMy 4ncii
JIHTBICTUYHI, CTHJIICTHYHI, OHTOJNIOT14HI (BosnkoBa, 2019: 113-115). V Hamiii poboTi
JOTPUMYEMOCACTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT Kinacudikauii, 3anponoHoBaHol
HIMEIFKUMH JIHT'BICTaMH PYTOi MOJOBHHN X X CTOJITTS:

— HoBi cioBa (Neulexeme), To0TO Ti, 10 Brepiue 3’sIBUJIMCH Y MOBI Ta MaloTh
HOBY (opMy it HOBE 3HAYCHHS;

—Hogi 3HaueHHs (Neubedeutungen), TOOTO Ti, IO 3MIHIJIX CBIH 3MICT y pe3ynbTari
Ni3HaBaJIBHOTO MPOLIECY B IEBHUI IIPOMIXKOK Hacy;

— HoBi popmaruBu (Neuformative), To0TO ciaoBa 3 HOBOIO (oOpMOIO i
Moau¢ikoBanuM (3MiHeHnM) 3HaueHHsiM (Herberg, 1988:109). Oxe, Heosorizm
afesroe 10 3BYKOBOI 00OJOHKH,CHTHI(IKAaTy W DEHOTAaTy, ONOCEPEAKOBYETHCS
€MOIIIITHOO OIIIHKOIO 3 JIIHIWKOO «II0O3UTHUB — HETATUB).

Skmio 3BepHyTH yBary nuiie Ha ¢yHKii ciiB Corona, Virus 1 Pandemie, To MoxHa
OKPECIIUTH JIBa BEKTOPH IXHBOTO PO3BUTKY: TEPMIHOJIOTIYHMH (TTOpiBH.: Virus (J1ar.
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virus «oTpyTa») — 610JIOTIYHUHN, MEIUIHUHN TepMiHH, Pandemie — MeMIHAN TEPMiH)
i pyHkuioHansHuH (nopiBH.: Corona (J1aT. corona «BiHeLb») — PO3MOBHHUHN CTHJIb).
TepMiHOIOTIYHUI BEKTOpP PO3BUTKY CIIBBIJHOCHTBCS 3 MOHSTIHHOIO CHCTEMOIO
NeBHOT HAYKH 4 ii Taiys3i, pyHKIiOHAIBHUI — HO3HAYAE HAYKOBE ITOHSATTS, OKPECITFOE
cepy HaykoBOi KOMyHiKamii, aKIIEHTye HaI[iOHAJIbHY HAayKOBY Tpaguilifo abo
criermiky (Iimenko, 2002: 10-12).

Buxo/s1uu nuiiie 31 C;IOBOTBOPYHUX MOTEHIIIH ITUX CITIIB, MOJKHA KOHCTATYBATH SIK 1X
BiZTHOCHY MPOAYKTHBHICTH (6,04%): Momens imeHHUK ] + imernuk 2 Corona-Abitur,
Corona-App, Coronabond, Coronademo, Coronaferien, Coronaimpfstoff,
Coronakabinett, Coronakrise, Coronaparty, Coronaradweg, Coronasiinder,
Coronasiinderin, Coronavirus, Pandemieplan, Virusinfekt, Virusinfektion, tax i
HENpPOAYKTUBHICTH (2,26%): Monemni: imeHHUK] + iMeHHUK 2 + iMmeHHUK 3 Corona-
Tracing-App, imennuk1 + giecnoBo + iMmeHHUK 2 Corona-Warn-App, IMEHHUK +
NPUKMETHUK coronafrei, coronaviral, iMeHHUK + Cy(ikc - zidviruzid, KOHBEpCis:
NPUKMETHUK—>IMEHHHUK (TIepeXi]] MPUKMETHHKA B IMEHHHUK a00 CyOCcTaHTUBALlis)
Viruzid.

IIpodykmuenicme a00 HenpodyKmueHicms MOJIEII TIYMAYNMO TYT SIK KiTBKICHY
03HaKy CXEMH TBOPEHHS CIIB y MEXax TOTO CaMOTO CIOBOTBOPYOrO THILY.
CJIOBOTBIpHUII THII 13 HE3aMKHEHHM PsI0M MOXITHHX 1 IIOTIOBHEHHSIM HOBOTBOPIB
HA3MBAEMO NPOYKTHBHUM i HABIAKH, CIIOBOTBIPHHIA THII, 110 YTBOPIOE KillbKiCHO
o0MexeHy IpyIy CliB, PO3IIIAIAEMO SK HEMPOAYKTHBHHI.

Brianae y Bivi scyBy CBlTOCHpI/lI/IH)HTl 00’€KTHBHA PEANbHICTb TPAHCHOPMYETHCS
y BipTyaJlbHYy, B PIUHII K0T 3’ IBISIFOTHCS] HOBI HOPMH  LIHHOCTI, OPMY€ETHCS HOBUIA
00pa3 JIOIUHH Ta JTIOACTBA. B IIbOMY KOHTEKCTi HEOJIOTi3MH € J1i€BUM MEXaHi3MOM
00’exTHBaIlii HOBOI peasbHOCTI Ta EKCIPECHBHUM 3ac000M 300pa’keHHS peaii
HABKOJIUIIIHBOTO CBITY.

CnocrepexeHHs HaJl KopirycoM Heosorizmis nokasye (DWDS-Themenglossar,
2021), 10 iX CEeMaHTHYHI T ITHITH JOCHTH PO3MAITTi. [epapxis ceMaHTHYHUX ITiATHITIB
BiATIOBia€ anaBiTHOMY KpUTEPit0 HEOJIOT13MiB, MAKCHMAaITbHA KUTBKICTh UTFOCTpAIIii
yepes 00CsIT CTarTi CTAaHOBUTH TPH BUTIAIKK: 1) TepMinM (J1at. terminus «mexay) 1.1
MenuuHi asymptomatisch, Atemmaske, 1.2 rexuiuni Bewegungsdatum, Corona-App,
1.3 wmaykoBi evidenzbasiert, 1.4 wmatemaruuHi Exponentialfunktion,
Exponentialkurve, 1.5 mpodineui Fallzahl, Kontakt, 1.6 06ionoriusni
Grundvermehrungsrate, 1.7 corionoriuti Hausstand, 1.8 ranmy3sesi Immuninsuffizienz,
Intubation, 1.9 nonituuni Katastrophenfall, 1.10 exonomiuni Personaldecke, 1.11
npoMucioBi Produktionseinbruch, 1.12 cratuctuani RQ-Wert, 1.13 ncuxomnorivasi
resilient, Resilienz, 1.14 dbapmaxororiudi Infektiologin, 2) Tepminm + cienudivHumii
MOBHUIT Kox Ausstiegsszenario, Geisterspiel; 3) nifi, cupsiMoBaHa Ha 00’ €KT
(TmOTeHIIHHOTO HOCIs XBOPOOU) absondern, desinfizieren; 4) 3acodm a) ririeHu
Aerosol, Alltagsmaske, 0) canitapii Desinfektionsmittel, Desinfektionsspray,
B) iHaUBinyampHOTO 3axucty Gesichtsmaske, Gesichtsschutz, Gesichtsvisier,
n) 6opoTbOu 3 Bipycamu Viruzid; 5) ¢pyHKIioHATBHMH CTHIIB + CTHJCTHYHE
3abapsJiienns Balkonien; 6) o0MexkeHHs a) iepecyBanus Ausgangsbeschrdnkung,
Ausgangssperre, 0) npouecyansHocTi Contaiment; 7) 00’€xkT Absonderung,
Abstandsregel; 8) ¢yHkuUioHaAbHI moMemKaHHA Abstrichzentrum,
Intensivpflegestation; 9) meroauka, npodinakruka Beatmungstherapie,
Desinfektion, PCR-Methode;10) medai Beatmungsplatz, Intensivplatz,; 11) rpouri
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Beitragsriickerstattung, Kurzarbeitergeld; 12) 3mina nokamizamii ocoOHUCTOCTI
Cocooning; 13) dpyHkuionaasHuii cTUab a) po3mMoBHUil Corona; 14) Tponu
a) meronimis Corona, 0) metadopa Epizentrum, Lockerung; 15) ocBira Corona-
Abitur, Durchschnittsabitur, Schuléffnung; 16) uac Coronaferien, Kurzarbeit,
KindergartenschliePung;17) 3anepeuenns: coronafiei; 18) aikn Coronaimpfstoff,
Impfserum, Impfstoff; 19) pizka 3mina crany peueit Coronakrise; 20) Bimmounnok
Coronaparty, Coronaradweg; 21) cy6’ekT (neratuBnuii cerc) Coronasdnder (-in),
Impfgegner, (no3utuBHUil ceHc) Krisenmanager (-in); 22) n:epeno Bizyamizarii
Dashboard; 23) eryninb nommpenss inpexuii Durchseuchung; 24) (ciermdiqamii)
onsr Einmalhandschuh, Einweghandschuh, Schutzkleidung, 25) uncno Epidemie,
Fallzahl, Todesrate; 26) emonii a) HeratuBHi Existenzangst; 2'7) njiaH qisuIbHOCTI
Exit-Strategie, Notprogramm, Tracing-App,; 28) ouinka explosionsartig,
Neuinfektion, Neustart; 29) xopaoH (mo3utuBauii ceHc) Gabenzaun, Grenzkontrolle,
Spendenzaun, 30) opranu Biaaau Gesundheitsamt, 31) moBeninka (HeraTHBHUIA CEHC)
Hamsterkauf; 32) peuoBi noxasu Handytracking; 33) ¢popma nismerHocti Homeoffice,
Homeschooling, Mobilarbeit,; 34) eruxet Hustenetikette, Niesetikette; 35) 3axoan
o0 36epexeHHs 310poB’s a) npakTuuHi Hygiene, Hygienemafinahme,
0) npodinaktuuHi Reisewarnung, B) «auHamiuHi» Riickholaktion; 36) dizuunuit
crad (HeraTuBHUI ceHc) Immunschwdiche; 37) Hayka Infektiologie; 38) pyx
Infektionswelle; 39) 3a6opona Kontaktsperre, Kontaktverbot;, 40) npodecis
Laborarzt, Labordrztin; 41) xBopo®a Lagerkoller, Vorerkrankung; 42) 060B’s130k
Maskenpflicht; 43) cykynnictb Massentest, Pharmaunternehmen, 44) BipTyanbHi
nokynku Onlineshopping; 45) npocTtip (HeratuBHuii ceHc) Risikogebiet; 46) BoJst
Selbstisolierung, Selbstquarantine; 47) caMo0I0CTaTHICTH
Selbststindige, Soloselbststindige; 48) odiniiine 610KYBaHHA poOOTH
Shutdown,; 49) nucranuitoBanus Sicherheitsabstand, Social Distancing; 50) moBa,
MoBJeHHs1 Webinar.

Ha 1111 cka3aHOTO O4iKyBaHUMHM NOCTAIOTh CHHOHIMH, HAaIIPUKIIAJ: HEOJIOT13M
Behelfsmundschutz QyHKIIOHY€ mapalenbHO 3 HeoJorisMoM Behelfsmaske,
texHiyauii Tepmin Corona-Tracing-App 3aminiye tepminu Tracing-App i Corona-
App, cemaHTHKa HEoJIOT13MY Einreisesperre 30ira€Tbesi 13 CEMaHTUKOIO HEOJIOT13MY
Einreiseverbot, mo3mueHe 3 itamiificekoi MoBHUCIOBO Influenza Totoxue Grippe,
3arMmo3u4eHOMY 3 (paHIly3pK0lI MOBH, HEONOTi3M Niesschutz CTiBBITHOCHUTBCSA i3
HeoJorisMoM Spuckschutz, neonorism Spendenzaun TMoAiOHUN HEOJOTIZMY
Gabenzaun tomo. Ha xanp, y IUTOBaHOMY CIIOBHHKY HE CKa3aHO, YH € MiX
HaBe/ICHUMH I IHIIMMU CHHOHIMaMH 3HaueHHEBA 200 HIOAHCOBA Pi3HHUIIS.

Bi3sMimo, 10 IpuKIIaLy, CHHOHIMIUHI HeosoTi3Mu Vakzine, Vakzin i Impfstoff.

31aeThest, MiXk HIMH HE Ma€ HisIKoT 3HaYeHHEBOT PI3HUIL. 3BEPHEHHS 10 €TUMOJIOTT]
MO3MYEHUX CJIIB JIa€ 3MOTY CTBEPXKYBaTH TO (axT, 1110 JIaTHHCbKe Vakzine i Hioro
(doneTnuHUt BapiaHT Vakzin TPYHTYETbCA Ha TBAPHHHIN OCHOBI («KOPOB’SUHUIN)
(Ehrlich, 1976: 378), rpeuske Impfstoff — Ha poOCTUHHIN, BIAIIOBITHO («OKYITipyBaTH
(pocunan)») (KLUGE, 1999: 396). He 3Har0un nux HIOAHCIB, BXKHUBAEMO aHAII30BaH1
JIEKCEMHU SIK aOCOJIIOTHI CHHOHIMU YU JTyOeTH. J11s1 JIIOIMHY 5K CKJIa]l BAKLIUHU MOXKE
MaTH 5K TO3UTHBHI, TaK 1 HETaTHBHI HACITIIKH.

Cunonimiunuil psan Sterblichkeitsrate «CMepPTHICTBY» OXOIUIIOE HEOJIOTI3MH
Mortalitit i Mortalititsrate, B ceMaHTHUHIH CTPYKTYP1 SKUX BHOKPEMIIIOEMO CEMH
‘cMepTHUW (IMEHHHHUK)’, ‘JfonWHa’, ‘THiHHWK , ‘TuMmuacoBuii’. Ili cemnu
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PEKOHCTPYHOBAaHO Ha OCHOBI JIATHHCHKOTO IIOJICEMIYHOTO iMEHHUKa mortalitas
«1) cMepTHICTb; TIIHHICTh, TUMYACOBICTb; 2) CMEPTHI JIIOAU, PiJ JIIOACHKHUI»
(JTarurcko-pycckuii cioBapb, 1961: 433). OueBuHORO € eBdemizaltist a00 TaOyroBaHHS
nousTTs. EBdemizamis (rp. euphemismos «1o0Ope ToOBOPIO») TOTOXKHA IIPOIIECY 3aMiHU
cioBa abo BHpa3y 3 TpyOHM ab0 HEMPHUCTOWHUM 3MICTOM Ha CIIOBO abo BHpa3 3
HeliTpasnbHuM BifnosiaHo (bapanosa, [Tnetenxo, 2019: 100), TaOyroBanHs (TI0TiHE3.
tabu «cBsIIICHHMIA, 3a00POHCHUIN ) EKBIBAJICHTHE 3a00POHI i 00MEKCHHIO BXKUBAHHS
cioBa abo Bupasy. [Ipu 1ipomy nopyieHHst Taby CyBOpo KapaeTbes enitoro (DPpeiin,
2007: 22-27).

«HenpueMHuuii» 3MicT HIMEIILKOTO KOMIIO3UTa Sterblichkeitsrate HEWTPai3yIOTh
MO3UYeHUM JiepuBaroM Mortalitdit, 1110 cTae CIOBOTBIPHOIO OCHOBOIO KOMOIHOBaHOTO
kommo3uta Mortalititsrate (nat. mortalitas+ HiM. Rate 31 3HaAYEHHAM «TEMII
(3pocranun)» (Miiller, 2012: 492). Heomnori3zm Videoschalte € xxaproHi3MoM i
BOJHOYAaC CHMHOHIMOM Videoschaltung, mosiBa SKOro0 3yMOBJIEHA MO3UYEHUM 3
AHITIHCHKOT MOBH IMEHHUKOBHM KOMIIO3UTOM Videoconference «BiicOKOHGEPEHITIS».
OCTaHHIO MUCIIATB SIK PI3HOBHU/I TEIEKOMYHIKAI[IHUX TEXHOJIOT1H, «I110 3a0e3nedye
JIBOCTOPOHHIO Iiepe/ady, 00poOKy, IepeTBOPEHHSI Ta MPE/ICTaBICHHS iHTEPAKTHBHOT
iHpopMalii Ha BiJcTaHI B PEKXUMI peaJbHOTO Yacy 3a JAONOMOTOI0 anapaTHoO-
MporpaMHUX 3ac0o0iB o04nCITIOBaNbHOT TexHIKN» (Bineokondepentis, 2021). Tooto
CTHJIICTUYHO HEWTpaTbHHUI KOMMO3UT Videoschaltung mepeocMHUCITIOITH 3
TICHXOJIIHTBICTIYHO] ITO3MILi{: JIEKCEMa CTae eMOIIIHO 3a0apBIeHOI0, EKCIIPECHBHOIO,
NEHOPATUBHOIO.

3rigHO 3 reHe3010, aHAII30BaHi HEOJIOT13MH KBali(hiKyeMO Ha TPY OCHOBHI TPYIIH:
NMUTOMi, 3a110314eHi, koMOiHoBaHi. [TnToMi HeOTOT13MH YTBOPEHi 3 HIMEITBKOMOBHOTO
Marepiaiy 3a IOTIOMOTOI0 a) CIIOBOCKIaNaHHA Abstandsregel (Abstand + -s- + regel),
Ausgangsverbot (Ausgang + -s- + verbot), Einreisesperre (Einreise + sperre),
0) mepeoCMUCICHHS 3HaUCHHSI iamstern, hochfahren, null, B) abpesianii Munaschu
(Mund-Nase-Schutz), 3amo3u4eHi HEOJOTI3MHU MEpeHEeCeHi 3 IHINX MOB (aHIJI.)
Cocooning, Contaiment, Dashboard (neTanbHe BUCBITIECHHS IPOOIEMH TPAILIAETECS
B mpaiix U. Alinykosuua, I. K. binoxina, I. Bopaa, JI. Ixxoyn3a, M. I1. Koueprana,
JI. I1. Kpucina, A. Cmira T2 iH.), KOMOIHOBaHI HEOJIOTi3MH YTBOPEHI 3 THTOMUX Ta
3aI03MYCHUX €JIEMEHTIB IUISIXOM a) CIOBOCKIanaHHs Bewegungsdatum (HIM.
Bewegung + -s- + mar. datum), Gesichtsmaske (aim. Gesicht + -s- + ¢p. maske),
Handhygiene (aim. Hand + rp. hygiene), 0) cydikcariii coronisieren Ta B) abpesiartii
AHA (Abstand + Hygiene + Alltagsmaske), Munamaske (Mund-Nase-Maske).

BiamoBigHO 10 CEMaHTHKH aHaJI30BaHUX HEOJIOTI3MIB, MOYKHA 3 IIEBHHUM
3aCTEPEIKCHHSIM CTBEPIKYBATH, 110 KOPOHABIPYC HAISKaB HIMI[IB JI0 CMEpTi
(Existenzangst), BoHM 4iTKO IOTpuUMYyIOThCs ririeHiunux (Einweghandschuh,
Gesichtsvisier, Hiindedesinfektion) i coniansHo-ncuxonoriunux mnpasui (AHA), y
noOYTi TOBOSITHCS SIK ipPA[iOHATBHO — CKYNOBYIOTh Y Mara3uHax TOBapH MepuIoi
HEOOXITHOCTI BENIMKHMH MapTisIMU 30KpeMa OOpOITHO W TyaJeTHHH mamip
(Hamsterkauf), cknanyroun 1X yqoMa Ha BUMAIOK YEPTOBOTO «AMOKATITICHCYY
(hamstern), Tak i palioHaJIbHO — 3aMOBJISIIOTH TOBApU B OHJIAfH-Mara3uHax
(Onlineshopping), cuinkymThCs B Tele(OHHOMY W CKAaWIIOBOMY peXHUMax
(Videoschalte). JJonomararots HyxgeHHHUM (Gabenzaun, Spendenzaun),
BIJITIOYMBAIOTH OUIBIIO0 Miporo B koii poaunu (Coronaparty, Balkonien) Ta Ha
npupogi (Coronaradweg). OcBoinu HOBI npodecii — sikap-nmadopant (Laborarzt,
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Labordrztin), inpexuionict (Infektiologe, Infektiologin), sarouarkysasu HoBy rajysb
MEIUIMHY — 1H¢)eKTonor1}o (Infektiologie), monoBHmIM TeleHOJ'lOFIIO MEJIUIUHY 1 T
raity3ei, TeXHIKH, HayKH, MaTeMaTHKH, 010J10T1{, COLi0JIOT1i, HONITHKH, EKOHOMIKH,
HPOMHUCIIOBOCTI, CTATUCTHKH, IICUXOJIOT11, (hapMaKoJIorii.

TomoBHUME pucamu € MpodeciiHO-HayKOBE IUIAHYBAHHS JKHUTTA 1 Oe3MeKH
rpomansH (Exit-Strategie, Massentest, Zivilschutz), anekBaTHa orjiHka cuTyarfii
kepiBHULTBOM Kpainu (Grenzkontrolle, Lockdown) Ta 3BopoTHwmii 38’s130k. [InanyoTs
Hacammepen ocBity (Corona-Abitur, Homeschooling), BuxoBaHHA
(KindergartenschlieBung, Kita-SchlieBung), po6ory (Homeoffice, Kurzarbeit,
Mobilarbeit), Bignmounnok (Coronaferien), copt (Geisterspiel), comiamizarito i
EKOHOMIKY, OI[IHKY peati3ytoTh uepe3BepOanpuuii (Immunantwort), HeBepOaIbHUA
(Hustenetikette) adbo xomGinoBanuit (Coronasiinder, Coronasiinderin) piBHi,
3BOPOTHHH 3B’sA30K 3abe3medye BiJHOCHO HOpPMallbHE (YHKIIOHYBAaHHS
JIHI'BOCHUIBHOTH B €KCTPEMaJbHUX YMOBax *HUTTS. CrOQu J0A€ThCsl 1 4aCTKOBE
MOJIOJIAHHS €KOHOMIYHO1, MOJITHYHOI Ta OCBITHBOI KPH3H, 10 CBIAYUTH HPO
CTaOUTBHICT BIaJH, ii BUBaKEHY TIOJIITHKY, SIKICTh TOCIOIAPIOBAHHSA B KpaiHi. B mpomy
KOHTEKCTi KOPOHABIPYC CTa€ CBOEPITHIM MEXaHi3MOM TIEPEBiPKH JIFOICEKOTO PECYpCy
Ha MIIHICTb | THYYKICTh, EMOLIHHY CTIHKICTb 1 Bpa3JIMBICTb.

3arasnom, cTaBJIeHHs HIMIIIB JJO KOPOHABIPYCHOT MaHeMii HETaTUBHE.

BpaxoByroun 6araTomnanoBy apaJurMy CEMAHTHYHHX IIiITHITIB HEOJIOTi3MiB,
HPOIIOHYEMO 3rpynyBaTH ii TeMaTuuHo. Maerbes npo m’ath TeM: «HaBkomumiHii
CBITY, «Jlronunay, «Kynerypay, «3HaHH"Y, «EKOHOMIKaY. 3BHYAITHO 11 TEMU MAIOTh
JI0 TIeBHOT MipH YMOBHHI XapakTep, OCKUILKU M’k HUMH HE MOYKHA YiTKO IIPOBECTH
BOJIOJIiJI, X iCHYBaHHS HE aBTOHOMHE, BOHH [IEPETHHAIOTHCSL, 1110 JIETEPMIHOBAHO SIK
MOBHHMH, TaK i 103aMOBHUMH YHHHUKAMHU.

OOcsr KoXHOT 3 X TeM pi3Huil, Hanpukian: Tema «HaBkonumiHii cBiT» Mae
HaHOLIBII pO3Tally’KeHy CTPYKTYPY, pesieBanTHa 21 ceMaHTHYHOMY miaTuIy: 6), 7), 8),
10), 12), 16), 19), 22), 23), 25), 27), 29), 30), 32), 35), 38), 39), 43), 45), 48), 49), Tema
«JItognHa»Mae TOMIpHO pO3TaNyXKeHYy CTPYKTYpY, BOHa OXOIUIo€e 15
cemaHTHUHUXHTHIIB: 3),4), 18),20),21),24),26), 28),31),33),36),40),41),42),44),46),
47), rema «KynpTypa»xapakTepU3yeThCsl BIIHOCHO HEPO3TaIyKEHOIO CTPYKTYpOIO,
110 BKJTFOYAE B ceOe 6 CeMaHTHIHUX MATUIiB —5), 13), 14), 17), 34), 50), o Hel nonaeTbest
i TeMa «3HaHHs», B CTPYKTYPI K01 peali3oBaHo 5 CeMaHTUIHUX MiaTHIIB — 1), 2), 9),
15), 37) i, 3pemToro, Tema «ExOHOMIKa» € HAWMEHII PO3TralyKeHOI CTPYKTYPOIO,
BMIIITy€ JIUIIIC OIMH CEMaHTHYHUH migTum — 11).

HenpormopiiHicTh yBaru 10 3a3Ha4eHNX BHIIE TEM BiII3epPKaIFOE€ 3HATYIIIICTB i
TIPIOPHUTETHICTB OJTHUX TIPOOIIEM 1 IPYTOPSTHICTD IHITINX. 3BiJICH BUIDIHBAE, IO CITA0OKUMH
JIAaHKaM¥ PO3BUTKY JIIHFBOCITUIEHOTH B I1E€Pioji KOPOHABIPYCHOT MaHaeMii € mpooieMu
HaBKOJIMILTHBOTO CBITY Ta JIFOIMHH, CUJIbHUMH — €KOHOMIKa, 3HaHHSI Ta KyJbTypa. SKIo
Hallli JyMKH BUKJIMKAIOTh IIOJIEMIKY, TO MM CBOEYACHO TOPYILHIIHN aKTyaJIbHY IIpoOIeMy.
CnoziBaeMoCh, 110 BOHA CTaHE MOIITOBXOM IS HIIIHAX JIOCHITHUKIB, OCKUTBKU TPHBAJICTh
11i€1 XBOPOOU € BIIKPHUTOIO.

[NepenbauaroTs, 1110 KOPOHABIPyCHA MAHAEMIsl TPUBATUME KijlbKa pokiB. [1py 1ibomy
3arHHyTh [IOHaMeHIIEe 15 MITH., IOHAKOLIBIIE — IToHa L 68 MiTH. 0Ci0. AMepI/IKaHCLKI/H?I
enizemionor Jlxactin Jlecenep mporHo3ye HOpMaJti3awlito KUTTS IiCIs BAKIMHALT 11
IMyHITETY /10 LIOTO BipyCy, Ha XyMKy iHuI0ro Haykosist — Toma ®pijena, 3aruHyTh
Minbionu amepukaniiB y CILIA. B cBoro yepry, npodecop meauiwnu [lon Xantep
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(Cxigna AHTIIISI) 0OCTOFO€ i1€10 OCAaONIeHHS Bipycy B KiHIII YepBHS Ta HOTO HOBY
AKTUBHICTb y JINCTOMA]T Y BUIVIsII Ce30HHOTO rputy (YkpaunHckas npasna, 2021). Otxe,
HEOJIOTI3MH, [TOB’s13aHi 3 KOPOHABIPYCHOIO MTAHIEMIET0, SIK YIKE 3a3HAYaI0Ch Ha [IOYaTKy
CTyqii, Oy/LyTh JIMIIATHCS HA IIEPeJHBOMY IUIaHi [lle HeBU3HAYCHHUH Jac.

BucHoBkH. Y X071 1ociimKeHAS 0yI10 3p00IeH0 BHCHOBOK, III0 KOPOHABipyCHa
NaHJEMisl € OJJHAM 13 JI€BUX M03aMOBHUX YMHHUKIB PO3LIMPEHHS, ONOBHEHHS,
30arayeHHs i 3MIHU CJIIOBHMKOBOTO CKJIaJly JIiTepaTypHOi HiMEIbKOI MOBH.
®opMyBaHHS HEOJIOTi3MIB, TTOB’SI3aHUX 13 KOPOHA BipYCHOIO MTAHJEMIET0, TPYHTYETHCS
Ha MMUTOMIH 1 32034 eHiit JiekcuIli abo iXHpoMy KoMOiHyBaHHI. CeMaHTHYHI T ATHITA
(heHOMEHY XapaKTepHi Maike JU1sl BCiX cep rocroaprosanHs. TyT npoctexyemo
JIBi OCHOBHI TEHJCHIII: TCHJCHIIIO 10 CYLiILHOTO OMHPEHHS HEOJIOTI3MiB,
HOB’3aHUX 3 KOPOHABIPYyCHOIO IaHAEMI€l0, B TEBHiil ranysi Ta TEHICHLIIO 10
CEJICKTUBHOTO MOIMPEHHS, BiIOBiHO. J[OMiHAHTHIMH MEeXaHi3MaMH CEMaHTHYHOI
JiepuBallii HEOJIOT'13MiB, ITOB’I3aHUX 13 KOPOHABIPYCHOIO MaHJIEMI€I0, € MeTadopa,
METOHIMisl 1 rinepo-rinoHiMiuHI BKIOYeHHs. [IJis IeBHOT YaCTHHYU aHaIi30BaHOTO
00’€eKTy XapaKTepHHMH € IIPUXOBaHa iHTEPHAIIOHAII30BaHICTh Ta CHHOHIMIUHICTb.

[lepcnekTHBY MOAAJBIIMX PO3BIJOK MHUCIMMO B 3iCTABHHUX JOCIIIKCHHIX
HEOJIOTI3MIB, IOB’SI3aHUX 3 KOPOHABIPYCHOIO MTAHAEMIEI0 Ha MaTEPiaji CIIOPIHEHIX
(HimenbKa, aHIJIMChKA) 1 HeCHIOpiAHEHNX (HiMellbKa, YKpaTHChKa, pOCiiChKa) MOB, a
TaKOXX y BHUSBIICHHI JIGKCHKO-CEMAaHTHYHUX Ta (pa3eooTiYHUX O0COOIHMBOCTEH
HIMEIILKOMOBHHX HEOJIOTI3MIB.
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AHHOTALIUA

Cmamovs nocesawena nemeykoa3blyHblM He0N02UMaM ¢ KOPOHABUDYCHBIM 3HAYEHUEM.
Bonesnv xomov u ne cmpawnas, no ee nocieocmeus Henpeockasyemvl. I epmanus oxasvieaem
docmotiinoe conpomugienue He8UOUMOMY8paAcy, NPOHUKUIe20 80 6ce chepbl Obimus u
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KapOUHATbHO U3MeHU8 e20. Mup He moabKo nodenuics Ha 08e d4acmu. 00 u 80 epems 60.e3HU,
HO U NOCMABUIL 4elo8eKa nepeo CILONCHLIM GblOOpOM: Gbimb Ulu He 6bimb OUOLOCUYECKOU
¢dopme. Hnaue coeops, nosedenue ueroexka Heo6X00UMO MpAHCHOpMUPOEAMD,
copuenmuposams Ha peanvhoe NI000MBOPHOE COMPYOHUYECIEO NO NOGLIUEHUIO VPOBHS
cuacmoes Ha eceul naaneme 3emna. Kosuo, ouesuono, ecmv mem nyckKO8blM MeXAHUSMOM,
KOMOpblil nomodxcem cOAIaHCUPO8ams OYX08HOe U 0e30YX08HOe, MAmepudalbHoe U UOedibHoe,
Hpascmeennoe u Oe3Hpagcmeennoe, UHMeNIIeKMyaibhoe U IMOYUOHAIbHOE, UIU HA060opom,
Qusuyecku YHUUMONCUNMb «UCNOPUEHHbLI NPOOYKMY, KOMOPbIM S6IAeMmMCsi COBPEeMEHHOe
uenoseuecmso. Bece smo ceudemenvcmeyem 06 akxmyaibHocmu 6bl60pa memvl peepupyemout
cmamou. CeManmuueckas HeOnpeoeieHHOCMb HeMEeYKOAZLIYHbIX HA36ANHUL C KOPOHABUDYCHBIM
3HAUeHUeM, PpacMeHmapHoOCmb HAYYHBIX UCCIe008AHUL 00YCI08IUBAIOM HEO0OX0OUMOCHb
danvheluieco 6CeCmoponne2o anaiu3a eHomena. AKmyaibHocms pabomovl 6UOUM MAKJCE 8
0bwell HanpPaBIeHHOCMU COBPEMEHHOU TUH2BUCMUKY HA paccmMompeHnue ocobennocmetl
dopmuposanus nexkcuueckoeo 3navenus neonroz2usma. Heonoeusm unmepnpemupyem Kax
Pe3yIbman HOMUHAMUGHO20 NPOYECCA HOBLIX NOHAMUL OKPYICAIOU €20 MUpa Ha 8peMeHHOU
ocu. Buldenenvl ceManmuueckue nOOMuUnbl Heoi02U3M0o8, NPediodceHda ux Kiaccugurayus
no MmemMamuyecKkomy RPU3HAKY, GbISICHEHbl CUNbHble U Clabble 36eHbs 00ujeco pa3gumus
AUHZBUCMUYECK020 00uecmed, O00KA3AHAOYANbHOCMb COYUANbHO-NCUXOT02UYECKO20
noeedenus IMHOCA, A MAKICe PEKOHCMPYUPOBAHO €20 IMOYUOHANbHO-OYEHOUHOe OMHOUleHUe
K KOPOHABUPYCHOU NAHOEMUU.

Knrwuessle cnosa: xoponagupyc, HeOl02U3M, CEMAHMUYECKUL NOOMUN, CUHOHUMbL, mMeMd.
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SUMMARY

The article deals with the German neologisms in the period from March 2020 to the
present. Coronavirus although is not terrible, but its consequences are unpredictable. The
world is not only divided into two parts: before and during the disease, but also put man in
front of a difficult choice: to be or not to be a biological form. In other words, human behavior
must be transformed, focused on real fruitful cooperation to increase the level of happiness on
the planet Earth. Covid is obviously the trigger that will help balance the spiritual and the
unspiritual, the material and the ideal, the moral and the immoral, the intellectual and the
emotional, or, conversely, the physical destruction of the “spoiled product” of modern humanity.
All this indicates the relevance of choosing the topic of the abstracted article. The semantic
uncertainties of German nouns with coronavirus meaning, the fragmentary nature of scientific
research necessitate further comprehensive analysis of the phenomenon. We also see the urgency
of the work in the general orientation of modern linguistics to consider the peculiarities of the
formation of the lexical meaning of the neologism. We interpret neologism as a result of the
nominative process of new concepts of the world around us on the time axis. The semantic
subtypes of the analyzed neologisms are singled out, their classification by thematic feature is
offered, the strong and weak links of the general development of the linguistic community are
clarified, the duality of the socio-psychological behavior of the ethnos is proved, and its
emotional and evaluative attitude to the coronavirus pandemic is reconstructed.

Key words: coronavirus, neologism, semantic subtype, synonyms, topic.
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Cmambuio noceauwjaro ucmunnomy Macmepy é obnacmu
IKCHEPUMEHMAIbHO-POHEMUYUECKO20 aHaANU3a peyu,
Hacmoawemy 0pyzy, COmpyoOHUUeCcme0 ¢ KOmopvim obozauiaem
u oenaem cCUACMIIUGLIM COOEPIHCAHUE HCUSHU, 100UNADY
Tamobane Muxaiinogne Koponesoii, xapakmepnovie uepmbl
KOmOpOoil MOJCHO REPEOanty C1e0yIouiuUM agopumom:

Hcmunnoe mepuno cogepuiencmea 4enogeueckozo
cyuiecmaea - e20 CROCOOHOCHb HCUMb 6 HOCIOAHHOM CHACHbE
U, N0 603MOIHCHOCMU, 0ENAMb CHACIMIAUGHIMU OPYUX.

AHOTALIA

Cmamms inlocmpye MemooOuxy nposedenus eKcnepumenmanbho-Qonemuunozo ananizy
ni02omoeneno2o i CHOHMAHHO20 MOBNEHHSA, WO CHPUSMUMe BUKOPUCMAHHIO AP2YMeHMOo6aHUX
nioxo0ie 00 360py mamepiaiy ma 1020 ORUCY 3 PI3HUX MOYOK 30pY I PIZHUMU 3aCOOAMU.
Ipoiniocmposano wupoxi MONCIUBOCMI APSYMEHMOBAHUX NiOX00i8 00 POHEeMUUHO20
00CNI0dNCeHHA, WO 0ACMb MOJICAUGICHb 2PAMOMHO CRAAHY8AMU YCi emanu npogeoenHs
KOHKPemHO20 aHani3y YCHO20 MOGIEHHS, Wo CAyzygamume 00 cKMUSHUM Kpumepiem OyiHKu
docmogipHocmi OMpUMAHUX pe3yibmamis.

Kntouosi cnosa: ouxmop, ayoumop, ciyxo8uii ananiz, aKyCmudynull auaiis, JCaAHp mexcny,
Yumauusa, nepekas, niodcomosniene MOBIEHHA, CHOHMAHHE MOBIEHHS, CeeMeHMHI
xapakmepucmuku, ponemuune 1080, OUCMAHMHA 2APMOHIUHA ACUMIIAYIL, CMYNiHbL PeOyKYyii,
EeHKIMUKY, NPOKAIMUKU, IHMOHAYis ma ii KOMNOHeHmMU.

Beryn. 'paMoTHE BUKOPUCTAHHS METOIB Oy/Ib-SKOTO HAYKOBOTO JI0CJIiPKESHHS
CBIJJYUTH HE JIMIIC NMPO KOMIIETEHTHICTh BYCHOTO, alie i € JeKiapaiiero Horo
JOCTIHAIIBEKOT To3utlii. HagiifHa MeToauika — 11e He MpocTo podounii iIHCTPyMEHT;
1C — IUISX, SIKUM PO3rOPTAETCS TIYMAaYCHHs aBTOPa, 11O J03BOIISE BepncplxyBam
OTpHUMaHi pe3yJIbTaTH 1 HAJUXAE JOCIIiTHUKA JI0 po3po61<n HOBHX 1J1e#i 1 Teopiii.

I'paMOTHHI OMUC METOAMKH B HAyKOBO-AOCIHIJHUIBKIH POOOTI MOBUHEH:
1) moka3yBaru, IKUM YHHOM OTPHMAaHO HAyKOBi pe3yiabTar; 2) OyTH IOCHTH
NEePEeKOHJIMBUMH, 1100 BHKIIMKATH JIOBIpY A0 3100yTHX pe3ynbraTiB; 3) OyTH
3pO3yMUIMMHU TOIO MipoIo, sika O I03BOJIMJIA IHIIOMY BUEHOMY, SIKMH BHPIIIUB
MOBTOPUTH JIOCITIDKEHHSI 32 TIEI0 CAMOIO CXEMOI0, OTPUMATH AHAJIOTTYHI PE3YITHTATH.

IMopsmox i JTorika OImIcy METOINKH 3aJIeKAaTh, 3 OHOTO OOKY, BiJl IOCITITHUKA, a 3
1HIIOTO, 6€3J114 MPOBE/ICHUX EKCIIEPUMEHTAILHO-(OHETHUHHX JOCII/IKEHb Aal0Th
3MOTY 3aIPOTIOHYBATH AJITOPUTM 1 JIOTIKY OIUCY TAKUX CKIIaJJOBUX:
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1) ormc TeOPETHYHMX 3acajl METOAMKH, L0 POLIOHYETHCS IS BAKOPHCTAHHS;
2) noKIaiHe Hpe/ICTABICHHs MaTepiaity 0CIiDKCHHS; 3) Jukeperia Horo OTpUMaHHs;
4) 06rpyHTyBaHHH ix BuOOpY; 5) 3acodu 3600py MaTeplany i TUI BI/I61pKI/l
6) KinbKicHu 1 siKicHuIA onue 3i6paHoro Marepiaiy. 7) 000B’I3KOBHIT JOKJIAIHUH OITHC
JIKTOPIB, ayIUTOPIB, yCiX, XTO OpaB y4acTh B EKCIICPUMEHTI; 8) METOIMKA I OAWHHII
aHai3y; 8) IHCTpyMEHTAIbHH aHai3, HOT0 OIHC; 9) MOCITIIOBHICTH MiJrOTOBKU IAHUX
JI0 aKycTH4HOro ananizy; 10) eranu ananizy; 11) npouenypu ananisy; 12) 3acodu
00poOKH OTpIMaHUX JaHUX; 13) TOPSIOK iHTepIpeTAallii OTPIMAaHIX Pe3yIIbTaTiB.

st yeminrHoTo aHasi3zy comiaabHOI MPUPOIH MOBH HEOOXITHUM € TOCIIHKEHHS
ii hyHKIIOHYBaHHS Y IBOX BUMIipax:

1) cTpatudikariiiauii — MoB’s3aHUH 13 COI[IAJILHOIO CTPYKTYPOIO CYCIIIIBCTBA;
nependayae HasIBHICTh THX MOBHHX 1 MOBJIEHHEBUX PO301KHOCTEH, SIKi MIPOSIBITIOTHCS
MiX IIPeICTABHUKAMHU Pi3HUX COLIANBHUX cep i ComiaabHUX TPYIT;

2) cUTYaTHBHUH — 3aJIS)KUTh BiJ COLIIalIbHOT CUTYaLlil 1 BUSBIISIE PO30IKHOCTI Y
BUKOPHMCTaHHI THX YH IHIIMX MOBHHX 3aC001B 3aJI€)KHO BiJI COIiaJIbHOT CUTYyaIlil.

s Toro, 00 BU3HAYNTH CTYIiHB, MEXY i 0COONMBOCTI BapiroBaHHS MOBHHUX
3ac00iB y cTpaTHdiKaifHOMY acleKTi, MOTPiOHO 3iCTaBUTH, HATIPHUKIIAI, MOBJICHHS
NPE/ICTABHUKIB IHTEJIreHLIT i pOOITHHUKIB, CIIy>)KOOBIIIB 1 POOITHUKIB, CTYJICHTIB 1
BUKJIa/Ia41B, YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, TPEACTaBHUKIB Pi3HUX BIKOBHX I'PYI, PI3HOTO PiBHS
OCBIYEHOCTI i T. 1. BaxkaHo mpw 11pOMYy, 0O MOBIICHHEBHI MaTepial OyB iIeHTHIHUM
3a XaHpOM, (QYHKI[IOHAJIbHUM CTHJIEM i eMOUiHHUM 3abapBreHHIM. Jns
BCTAHOBJIEHHS! (DOHETHMYHUX OCOOJIMBOCTEH MOBJICHHS NPEACTABHUKIB Pi3HUX
COLaJIbHUX I'PYH JIOLUIBHO 3aIPOIIOHYBATH YUTAHHS OJTHOTO i TOTO CaMOT'0 TEKCTY.

BusHavueHHs CHTyaTHBHOI BapiaTHBHOCTI MOXKe OyTH HaMO1IbII e)eKTUBHUM Ha
MaTepialli MOBJIIEHHEBUX ITPHUKIIA/IIB PEICTABHUKIB OJHI€T COMiaTbHOI TPYIIH, aje B
PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX YMOBAX, sIKi BAMAaraloTh IIEBHOT MiJIrOTOBKY 10 peajizaii
MOBJIEHHS, 200, HABIIaKH, TAKHX, 110 BAHUKAIOTh CIIOHTAHHO.

[puxmagom cTpaTudikamiiiHoi 3MiHHOI MOXYTh CIYT'YBaTH pi3Hi (GoHeTHIHI
peadizaii Bciel CHCTeMH HiIMEIBKUX (200 aHTITIHCHKUX ) TOOCHUX 1 IIPATOJIOCHUX, SIKi
MOYKHa 3apaxyBaTH JI0 KaTeropii curyatuBHuX. Cepen ix peani3aui171 BUAIIISIETHCS
«HPECTHXKHMID) BApiaHT, IPUTAMAHHMI JIiTEpaTypHiii MOBI, sikuii yacTime
NPOCTEKYETHCS Y BUILKX COLialIbHUX BEPCTBAX i BOJHOYAC XapAKTEPHHH U1st GLIbII
o(iLiliHNX CUTYalliH i3 CBIIOMOIO OPi€HTALLIEI0 Ha HOPMATHBHY BHMOBY.

SIKnM 9MHOM PO3IIIAJATH BAPiaTHBHICTH MOBHHX OJMHHIIb y TOMY YH iHIIOMY
COLIaJIbHOMY KOJIEKTHBI a00 B pi3HHX collialibHUX cuTyauisix? [lepemyciM HeoOXiaHO
BU3HAYUTH MOHATTS BapiaHTa, K 0B’ sA3aHE 3 MOHATTAM «HOpMay. I1in HopMorO
PO3YMIIOTh CYKYIHICTh MOBHHX 3aC00iB i MMPaBWJI X TO€THAHHS OJUH 3 OAHUAM Y
NIeBHIN MOBI B iaHuii nepion ii icHyBaHHs. Hopma 3yMoBiIeHa MOXKIMBOCTSIMHA MOBHOT
cucremu (bonnapko, 2000; 3unzaep, 1997; Crepuonono, 2000). Ilpu npomy mifg
opdoeniyHIMI HOPMaMH PO3YMIIOTb CHCTEMY IPaBUJI HAroJOCY, BUMOBISHHS 1
naysarii, TOTpUMaHHs PEeKOMEHAAIill MO0 MOSBU Pi3HUX THUIIB acHUMIJIAIIT,
JUCUMULSLIT, CIPOILIEHHS TPYI IPUTOJIOCHHUX, PEIyKIii rOJIOCHUX, YepPryBaHH!,
BCTaBJISIHHS 1 BUIIQIiHHS PI3HNX 3ByKOBHX cerMeHTiB. Hopma, sik BiloMO, ipuTaMaHHa
JiTepaTypHili MOBI 1 € pe3yJIbTaTOM CBiIOMOTO YIIOPSIIKYBaHHS 3BYKOBHX 3aC00iB
BIIITOBIIHO 10 (DYHKITIOHAEHUX TOTPEO.

IonsiTTs MiTepaTypHOi MOBU MOXE BH3HAYATUCS SIK HA OCHOBI JIHTBICTUYHUX
3aco0iB, TaK i IIUISIXOM BiJIMEXXYBaHH CYKYITHOCTI HOCIiB L1i€ ITiICHCTeMH, BUIIUICHHS
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ii i3 3aradbHOTO CKJIAIy JIOJCH, SKi PO3MOBILIIOTH ITi€fo MoBoto. [lepmuii crocio
BU3HAYEHHS — JIIHI'BICTUYHMH, PYT Uil — COLI0JIOTTYHHH.

Hacmnipagni He icHye ifiealbHUX JiTEpPaTypHUX MOB; HaBIIaKH, SK IIPaBHJI0, MOBI
NpUTaMaHHI KOJHWBAaHHSA, OUNBII-MEHII PErylsipHI po30iKHOCTI B paMKax
3araJlbHOO0OB’ I3KOBHX HOPMATHBHUX HACTaHOB.

TakuMu KONMBaHHSAMM € PI3HOMAHITHI criocoOu BupaxeHHs. [lo3Havyaroun Te
came, BOHH PO3PI3HAIOTHCS (POPMaIbHO — HANPHKIIAL, 33 YOHETHYHOIO GY/I0BOIO.
Hesiki poHETHHI OIMHHLL, BiAMIHHI 32 OPMOIO, aJle CeMAHTHYHO TOTOXKHI, MOKHA
Ha3BATH BAPIaTHBHUM PSAZIOM, a HOro CKIIaiHHKH — BapianTami. Pos6ixuocti y popwmi
BapIaHTIB — Y iX BUMOBJISIHHI — MOXKHA HA3BATH OCHOBHUMH PO3OIKHOCTSIMH: BOHU
BKa3yIOTh Ha BIZIMIHHICT CEMaHTHYHO TOTOXHUX OJIUHHUIb. YCi iHIII po30i’KHOCTI,
AKi He BUCTYNAIOTh 0e3 po30iXKHOCTEH popMambHUX, a JHIIe X CYIPOBOIKYIOTH,
Ha3WBaIOThCS N0AaTKOBUMHU. OCHOBHI p0o30i1KHOCTI — 000B’S3KOBi, TOMY IIIO BOHH
(OpMYIOTB €IEMEHTH BapiaTUBHOTO PsITY; IOAATKOBI PO301XKHOCTI — (haKy/IbTaTUBHI.

Buie3a3naueHe MosicHIOE Cy4acHiCTh Ta AaKTYaJbHICT b [[OTO JIOCIIKEHHS, SIKE
€ cIpo0OoI0 CHCTEeMAaTHU3yBATH PI3HOMAHITHI MiJXOAX 10 TPOOIEMH TOCIiHKEHHS
(OHETHYHNX 0COOINBOCTEI MOBIICHHS, IO € HEOOXIHOI YaCTHHOIO IPAMOTHOTO
TUIaHYBaHHS €TalliB IIPOBE/ICHHS EKCIIEPUMEHTAIILHOTO aHaJli3y YCHOTO MOBJICHHS 3
METOI0 OTPUMAaHHSI JIOCTOBIPHUX PE3YJIbTaTIB.

MeTa poboTH € OKDECIICHHS TEOPETHYHHX OCHOB METOJMKH Ta METOJOIOTi
NPOBE/ICHHs (YOHETUHUX JOCIIIUKEHB, 1O € HEOOXiAHNM 00’ €KTUBHIM KpUTEpieM
OLIIHKH JOCTOBIPHOCTI OTPHUMAHHX Ppe3yibTaris.

PesyabTaTn Ta quckycist.

METOIU ®OHETUYHOI'O AHAJII3Y YCHOI'O MOBJIEHHS ITIJL YAC
AHAJII3Y TEKCTIB PI3BHUX )KAHPIB

®OHETHCT-/I0CIIIIHAK TIOBUHEH YITKO YABIISTH COOI Ty METY, I0CSTHEHHS SIKO
JIOTIOMOXKE HOMY JaTH BiTOBI/b HA HU3KY 3alMTaHb: IO i KO MIPOKO CHIpHsie
BapiaTHBHOCTI ()OHETHYHUX OJUHHIb B 03BYYCHOMY TEKCTI; SIK KOPEIIFOE peati3amis
BUMOBH 13 COLliaIbHUMHU XapaKTePUCTHKaMH MOBIIS; Y iCHY€E B3a€EMO3B’SI30K MiXK
PI3HMMH BU/IaMH MOBJICHHEBOT JiSTIBHOCTI 1 CTYIIEHEM BapiaTUBHOCTI (DOHETHYHUX
napaMeTpiB; CTYIIHb IX BapiFOBaHHS y PI3HUX MOBJICHHEBUX CUTYALisX 1 T.11.

[pumyctumo, mocTaBlieHe 3aBIAHHS — OIMC BapiaTHBHOCTI (POHETHYHUX
XapaKTEePUCTUK MOBJICHHS Y JIFOZICH Pi3HOI COMiaNbHO] 1 IIHTBICTHYHOI IIPHHAJICXKHOCTI.
Bupinryrouu 11e 3aBaaHHs1, HOTPIOHO Mam’ITaTH, 1110 GOPMYyBaHHS HABUYOK BUMOBH
3aKiHYY€THCS MPHUOIN3HO 0 S5-PIYHOrO BiKy AMTHHH. TakuM YMHOM, HABHYKH
BUMOBIISTHHS 1 poHOJOTIYHA cucTeMa (POPMYIOTHCS IIiJT BIUIMBOM ITFONEH, 3 SIKUMH
JTUTHHA CTITKY€THCS IIPOTATOM TPUBAIOTO Niepiony (6arbku, poaudi). ChopmoBaHi
Yy PaHHbOMY JIMUTUHCTBI HABHYKH BUMOBH JyXKe CTIHKI i HEJNErKo MiANaroThCs
KOPHMI'YBaHHIO y 3pisiomy Bii. CyTT€BUM Yy IIbOMY BiIHOLIEHHI € TAaKOX Micle, Jie
JonuHa 3700yma OcBiTy, TOOTO, Micis, e (QYyHKIIOHYIOTh JOKaJdbHI Pi3HOBHIU
JitepatypHoi MOBH. Ha BUMOBY Mae BIUTHB Miclie HAHOUIBII TPHBAJIOTO IPOKUBAHHSL.
Sxo micue, e Oys10 MPOBEJEHO AUTHHCTBO, BILUTMBAE MEpeLyCciM Ha (hOPMyBaHHS
HaBUYOK MOBJICHHS, TO MiCLIe TPHBAJIOTO TPOKUBAHHS — Ha iX cTaOlIBHICTS.

Jnst epexTHBHOTO BU3HAUEHHS COILIaIIbHOI HAJIEKHOCTI MOBIIB 3a iXHIMH
MOBIICHHEBMMH ((POHETHYHMMH) XapaKTEPUCTHKAMHU BBAXKAETHCS 1OLUIBHIM B SIKOCTI
EKCIIEpUMEHTAIILHOTO MaTepially YNTaHHs TEKCTy Oylb-sKOro »aHpy, OaxaHo
HeWTpaiabpHOro Xapakrepy. @oHorpaMu MpOYUTaHUX TEKCTIB PO3IIU(POBYIOTHCS Y
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cryaisix. [Ipu mboMy HEOOXiTHO OTPUMAaHHIA MaTepia 3aTpaHCKPHOYBaTH BiAMIOBITHO
JI0 PEabHOTO 3BYYaHHSI.

ExcriepumeHTaTop 1 ayiuTOpH MOBUHHI JOCKOHAJIO BOJIOJAITH HE JIMLIE
TPAaHCKPUMNIIHHUMH 3HaKaM¥, NpUAHATUMU M®PA, a TakoX HiaKpUTHIHHUMH
MO3HAYKAMM, 32 TOTIOMOTOI0 SKHX MOXHa (piKcyBaTH 1 BimoOpakaTu BCi MOMKIIHBI
anogonHi Moudikarii adbo Bci opQ)oq)OHqui 0CcO0IMBOCTI 3By4yaHHs. JliakpuTHuHi
3HAKH JIOCUTh IOBHO MpecTaBiieHi y kau3i JI. P. 31H,uepa (3I/IHJ16p, 1997)

KinmbkicTs 1H(1)0pMaHT1B MOBJICHHSI SIKUX JI0CIIJKY€EThCS, 1 ayANTOPIB, AKi HOTO
aHaNI3yI0Th Ha PiBHI CIPUHHATTS, TIOBUHHA OyTH, SIK IPaBUIIO, HETAPHOFO IS OLIBII
NPaBUILHOTO MOAAJIBIIOT0 CTATUCTUYHOTO aHAi3Y.

[epenik muTaHb, MOCTABICHUX ayIMTOPaM, Ma€ OyTH IONEPEAHBO ITPOYMaHUM
1 moganuM y BUILLAI aHkeT. Hampuknan: «CrnpoOyiiTe BU3HAYUTH HAI[iOHAJIBHY
TIPUHAICKHICTH iH(POPMAHTIB, iX BiK, COIIaJIbHUNA CTATYC, pIBEHb OCBIYEHOCTI, CTYIIIHb
BOJIOAIHHS MOBOK. Po3moainiTe iHGOpPMaHTIB 32 CHIIBHUMH MOBJIECHHEBUMHU
XapaKTepUCTUKAaMHU Ha rpynuy. Lle Mapkepu coriabHUX XapaKTepUCTHK AUKTOPIB.
JIiHrBiCTHYHI 3aBIAaHHS IIOBHMHHI CTOCYBAaTHUCS peaizallii CeTMEHTHOTO CKIIa Ty, HOTo
BIIIIOBIAHOCTI HOpMi 200 BiIXHUIICHHIO BiJT HEl, «ITOBEIiHKI» 3BYKIB y HATOJIOIICHIH 1
HEHAroJIOUIeH1H MO3ULIsX, NPOSIBY aCUMUTALIHHUX MpolieciB. Oco0IMBY yBary BapTo
3BEPHYTH Ha BiINOBIAHICTh IPOYUTAHNX TEKCTIB [IOBHOMY THITY BUMOBH.

VYci orpuMani B pe3ynbTari CIyXOBOTO aHali3y NaHi OakaHO TEepeBIpsATH 3a
JIOTIOMOTOI0 CTAaTHCTHYHNX METO/IB, BHKOPHUCTOBYIOUH KOPEIISIIHHAN aHAI3.

Ha nacTynHoMy eTami €KCHEPUMEHTY MOJXXHA YCKJIaJIHHTH MOBJICHHEBY
JUSUIBHICTB, HAIIPUKJIA]], IONPOCUTH NepeKa3aTh MPOYNTAHUN TEKCT, 110 BBAXKAETHCS
OiMbII CKIAOHUM 3aBIAHHSAM JUIS MOBIS; TYyT HIACTHCA HE NMPO MEXaHIdHE
penpoyKyBaHHs TEKCTY, OCKUIBKM NIEpeKa3 BUMarae MeBHOI iHTepIIpeTanii TeKCTy,
Horo nepepoOKH i peKOHCTPYKIIiT, Sika BUPAXKAETHCS B HANITOBHILLIOMY BUIJISAI, HA
JYMKY IICHXOJIOTIB, Y 3MiHI NOPSIIKY YaCTUH MOBH, CTUCHEHHS a00 pO3IIUpEHHS
iH(opMarii — Bce 1e BiqoOpaXkaeThesl y CKIAIHOCTI YMIHHS ITepeKa3yBaTH TaKIM
YHHOM, 110 Ha PiBHI epeka’y HaBUUKH, Ki Bxke PYHKI[IOHYIOTh Ha piBHI YUTAaHHS,
NposIBISIIOTECS HecTabinbpHO (Crepronono, 2000; 2001). [Ipouenypa anainizy oJuHALL
CEerMEHTHOTO PiBHS, MPOBEICHOrO Ha MaTepiaji mepekasy, 30epira€TbCsi TaKO
CaMOo}I0, fK i ITIs OTTUCY 0COOIMBOCTEH BapirOBaHHS 3By1<iB ITi]] 9ac YUTaHHS.

3icraBiieHHs (QOHCTHYHNX XaPAKTEPUCTHK TOJIOCHHX i IPHTOJIOCHHX Y PISHUX BHIAX
MirOTOBJICHOr0 MOBJICHHs (YUTaHHs I NepeKa3) CUPUATHME BHSBICHHIO
oco0nMBoCTEN IHTpAIHANBILyallbHOT BapiaTHBHOCTI (Ti€i caMoi 0co0H y PO3IISIHYTHX
MOBJICHHEBUX CHTYyalisx). [IpaBMIBHICTh MPOBENCHHS €KCIICPUMEHTY BHMArae
YCEPEHeHHsI TEMITy TOBOPIHHS MOBILSL, SIKHIf MOXXHa BUPAXyBaTH Ha OCLIWJIOrpaMax
TEKCTY 1 epekasy 0e3 ypaxyBaHHs 11ay3, TOOTO BpaXOBYIOUYH TLIbKU apTHKYJIITOPHO
03By4€HE MOBJICHHSI. 32 OJJMHUIIIO BUMIPIOBaHHS MOYKHA B3SITH (JOHETHUYHE CIIOBO 3
MPOKJITHKAMH | eHKITITHKaMH, 00’ € JTHAHUMH OJJHHM HaroJIoCOM, CKiIa] abo 3BYK.
Temr1 BU3HAUa€THCS KUTBKICTIO CETMEHTIB, BUMOBJICHHX 32 OJIHHULIIO YacCy, HAITPUKIIA,
3a CeKyHJIy. 3arajbHa TPHUBAJIICTh TEKCTy 0Oe3 may3 — 1€ CyMa TPUBAJIOCTEeH ycix
peanbHO BUMOBJICHHX 3BYKiB. J[Jisi BH3HAUCHHS CEPEIHHOrO TEMITy HEOOXiTHO
TIOJIUTHTH 3aTaJbHY KiTbKICTh BUMOBIICHHX 3BYKIB Ha KiJIbKiCTh XBHIIMH (CEKYH]),
MPOTSTOM SIKAX BOHHM Oynn peanizoBaHi. CX0XKy NpoLeaypy MOKHA ITPOBECTH 1 3i
cKJaziaMu abo pOHETUUHMMU CIOBaMHM, BU3HAYMBIIH iX BUMOBIISIHHS 32 OJIMHUIIIO
qacy.
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binpnr cxiiaHUM 1 HiKaBUM € BUKOPHUCTAHHS B SIKOCTI €KCIIEPUMEHTAIBLHOTO
Marepiary po3noBijii 3a 300pakeHHsIM, JIe MOBEIIb, SK 1 ITiJT YaC nepeKasy, 0OMeKeHUI
paMKaMU [ICBHOTO CHOXKETY, OTHAK MAa€ MOXJIUBICTh BUKOPUCTAHHSI OLIBIIIOTO BUOOPY
MOBHHX 3ac00iB. [ IepCIIeKTHBHIM BBa)KA€ThCS aHANI3 TEKCTIB, SIKI HAJIEXKATD 10 PI3HHUX
JKaHpiB 1 QYHKIIOHATBFHUX CTHIIB. Pi3HI )KaHPOBI 03HAKH TECTIB BU3HAYAIOTHCS Ha
OCHOBI 00’ €KTUBHOCTI/ Cy0’€KTHBHOCTI (hOpPM BHKIIAJICHHSI, OJIHIET TEMaTUKK/ OaraTbox
TEMaTHK, 00 €My TEKCTY, HOro KOMITO3UIlii, HaSIBHOCTI B MOBJICHHEBIIl CTPYKTYpi
TEKCTY CIIEMEHTIB PO3MOBH, CKCIIPECHBHOCTI, Xy10:)KHBOI 00pasHOCTI. ¥ 3B5I3KY 3
UM TEKCTH MOXHA IIOALIMTH Ha «4MCTO» iHPOPMATUBHI 3 00’ €KTUBHOIO HOPMOI0
BUKJIA/ICHHS, OJIHI€I0 TEMATHKOIO, BITHOCHO HEBEJIMKI 32 00CSTOM 1 BiJIbHI 33 CBOEIO
KOMITO3HMIII€10; JOMYCKAIOThCS €JIEeMEHTH OLIHKH, 11030aBlieHi €JIeMEeHTIB
PO3MOBHOCTI, IPUHOMIB EKCIIPECii, ENIEMEHTIB «XYIOKHOCTI». J{0 HUX BapTO BiTHECTH
ra3eTHi MyONiMUCTHYHI TEKCTH Ha MDKHAPOIHY TeMaTHKy. [IpumyckaeThes, mo ix
YUTAHHS MaKCUMaJbHO HaOJMKYETHCS 10 HOPMAaTUBHOI peasnizalii He Jinnie
CErMEHTHOT0, aJie if CynpacerMeHTHOro piBHiB. [lJisi BCTaHOBIEHHS ILOTO (aKTy
HEOoOXiTHO 3pOOHTH 3aIMCH MOBJICHHS IUKTOPIB paiio Ta TeIeOaueHHs, Kl IUTal0Th
TEeKCTH iH(pOpPMAaLifHOTO XapakTepy, 300pa3uTh iX pealbHy TpPaHCKPHUIIIIO, a
HaWI[IKaBillli MOMEHTH, 1110 HAJISXKATh JI0 BIIXWICHB BiJl KOAM(IKOBAHOTO MOBJICHHS,
MEepPEeBIPUTH 32 JIOTIOMOTOI0 aKyCTUYHOTO aHamizy. OTpuMaHi pe3yabTaTd JaayTh
MOYKIJTUBICTh BCTAHOBHUTH OCOOJIMBOCTI YUTAHHSA 00’ €KTHBHO-1H()OPMAaIiTHIAX TEKCTIB
TUKTOpaMH-TIpodecioHanraMu.

lNazeTHa myOMIIKMCTHKA MICTHTh TAKOX TEKCTU Cy0’ €KTHBHO-IH()OPMATHBHOTO
XapakTepy, a caMe IHTepB’ 10, pernopTaxi, Hapucu. [Hpopmalist B HUX OXOAUTb Bil
cy0’eKTa, M0 Ha/Ia€ i XapakTepy JOKyMEHTAIBHOCTI Ta AOCTOBipHOCTI. Lli TekcTH
BiJPi3HAIOTHCS OJUH BiJ OJHOTO CTHIIICTHIHUMH OCOOJMBOCTSMHU, SIKi TIOBHHHI
CIIPUYMHHTH 1 BIANOBIIHI po301XKHOCTI B TXHiil poHeTHUHIN peasizamii.

HayxkoBi Ta 0imiiHO-11JI0BI TEKCTH CTAHOBJIATh, SIK [IPABUIIO, JIOT1YHO OB s13aHi
MipKyBaHHS; IXHE IPU3HAYCHHS — JIOBECTH 200, HaBIAKHU, CIIPOCTYBaTH iCHyBaHHS
HIEBHOTO IIPUITYILCHHS, IOBIIOMUTH HAYKOBI (haKTH, OXapaKTEePU3yBaTH IXHE 3HAYCHHS;
o(iniitHO-I1JIOB] TEKCTH BiZOOpaXkaroTh Taki cepH AisUIBHOCTI, SIK 3aKOHO/IaBYa,
a/IMIHICTPaTUBHO-KaHIEISIPChKA 1 AUTIIOMaTHYHA.

MosKHa IIPUITYCTHTH, 1110, HOTIPH [IEBHY CIIUIBHICTB Y CTPYKTYPi BUKJIAJLY, XapaKTep
YUTaHHS WX )KAaHPOBUX PI3HOBU/IIB TEKCTiB Oyie HEOIHAKOBUM.

CuTyauist TEKCTiB Xy[0XXKHBOT JIiTepaTypH Jielo BiapizHsaeTbes. Hacammepen,
Xy/I0XKHI TEKCTH HEOOX1/THO PO3MOAIIMTH BIANOBIIHO JI0 PI3HUX CIIOCOOIB BUKIIALY
Ha ONHC, OMOBiAb, po3nyMm. Cmocid BHKIaZy 3yMOBIEHHH 3MicTOM i
KOMYHIKaTUBHUM 3aBIaHHAM. Harmpuknan, 171s 3aBOaHHs JOBECTH LIOCH JI0 CIIyXaya,
MEepPEeKOHATH HOTO B IPABOMIPHOCTI CBOET JIyMKH HalHO1JIb1II XapaKTEPHUM € PO3/IYM.
MoKIUBICTh PI3HUX CIIOCOOIB BUKJIAy CTBOPIOE MEPEIYMOBH JUIS BiJIOBITHUX
PI3HOBHIIB peai3alii YUTaHHS IUX TEKCTIB, SKi KOPEIFOIOTH i3 CEOXKETOM, 3aC00aMu
oOpa3HOCTi, 00Pa30TBOPUYOCTi, KUBOMUCHOCTI. 3a CTyneHEM eMOUiHHO1
HACHYCHOCTI 0COOIMBUI IHTEPEC BUKIMKAIOTh Ka3KH, KOMITO3HITis SKUX CBOEP1THO
CTPYKTYpOBaHa; JiIsl HUX XapaKTepHi IHTPUTYIOUl OIOBI/IHI 3a4MHM, MOKIIMKaHI
3alikaBUTH YUTAYa.

Uumano yBaru mpUIUTAETHCS MEPCOHAXaM OTIOBiTi, XapaKTepUCTHI iXHIX
BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX PUC; BIATBOPIOETHCS XiJ JYMOK; 3MaJbOBYEThCS iXHIM
MICUXOJIOTTYHUI CTaH 1 HACTPid; CIIOCTEPIra€ThCsl HAPOCTAHHS eKcIpecii Jyis
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JOCSITHEHHS KYJIBMIHAIIIHHOTO MOMEHTY — YCi Ili aBTOPCHKi 3acO00M YnNTay MOBHHEH
BIZITBOPUTH, OEPYUH 70 YBaru Toil (haxT, 110 TEKCT Ka3KK € HEOJHOPITHUM, TOMY i
MaHepa YUTaHHs IOBUHHA OyTH PI3HOMaHITHOIO.

AHAJII3 CTIOHTAHHOI'O HENIITOTOBJIEHOI'O MOBJIEHHS

3HayHMH iHTEpeC CTAaHOBUTH JOCIIPKEHHS i ONHC BapiaTUBHOCTI MOBJICHHEBUX
XapaKTepUCTHK Heo]iiHHUX MOHOJIOTIB 1 1ialoriB (iaory-IosiCHEHHS, J1aJIoTy-
pO3MUTYBaHHS, BJIacHE Jiajlory), siki CIIOHTAaHHO BUHUKAIOTh Yy PI3HUX THIAX
KOMyHiKaTI/IBHI/IX curyamin. Le MOXKYTh Oytn iHTepB’}o ;LI/ICKyCi'l' Ha 3a/aHy M
JOBLIBHY TeMy, Heo(itiitia Gecina apysis, beciza y Koui CiM'i, Hiasior y MarasiHi Mix
NpojAaBlleM i MOKymieM, TeledpOoHHAa po3MoBa Tomo. Bucoka mBUAKICTH
NPOJYKyBaHHsI CIIOHTAHHOTO MOBJICHHSI IPU3BOIUTH JI0 TOTO, 10 MOBEIb NparHe
BHCJIOBIIIOBATHUCS MPOCTIlIe, MAaKCUMAJIBHO CIIPOLIYIOYM MOBJICHHEBI 3aco0w,
oOMexyroun BHOIp y)KHBaHHUX elleMeHTiB. OCHOBHA yBara MPUIUIIETHCS IPH IEOMY
TEMaTHYHOMY, 3MICTOBOMY KOMIIOHEHTY MOBJICHHS, BHACIIJJOK YOrO BUHUKAIOTh
HETPaBHIBHOCTI, HEY3TO/PKCHOCTI, He3aKIHYCHI KOHCTPYKIIIi, TepeOHUBaHHS CaMOT0
ce0e, MOBEpHEHHS. SIK HACIIiIOK BUHUKAE TEHJICHIIIS 10 CIIPOIIEHHSI MOBICHHEBOT
MMOBEIIHKH, T aHATITHIHOCTI.

Oco0nuBy CKJIaHICTh BUKJIMKAE aHAJII3 XapaKTePUCTHUK J1iaJioTy, B IKOMY Ha
3arajibHOCIIOHTaHHI SIBUIIIA HAKJIaAal0ThCS CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI A1aJI0T1YHOTO
MOBJICHHS, SIKE XapaKTE€PHU3Y€eThCS HE JIMIIC BUCOKOI CHTYaTHBHOIO Ta
KOHTEKCTHOIO 3yMOBJICHICTIO, ajie i CKJIaJHOIO MCHXOJOTIYHOIO B3a€MOJIEI0
napTHEpiB KOMYHiKamii, M0 CHPUYUHIE B3aEMHHUI BILUIMB Ha MOBJICHHEBI
xapakrepucTuky. [1in yac aHaizy TaKoro THITy YCHUX TEKCTIB CIIijI 3BEPHYTH yBary
Ha BMIHHSA BECTH JiaJloT: YM 4acTO MOBEIb NepeOHBae, MEPENUTYE
CIIBPO3MOBHHKA, 3MIHIOE TEMy PO3MOBH a00 HaMaraeThCs BHUTPATH yac Ha
00/IlyMyBaHHS BiIMOB1Ie#l. 3aITUC MOBJICHHS TAKOTO THITY 02)KaHO 3/1iiCHIOBATH
AQHOHIMHO.

JIIHTBICTHYHI O3HAKHN MOBJIEHHEBUX XAPAKTEPUCTHUK
OOHETUYHOI'O PIBHA

doneTHyHa rpyIa 03HaK ONUCYE BIACTHBOCTI 3BYKOBOT CTOPOHH OJIMHHIIb YCHOTO
MOBJICHHSI Ta 0COOJIMBOCTI iX peatizarii B yMOBax CIIOHTAHHOCTI, HEIiJrOTOBJIEHOCTI:
BOHH ITOJJISIOTHCA Ha CETMEHTHI, SKi OTMCYIOTh «ITOBEIIHKY» 3BYKiB MOBJICHHS, T
MPOCOINYHI, IIJ0 ONMUCYIOTh BIACTHBOCTI MOBJICHHEBOT'O MMOTOKY: ()OHETHYHHX CIIiB
(abo purmorpyi), cHHTarMm, Gppa3s, BUCIOBJICHb.

Anmnani3 peanizauii QOHETHYHHUX OIMHUIb CETMEHTHOTO PIiBHS Iepeidadae ommc
TPYII IPUTOJIOCHUX, SKI MOXKYTh MOAX(IKYyBaTHCSI, BTpadarody cBoi AudepeHIiiHi i
IHTErpakHi 03HAKH, HAIPHKIIAJ, HCHOPMATHBHO OJI3BIHYyBaTHCS 200 OITIITyBATHCS
Ha CTUKY MOp(EM, Ma€ MICIe CIPOIICHHs IPYN NPUTONOCHHX, iX CTSATHCHHS,
ACUMIJISI, ei3is, BOKai3alisi COHOPHHUX TMPUTOTOCHUX [r] (11, CHlpaHTBaLIlH
3IMKHEHUX, BTpaTa He JIMIIE THIIOBOTO NMPHIUXY, ajle ¥ BiICYTHICTh 3IMKHCHHS
npuroigocHuUMH [p], [t], [K], ocimabieHHs KiHIA CIOBa aX A0 IMOBHOTO BHUITAIiHHS
OJIHOTO 200 IEKUIBKOX 3BYKIB, CTSTHEHHS BOX OJJHAKOBHX IIPUTOJIOCHUX, FTOJIOCHHUX 1
CKJIaJliB HAa CTHKY CIIiB, a)pUKATU3AIS IIIMHHUX, B3AEMHA JUCTAHTHA aCUMIJISIII
Yyepe3 BUIMAAiHHS IIIBa TOLIO.

CrigpHOIO pHCO0 MOAH(]IKaIlii TOTOCHUX € HASBHICTH 1 KINBKICHOI, 1 SIKICHOT
penyKuii, 0coOJIMBO B CIIy>KOOBUX HEHAroJIomeHux ciioBax. CTyIiHb SKICHOT peayKuil
MO>Ke OyTH Pi3HHM 3aJIEXKHO BiJ] yMOB X peasi3alii B TeKCTi — HOYaTKOBOI, CEPEANHHOT,
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KiHIIEBOI MO3MIIii, OTOYCHHS, ITO3UIIi1 BiTHOCHO HAroiocy. Mae Micie 1mocuiIeHHs
BIZIKPUTOCTI By3bKHX I'OJIOCHHX (3MIILIEHHS BHU3 1 BIrOPY 3a MIJHATTAM i#£€, €#1, U#0)
Ta 3MIHHM 32 PSIJIOM: TOJIOCHI IEPETHBOTO PsIy MOXKYTh BIATATYBATHCS Ha3al, y TOH
Yac sIK 3aJ1Hi MPOCYBAIOTHCS HATIEPET; CIIOCTEPIraeThes pi3HUI CTYIIHB JAenadiarmizanii
oryonenux [u], [o], [y], [¢], ax mo ixHBOI MOBHOI enmabiamizaliii; I[ikaBUM € BHSB
JMCTAaHTHOI FapMOHIMHOI acHUMIJIsiLii, KOJIM HACTYITHUI HAroJjoIIeHUH TOJI0CHHMA
MiAMOPSIKOBYE MOTIEPEIHIN HEHATOIOIICHHUH 111Ba [ 9], BHACIIIOK YOr0 OCTaHHIH
HaOyBa€e HETUIOBHX JJII HBOTO BIIACTUBOCTEH — HaNPHUKIAL, abiamizamii [ 9 ( ].
[leBHOFO CBOEPIMHICTIO BiI3HAYAETHCS TAKOXK peajizallis JU(TOHTIB, IKi MOXKYTh
BTpayat Jpyruil KOMIOHEHT, MOAU(IKYIOUNCHh Y MOHO(TOHT.

JocmikeHHsT 0COOIMBOCTEH BUMOBIISTHHS HEOOX1IHO 3A1CHIOBATH Ha OCHOBI
aHaJTi3y TPAHCKPUIIIIMHNX 3aITUCIB YCHUX CIIOHTaHHUX TEKCTiB. P0301kHOCTI Mixk
a1o(pOHAMU TOJIOCHIX, OTPUMAaHI IIUITXOM CITyXOBOTO aHali3y, AOIIEHO 31CTABISATH
3 IX aKyCTUYHUMH (CHEKTPAIbHIMHU) XapaKTePUCTUKAMH.

OCOBJIMBOCTI ®YHKHIOHYBAHHSI MOP®EMU TA ®OHETUYHOI'O
CJIOBAY CIOHTAHHOMY MOBJIEHHLI.

Anasiz MoppeMHOT OynoBH i aToMOP(HHOT CBOEPITHOCTI MOBJICHHEBUX 1 MOBHHX
OJIMHMIIb YCKJIAJHIOETHCS TUM, 110 B CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI ITEBHUM YHHOM
3aJIOMITIOIOTBCS YCi BHUXiJHI MOHATTS MOBH ((poHEMa, cKiaa, Mopdema, CIOBO,
peuenss) (Crepuonono, 2001). CroctepiraeTsest po3nIpeHHs Kona adikcis, 1o
0epyTh ydacTh y TBOPEHHI CIIOBOGOPM, y PE3yIbTaTi YOro OAMHUIICI) OMUCY
CIIOHT@HHOTO TEKCTY 00paHo (POHETHYHE CIIOBO, SIKE CKIIAIAAETHCS 3 PI3HOTO POY
npoxmitukiB (Pr) i erxmitukis (En). Jlo HuX HanmexaTh IPUIMEHHIKH, CIIOTYYHHKH,
YaCcTKH, TOTIOMIXHI I MOAAJIbHI JI€CII0BA, SKi PO3IVISIAIOTHCS K BiATIOBITHI Iepe- i
nocTkopeHeBi agikcu. [IoBHO3HauHI €JI0Ba B CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI TAKOXK MOXKYTh
BUCTYIATH B POJIi €HKJIITUKIB 1 MPOKIITUKIB. XapakKTepHUM JJIsi CIIOHTAHHOTO
MOBJICHHS € IOBHE PO3MHBAaHHSI MOpP(GEMHHX MEX, HalPHKIaJA, peayizalis B
pociiicekiii MoBi cioBa «ceifuacy sk [ [ as].

Bok1BaHHS HETOBHO3HAYHOT JIEKCHKHU y CTIOHTAaHHOMY MOBJICHHI CKJIaja€ 3HAYHY
YaCTKy CJIOBOBKUBAHb. AJie BOHA JIOCUTh OJJHOMAaHITHA Y MOBJICHHI OJ[HI€T JTFOJIMHH,
OCKIJIbKH BUKOPHUCTOBYEThLCS 3a3BUUail HE3HAUHE, YIIIO0IeHe KOJIO BCTaBHHX CIIIB,
gacTok Tomlo. [1ix yac cerMeHTalii CHOHTAaHHOTO MOBJICHHS Ha ()OHETHYHI CJIOBA
OaxaHo OpaTH [0 yBark 0cOOIMBOCTI XapaKTEPUCTUK YaCTUH MOBH, SIKi TPYITYIOThCS
y onerrnyHi ciosa. L{s1 xapakTepucTrKa MOKe BUSBUTHCS CYTTEBOKO [UIs 30€PEKECHHS
abo pyiliHyBaHHs MopdemHOI cTpyKTypH cinoBodopmu. IlosBa cTpyKTypH
(hOHETHIHOTO CIIOBA, SIKE CKIIAIA€THCS BUKITIOYHO 3i ciyk00Boro ciosa (OC = CC),
NOB’sI3aHa 3 TEHJEHLIEI0 10 HAroJOUIEHOI'0 BUMOBIISIHHSI CIY)KOOBHX CIIB y
CIIOHTAHHOMY MOBJICHHI, IO € «OJIHIEI0 3 O3HAK PyHHYBaHHS Ha MaTepiami
CIIOHTAaHHOTO MOBJICHHS JITepaTypHOro (GoHeTHYHOro cioBa i GpopMyBaHHI
(OHETHYHOTO CII0Ba HOBOT'O 3pa3Ka, BIACTHBOIO JIHIIIE CIIOHTAHHOMY MOBJICHHIO»
(Bunnep, 1997).

[opsin i3 kinpkicHUMHK Xapakrepuctukamu Pr i En, a takoxx @C = HC, nikaBo
MPOCTEKUTH MOMIUPEHICTh ¥ MeXax cJoBa adikciB, Mo OepyTh y4acTh y OyIOBi
CIIO0BO(OPMH.

CynpacerMeHTHi XxapakTepucTUKH. Taki MpocoauYHI 03HAKH, K MEJOAMKA,
IHTEHCHBHICTb, Nay3allisi, pUTMiKa, TeMOp HaJIeKaTh JI0 YHCJIa TUX HPOCOAUYHUX
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TapaMeTpiB, SKi MiCTSTh CBiTYEHHS He JIMIIE ITPO Te, PO IO HAETHCS i XTO TOBOPHTH,
ajie i mpo Te, SIK NPOMOBIISIETHCS YCHHUH TEKCT. Y LIbOMY OLIIHHOMY <«SIK»
MOEIHYIOTHCS TaKi I1’SITh MOMEHTIB:

1. 3aranpHe eMoriiiHe 3a0apBieHHS, IKE BioOpakae eMOIIHHIA cTaH MOBIIS
(panouwi, 3aXOIIICHHS, XBIIIOBAHHS, PO3JPaTyBaHHs, THIB, CTPax, TPHBOT'Y, CMYTOK,
TYTy TOIMIO).

2. BnactuBe MozanbHe 3a0apBiIeHHs MOBJICHHS, 1110 BKa3ye Ha CTaBJICHHS MOBIIS
0 TIpeAMeTa MOBJICHHS i IO CHIBPO3MOBHHKA: 3aIliKaBICHICTh, BBIUIMBICTD,
OaitnyxicTh, ipoOHiIO, CKeICHC, He3aJOBOJICHHS, PO3JApaTyBaHHs, 3HEBary,
MO0 Ia)KIINBICTh, BIEBHEHICTh, HEBITIEBHEHICTb.

3. 3arasipHe 3a0apBIIeHHS] MOBJICHHS, TIOB sI3aHE 13 CUTYAIII€I0, B SIKii BiIOYBa€THCS
CIIIIKYBaHHS, THIIOM, CTIJIEM, XKaHPOM MOBJICHHEBOT IIOBEJIIHKH, B3a€MOBITHOCHHAMHU
MiX CIIBPO3MOBHHKAMHU, iXHIM COILiaJbHUM CTaTycoM. Bix IbOro 3ajeXuTh, 4u
MOBJICHHSI 3BYYHTb YPOUUCTO 4H OylneHHO, odimiiiHo un HeodiuiiiHo, y cTuii
HayKoBOT IcKycii un ka3ku. CIOIM CJIiJI TAKOX 3apaxyBaTy IHTOHALIHHI 0COOIMBOCTI
TaKUX BHJIiB MOBJICHHEBOT IsUTEHOCTI, SIK YHTAHHS, ITEpeKa3, NeKIaMarlisi, CIOHTaHHEe
MOBJICHHSI.

4. OcoOIMBOCTI IHTOHAIIIT, 5K BIIOOPaXKaIOTh IHAWBIyalbHi BIACTUBOCTI MOBIIS:
BUPA3HICTh, IHIUBIAYAILHUN TEMII, MEIIOIUYHUAHN 1 JTUHAMIYHHUN Tialla30H, PUTM.
[HnuBigyanepHa IpUpOaa WX IHTOHAIIHHIX O3HAK 30epiraeThcs B iHPOPMAHTIB y
PI3HHUX YMOBaX i CHTyaIlisIX.

5. CBo€piiHICTB IHTOHAIlIT, 3yMOBJICHI CTYIIEHEM BOJIOIIHHS HOPMOIO BUMOBJISIHHS
CTaHAAapTHOI MOBH, BINIMBOM «aKLEHTY», IKMH BU3HAYa€ThCS MPOCOAUYHOIO
iHTep(epeHIIiero 3a TBOMOBHOCTI Ta BIUTUBY Aianekty (Crepiomnono, 2010; Tompka,
1981).

MoskHa MPHUITYCTUTH, IO ICHYE MEBHHUI 3B’S30K MIX COLIOJIHTBICTHYHUMH i
CHTYaTUBHHMHU XapaKTePUCTHKAMH, a TAKOXK CTHIICTUYHUMU po30bKHOCTIMU. OJI1H 13
BUSIBIB CTAHIAPTHOCTI MOBJICHHSI ITOJIATAE Y HOTO THYYKOCTI: B PI3HIX KOMYHIKATHUBHIX
CHTYaLisSX MOBELb BUKOPHUCTOBYE TOW THII yCHOTO MOBIJICHHS, SIKMH BiNOBiNae ik
cHTYyallii. 3 METOr OTPUMAaHHSI OLIbII ITOBHOTO YSIBIICHHS ITPO IHTOHAIIIITHI 0COOIMBOCTI
MOBJICHHSI iHOPMAHTIB, CTYIIiHb IXHBOTO BOJIO/IIHHS YCiM OararcTBOM iHTOHAI[IHHHUX
3ac00iB MOBJICHHS 1| BMiHHSI BAKOPHUCTOBYBATH iX Bi/ITIOBIIHO /IO CUTYAIlii CIILTKyBaHHS,
Oa)kaHO OTPHUMATH Bill KOKHOTO iH(OpPMaHTa Cepiro 3aIiCiB, 3MIHICHEHHX y PI3HIX
KOMYHIKATHBHHX CHTYAIiSIX. 3aITUCH YCHHUX TEKCTiB HEOOXITHO PO3IIH(PYBATH 3TiTHO 3
aHaJIOrOM YCHOTO TEKCTY 0€3 PO3/11IOBHX 3HAKIB, aJie 3 MPOITyCKaMH MiX CJIOBaMH, a
TIOTiM 3pOOHTH pealbHi IHTOHALIIHI IT03HAYCHHS, BiJOOpaKarodH yci IeTali 3ByJaHHs,
BKJIFOYaI04H OOMOBKH, TOBTOPIOBAHHS, Iay3H XE3UTaLii.

MenoaiitHUI KOHTYp TOLIEHO aHAJI3yBaTH 38 TAKUMH ITapaMeTpaMu:

1. /liania30H 3MiHHU TOHY, SIKUI MOXKe OyTH By3bKHM, CEPEIHIM 1 IIUPOKHM.

2. CTyniep BUpaKeHHS MEJIOAIMHUX IHTEPBAJIIB ITiIBUIICHHS / 3HIKEHHS TOHY:
HOPMaJTbHHH, i IBUIICHUHN, CITAaOKHHA.

3. BukopucraHHs MeOAIHHUX KOHTPACTIB y OIK MiJBUIIEHHS 200 3HWKEHHS —
Jacrte, HedacTe abo BiJICYTHE.

4. AKTHBHICTB HEHATOJIOIEHHUX FOJIOCHUX Y GOPMyBaHHI MEJIONIHHOTO KOHTYPY:
cnabKka, cepeHs, BUCOKa.

5. 3miHa pericTpiB, TOOTO HEIUIaHOBA 3MiHa TOHY B yChbOMY Jliana3oHi, a
«CTYTICHEBHID» IIepexi] — HOro pyX 3 OHi€T YaCTHHU Jliana3oHy B iHITy. 3MiHa pericTpiB
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€ TOBOJIi aKTHBHUM 3aCO0OM BHIIEHHS ITOCIIJOBHOCTEH Pi3HOI TPUBAIOCTI — Bi
cioBa 110 ¢pazu. Yacto GyHKI[IOHYE y MOETHAHHI 3 IHITUME 3aC00aMH BUIICHHS,
HAaIpHKJIa]], 3MIHOIO TEMITy BUMOBJISIHHSL.

6. Xapakrep pyxy MeJIOAUKA Y Pppazi — IpaBWIbHICTE 0(OPMIICHHS KiHIIEBHX i
HEKiHIIEBUX CHHTArM, HasIBHICTh MEJIOIIMHNX MTOMUIOK, (PYHKITIOHYBAaHHS JIOT19HIX
HAaroJiociB, JOMIHYBaHHS MEJIOJIHHOTO PUCYHKY, pO3MaiTTs KOHTYpiB, 11O
BUKOpHUCTOBYIOThCS (Becker, 2012).

7. Xapakrtep ¢pasyBaHHA, IKHH BHPAXOBYETHCS IHIEKCOM iHTOHAIiHHOT
PO3UWICHOBAHOCTI, III0 BUMIPIOETHCS BiTHOIIIEHHM 3arajibHOI KUTBKOCTI CHHTAarM 10
JoBxkuHK Tekety (Synt/ W x 100%). CtyriHb iHTOHALIHHOT PO3WIEHOBAHOCTI BILIBAE
Ha BEJINYKMHY CePeHBOI TPUBATIOCTI (hpa3u, sika BU3HAYAETHCS B THOMICHHIM KUTBKOCTI
CIIiB y TEKCTi 0 KUTBKOCTI BUIUICHUX Y HBOMY CHHTAIM 3 iHTOHAIII€F0 3aBEPIICHOCTI.

8. CtymiHp BHpPa3HOCTI, [0 BCTAHOBIIOETHCH IHIEKCOM IHTOHAUiIHHOI
HaIpy>XeHOCTi. [HTOHaIi}{Ha HaIIPYKEeHICTh YCHOTO MOBJIEHHSI MOXe OyTH BUMIpsiHA
CyMapHHUM BiTHOIICHHSIM YHCJIa CHHTArM 3 iIHTOHAIII€0 HE3aBEPIICHOCTI | CHHTArM
3 MUTANBHOIO IHTOHAIIEIO B KiHII (pa3y O 3aralbHOTO YHCIIa CHHTArM y TEKCTI.
MoHos0riYHe MOBIICHHS 3HAYHO TIEPEBEPIITYE AiaJIOTigHE 3a iHAEKCOM iIHTOHAIIHHOT
HanpyxeHocTi. [Ipyn 11boMy 3HayHa iHTOHaliliHA HANPYXXEHICTh MOHOJIOTY
CTBOPIOETHCSI, HACAMITEPE]T, 33 PAXYHOK PO3WICHOBAHOCTI HA0AraTo TPUBAIIIOT, HIXK
y IiaJOTi9HOMY MOBJICHHI.

9. Temn MOJKHA OLIIHUTH 32 IEKIJTPKOMa KPUTEPIiIMU:

1. 3a MIBUIKICTIO: CepeaHil, HU3bKUH, BUCOKHI (BU3HAYAETHCS KUIBKICTIO
BUMOBJICHHX CKJIA]IIB 32 XBIJIHHY).

2. 3a 4acTOTOIO0 3MiHU (BCTAaHOBJIIOETHCS TEMIIOBE CITIBBIIHOIICHHS MiX
TEMaTHYHAMH €JHOCTIMH TEKCTY, ppa3zaMu, CHHTarMaMn).

Ha ocHOBI 1aHMX 11010 «IIOBE/IIHKM» TEMITY, OTPUMAaHUX i/l 4aC BUMipIOBaHHS
3BYKIB (CKJIaJIiB) 32 OAMHMIIO Yacy (3a OCHHIIOrpaMaMu), OyyroTh rpadiky, Ha SIKHX
Ha oci abcuuc MO3HAYAIOTh MOPSIAKOBI HOMEpH (pa3 (TeMaTHIHHX €THOCTEH,
CHUHTAarM), Ha OoCi OpJMHAT — 3HAYCHHsS, OTPUMAaHI B Pe3yiIbTaTi BU3HAYCHHS
BiJTHOIIIEHHSI KiJIbKOCTI BAMOBIIEHHX 3BYKiB (200 CKJIa/1iB) B YCbOMY TEKCTi /10 KUIBKOCTI
Jacy (3a CeKyH/Iy, XBIIKHY) Y (hpa3i (TeMaTu4Hii €THOCTI, CHHTArMi).

3. 3a Tumom peaJIi3aui'1' PUTMY: «TIO ropH30HTaJIi>> SIKUI BPaXoBye CYMipHiCTL
TPHUBAIMX BI/Pi3KiB (PUMIPOM, CKJIaliB), IHIINI — «I10 BEPTHKAII», 11O 3iCTaBIIsIE
TOYEProBi CHIIbHI Ta C1a0Ki MiCLit HAro10Cy. SIKILO CIPOCKTYBATH LEH TOIIs| Ha
MPO30BE MOBJICHHS, TO TYT MOKHA BUJIUIUTH TPH THUITH peallizallii puTMy 3 TAKUMHU
XapaKTepPHUMH O3HaKAMU:

1. «ITo ropmzoHTATI»

a) HEBUCOKUH TEMIT MOBJICHHS;

0) maBHa HeMTpallbHA MEJIOTNKA,;

B) Uepr'yBaHHS JOBTUX | KOPOTKHX CETMEHTIB MOBJICHHS;

T') TOBTOPIOBAHHS,

) 4iTKe JOTPUMaHHS Tay3allii Mi>k CHHTarMamH.

2. «Ilo BepTuKami»

a) BUCOKHH TEMII MOBJICHHST;

0) Bupa3Ha MEJOANKA 3 YITKIMH aKIIEHTHUMH CTPYKTypaMH;

B) 3HAYHUH BiJICOTOK Oe311ay3aIbHOT0 YICHYBaHHSI.

3. «3Minranuin
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a) HOpMaJIbHUH TEMI MOBJICHHS;

0) yiTKe JOTPUMAHHS May3allil Mi>k CHHTarMamH;

B) Y CHHTarMaTUYHOMY Ta aKIEHTHOMY YJEHYBaHHI — TEHJAECHLISA 0
PIBHO3HAYHOCTI.

UnenyBaHHs TeKCTy (ppa3) Ha May3W MPOIOHYETHCS 3AIMCHIOBATH 32 TAKUMH
KPUTEPISIMU:

1. 3a CHHTAKCHYHOIO MPABOMIPHICTIO MOSIBU T1ay3 a00 3a TUM, HACKIIBKH YacTO
BOHHU 3 SIBITIOTHCS B THX MICIUIX, JI€ iX He MOBUHHO OyTH. HeoOXiTHO BIIMITUTH TOSIBY
BUPA3HUX I1ay3 VIS BUIUICHHS BOXKIIMBHX Y CMICIIOBOMY BiTHOIICHHI CETMEHTIB.

2.3a 3an0BHEHHSM I1ay3 Xe3UTallil 03ByYeHUMH CETMEHTaMU THITY «e-€-€», «M-
M-M». TIpH 1IbOMY pO3IIAa€ThCS CHIBBI/IHOIIEHHSI TAKUX 3aIIOBHIOBAYIB I1ay3, K
JIEKCHYHI BCTABKU THITy «3aralioM», «y UTOMY», «B NPHHLMII», HENCKCHIHIX
3BYKOCTIONYY€Hb THITY «I'M», «€» 1 TaK 3BaHUX CIIB-TIAPA3HTIB TUILY «HY», «OCHY,
«TaK», a TAKOXK IOJJOBKEHHS KIHIIEBUX 3BYKIB.

3. 3a TpUBaJICTIO May3: HOPMATHBHA, CKOPOYCHA, TOJOBKEHA.

4. 3a menopiitHuM 0(OPMIICHHAM, II0 BH3HAYAETHCS IHTEPBAJIIOM KPaHOBUX
nepe- i micIsAIay3albHIX TO3UIIH.

IleBHOT yBaru 3aciiyroBye A0CIIPKEHHS TAKUX MTAPaMETPiB, IK IHTEHCHUBHICTS 1
TPUBAJIICTH Y PO3MIIIIEHH] JIOTTYHNX aKIEHTIB .

Po3zMiTka TekcTy 3a opdorpadiTHIM 3aMCOM YCHOTO MOBJICHHS BiATIOBITHO 10
peabHO 03BYYEHOTO aHAJIOTy BUMAara€ BHKOPHCTaHHS JETAIbHOI IHTOHALINHOT
tpanckpwurii (Crepionoso, 2010).

BucnoBkH. Po3nisiHyTi y po6OTi )OHETHHYHI 0COOINBOCTI YCHOTO MOBJICHHS Ha
CETMEHTHOMY Ta CyIIPAaCEeTMEHTHOMY PIBHSX HiTKO XapaKTEePHU3ye HE TUTHKH FOJIOBHI
SKOCTI 3BYyKOBO1 CTOPOHH OJJTHUIIH YCHOTO MOBIICHHS, a i 0COOIMBOCTI iX peaizariii
B YMOBax CIIOHTQHHOCTI, HEMiJrOTOBJICHOCTI: ()OHETUYHI NpaBWia aKTyanizamii
PUTMOTDYII, CHHTAarM, (pa3, BUCIOBIEHb Y MOBIEHHEBOMY HOTOII.

CerMeHTHHH piBEHB: OIIC MOAX(IKALIT TPYIT IPUTOIOCHUX, AKi YaCTO BTPAYAOUH
cBoi qudepeHIiiiHi i iHTerpaxbHi O3HAKH (ACHMUIALIS Pi3HUX THITIB) Ta TOJIOCHUX
(xibKicHa, 1 SIKICHA PeAyKIis) 3BYKiB, HA/Ia€ MOXIIMBICTh HArOJIOCUTHU Ha MOTpe6i
0COOJIMBOTrO MiAX0/Y 3 00KY EKCIIEPUMEHTATOPA IMPH JOCHIIKSHHI X OTUHHIIb.

CympacerMeHTHUH piBeHb: JOCTIKEHHS 0COOIMBOCTEH BUMOBIISIHHS TaKHX
MPOCONMYHAX O3HAK, K MEIOINKA, IHTCHCHBHICTH, IAy3allisi, PUTMika, TeMOp
HAJIeKATB J10 YHC/IA THX IPOCOXMIHUX NAPAMETPIB, KI MICTAT CBIJYCHHS HE JIHLIC
PO 3MICT BUCIIOBIIFOBaHb, aii PO 1HIMBIIyallbHI XapaKTEePUCTUKU MOBILISL, HOT'O IICUXO0-
(hizionmorivyHMHA i coNiaNbHUN CTaH, eKCTPATIHIBICTUYHI 0COONMMBOCTI KOMYHIKAIIil.

Take pi3sHOMaHITTS (OHETHYHUX Ta (POHONOTIYHHX XAPAKTEPHUCTHK YCHOTO
MOBJICHHSI, 0€3 CyMHIBY, MOTpeOye rpaMOTHOTO 3aCTOCYBaHHS METOLUKH
NPOBEICHHS eKCIIEPUMEHTaTbHO-(OHETUYHHX JIOCIIJDKEHb (ayANTOPCHKHUI aHaIi3,
aKyCTHYHHH aHaJi3, CIEKTPAILHIN aHaJI3, IHTEpIpeTallis OTPIMaHHUX PE3YIBTaTiB),
sIKa HaJ]a€ MOYKJIMBICTD BPaXyBaTH yCi yMOBH BapiaTUBHOCTI JIIHTBICTUYHHX OTUHHUIID,
TXHBOT KOPEKTHOT iHTEpIIpeTaLlii 3 METOI0 OTPUMAaHHSI 00 €EKTUBHHX JAHUX [IPOBEICHOTO
aHawisy.
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AHHOTALIUA
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SUMMARY

The article reveals the methodology of developing and conducting an experimental phonetic
analysis of speech which will facilitate the usage of substantiated approaches to collect material
and describe it from different viewpoints. It illustrates a wide potential of valid approaches to
phonetic investigations, as well as equips researchers with knowledge of how to correctly plan
all the stages of a specific analysis, which will ultimately help them to avoid speculative
assertions, instead, it offers an objective criterion of assessing the validity of the obtained
results.

Key words: speaker, auditor, auditory analysis, acoustic analysis, text genre, reading,
retelling, prepared speech, spontaneous speech, segmental features, phonetic word, distant
harmonious assimilation, degree of reduction, enclitic, proclitic, intonation and its components.
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AHOTALIA

Miecnosa mosnennesoi disnvrocmi 06 €OHYIOMb 3HAYHULU NAACM OIECHIBHOI eKCUKU, SAKUL
Xapakmepusyemoscsa CKAAOHOW CeMAHMUYHOIO CMPYKMYpow. 3anedxcHo 8i0 xapakmepy
CeMAHMUYHUX O3HAK OIECI08A MOBNEHHEBOI OIANbHOCMI NOOINAIOMbCA HA MPU epYNU, OOHY 3
AKUX CMAHOBAAMb KAY3AMUGHi 0iecioga nogioomienns. OCmanui poku cnocmepieacmocs
3POCMAHHA YACMOMHOCMI B8HCUBANHHA OIECNIE NOGIOOMAECHHA 8 DIZHUX JIMepamypHUX CMmuisix.
Memoio 0ocniddcenns € 6CMano6IeHHA HAUDINbW YACMOMHUX OI€CAI8 3A3HAYEHOT ceMaHmuKu
i eusgnenns cneyuiku ixHo020 QYHKYIOHY8aHHs y cumyayii nogiooOMIeHHs HA Mamepiani
HiMeYbKux nyoaiyucmuyHux mexcmis.

Ananiz diecnie nogiooMaeHHA NPOBOOUBCA I3 3ACMOCYBAHHAM €NIeKMPOHHO20 KOPNYCY HIMeybKoi

MOBU, AKUU 00360J5€ NPOCMeNCUMU OUHAMIKY 6xcuganHs 28 0iecnie nogiooMIeHHs, BUABUMU
yomupu Haubiibw yacmomui dieciosa i ecmanosumu ixwi cemanmuyuni mooeni. Cumyayii
nosioomients: nepedbayac HasABHICMb MPbLOX 0006 A3KOBUX CEMAHMUYHUX POJell — A2eHC, adpecam
i nogioomnenns. Ananiz cumyayii nogioomuenns iz oiecioeamu informieren, melden, mitteilen,
berichten euseuno, wo 0006 ’A3K06i ceManmuyni poni Ha CUHMAKCUYHOMY DIGHI MAIOMb 5K
eKCHAiYyumue, max i elinmudte SUPANCeHHs, WO 3ANeHCUMb 6i0 CeMAHMUKU OIECTis.

Jlna cumyayii nogioomaenns i3 0ieciogom informieren npumamanne peanizayis 080x
CeMaHmMuyHux poneu Ha CUHMAKCUYHOMY pieHi — adpecam i nogioomnenns. CemaHmuyna pois
azenca y cumyayii nogioomuienns i3 diecrosamu berichten, melden, mitteilen 3anoenena
memonimicio 3a munom LIJIE — YACTUHA, oe LIJIE — ye ycmanosa, a YACTHHA —
cniepobimuux abo KepieHux yiei ycmanoeu. [Apyeuii 0608 °13K068uUll KOMROHeHM cumyayii
nogioomnenns — aopecam, HA CUHMAKCUYHOMY DIi6HI MA€ eKCHIIYUmMHe SUPANCEHHS NePesatcHO
i3 Oiccnogsom informieren. Hasenaxu i3z diecnosamu berichten, melden, mitteilen cemanmuuna
poab aopecama i0eHmMu@ikyemovcs 3a 00NOM02010 nonepedHbo2o konmekcmy. Tpemiil
0006 ’A3K06UL KOMROHEHM cumyayii nogiooMAeHns: — IHopmayis, uwo nepedacmscs — Mae
SK excnaiyumue, max i Oelkmuyne GUPAICEHHA.

Cemanmuka 0iecnoea, KOMYHIKAMUHAa HeoOXiOHICMb | NPUHYUN eKOHOMII MOBHUX 3VCUlb
pe2ynoome peanizayiio 0008 SI3K06UX CEMAHMUYHUX KOMNOHEHMI8 cumyayii nogiooMIeHHS. .
3acanom amanizosani diecioa NOGIOOMIEHH XAPAKMEPUIVIOMbCS MONCIUGICINIO 3MIUjeHHS
Gokycy ysacu na 6yov-axkuii i3 0608 's13K08UX KOMNOHEHMIE.

Knwuoei cnoea: diccrnosa nepedaui nogiooOMieHHs, CEMAHMUYHI POLi, CUHMAKCUYHI
akmanmu, po3uenyieHs cemanmuynoi poai, erincuc.

Beryn. [HpopmaTtuBHa (QyHKIISI BBRKAETHCS OJMHIEIO 13 TOJOBHUX (YHKIIIH
MOBJICHHEBOT JISUIBHOCTI. 3-IIOMIXK /1i€CIIIB MOBJIEHHEBOT JISNTHOCTI BUPI3HSIOTHCS
Z€cIIOBa, SIKi IEPeIatoTh 3araibHe MOHATTS MOBJICHHEBOT MisIIBHOCTI, HAIIPUKIIA:
sprechen ‘ToBOpHUTH’, aussprechen ‘BUMOBIISITH Ta IECIOBA MOBJICHHEBOT'O BILUTHBY
agitieren ‘arityBatu’, bitten ‘npocutu’. J[0 OCTaHHIX BIJIHOCATHCS Kay3aTHBHI
JecioBa 31 CKJIaJTHOKO CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPOIO, SIKa MiCTHTB!
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- MOBIICHHEBHH CTIOCi0 Kay3atlii: tiberreden “ymoBIaTH, verleiten ‘minOyproBarn’;

- MOBJIGHHEBHH CIIOCI0 Kay3arlii Ta Kay30BaHy JAit0sIK informieren ‘iHpopmyBaTn’,
berichten ‘nonosinat’, TOOTO 32 IOMIOMOr'0I0 BEpOATBHOTO CIIOCO0Y JOHECTH 10
BiZloMa asipecara.

KayzaruBHi friecoBa MOBIEHHEBOT iSUTBHOCTI BiIPI3HAIOTHCS 38 CEMaHTHKOIO
KOHCEKBEHTa, a caMe:

- HajaHHs iHdopMmauii. [HQopmaniliHi abo niecnoBa MOBIJOMJIEHHS 3a
JIOTIOMOT'0F0 BepOaIbHOTO CIIoco0y iHGOPMYIOTh aapecara;

- MEHTaJbHHUNA cTaH. MEHTaNbHi Ji€CIOBa, sKi 32 JOIMIOMOTOI BepOaIbHOTO
croco0y BIUIMBAIOTh HA MEHTAIBHUI CTaH ajpecara;

- kay3oBaHa jisi. J{ieciioBa MOBIIEHHEBOT A1iT 200 aKIIOHAIBHI JII€CTIOBA CTUMYITIOIOTh
azipecaTa 1o 1ii, IKa BUpa)KeHa OKPEMHM Ji€CIIOBOM.

AKTyaJbHiCTh J0CTiTKeHHs. [[ieciioBa Tiepeadi MOBIIOMIICHHS CKIaJal0Th
3HAYHMU IIACT JIEKCUKU HIMEIbKOi MOBH a € HEBiJI’€EMHOIO0 KOMYHIKaTHBHOIO
ckiazoBoto. [1in aieciioBamMy MOBIIOMIIEHHS PO3yMi€EMO JIIECIIOBA, IO MEPEAAI0Th
iH(bopMauiIo YCHHM, TTHCEMOBHM a00 32 JOMOMOT 010 TEXHITHUX 3aCO01B. I[iecnmsa
TOBIIOMJICHHS! (PYHKILIOHYIOTB Y plBHI/IX JITEPATYpPHUX CTHILIX. Bizmosinuo mieciosa
MOBIJJOMJICHHS T2 OCOOJIMBOCTI IXHBOTO (DYHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX chepax >KUTTS
NPUBEPTAIOTH MIOCTIiIHY yBary JIiHTBICTIB.

CemaHTHYHI Ta (YHKIIOHATIBHI XapaKTEPUCTHKH OKPEMHUX TPYI MEHTAIbHUX,
aKIIOHAJTHHUX MIi€CITIB Ta Ji€CIIB MOBIIOMICHHS PO3TISAANNCA K Ha Marepiami
OKPEMHX MOB, TaK i B 3icTaBHuX nociimkennsx ([Taxyqera, 2004; Ctynak, 2011; Jleyra,
2007; Yiakora, 2005). [liecnosa iHopMaIiifHOi CeMaHTHKH HIMEIILKOT Ta pOCIHCHKOT
MOBH Ha MaTtepiaii GopMaIbHOTO 1 GaMilTbIPHOTO CTIIIIB CIUTKYBaHHSI TOCTIKEHO
B pobOori Ycrirooi JI. II. (2013). He3Bakaroun Ha 3HAYHY KiJNBKICTh Mpaipb,
MPUCBSIUSHUX JII€ECIIOBAM MOBJICHHSI, CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa HIMEIbKHX
J€CTiB OBIOMIIEHHS Ha Martepiai myOoiiuCTHYHNX TEKCTIiB He OyJa IpeIMeToM
JIOCITIJDKEHHS.

Merta nonsArae y BCTAHOBJICHHI CEMaHTUYHUX POJIEH Ta CHHTAKCHIHUX aKTAHTIB
CUTYyallii MOBiJOMJICHHs 13 aieciioBamu informieren, melden, mitteilen, berichten.

Marepianom gocaizKeHHsI CITyryBasi MyOIIIUCTUYHI TEKCTH HiIMEIKOT MOBH
322020 pik.

3aBaaHHA JOCTiIKeHHS: BUSIBUTH HaWIOIMIHPEHIII HiIMEIbKi JiecioBa
TIOBIJIOMJICHHSI T2 BCTAHOBUTH3aCO0H peajtizallii CeMaHTHYHHX KOMIIOHEHTIB CUTYaIlii
MOBIZIOMJICHHS! Yy HIMELIbKil MOBI Ha CHHTAaKCHYHOMY DiBHI.

PesynbTaT Ta nuckycis. J{ocmiKeHHS HIMEIBKUX AI€CTIB MOBiTOMIICHHS
MIPOBOIMIIOCH i3 3aCTOCYBaHHAM €JIEKTPOHHOTO cioBHUKAa DWDS, sxwii mporonye
TaKi IHCTPyMEHTH CTaTUCTUYHHUH aHaJIi3 CIOBHUKOBOTO 3a11acy HiMEIbKOT MOBH:

1) yacToTa BUKOPHUCTAHHS CJIOBA IPOTSITOM JIBA/ILISITOTO CTOPIvUSs;

2) npodins ciiB, KK Haae iIHPOPMAIIIIO IIOI0 KOJIOKAIIi] CIIOBa;

3) DiaCollo moka3zye 3MiHy 4acTOTH B)KHBAHOCTI KOJIOKAIIii CJIOBA Y XPOHOJIOTUHIH
TOCJIIOBHOCTI.

Bci Tpy METOIM CTATHCTHYHOTO aHANI3y 0a3yIOThCS Ha MAIIMHHOMY OL[IHIOBaHHI
JIOCTATHBO BEIMKIX KOPITYCiB, SKi pOSHO,I[iJIeHi 32 )KaHPaMH.

VY pobori 3actocoBaHo cratucTuyHi metonu (1) i (2) 3a momomororo (1)
IPOCTEKEHO ):ll/IHaMle BXKMBaHHs 28 JIi€CIIiB OBIJOMJICHHS 1 BCTAHOBJICHO HAal OB
YaCTOTHI JIi€CJIOBA ITOBIIOMIICHHS Ha MaTepiali myoninucTuyHuX Texctis y 2020 pori.
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I[podins cniB imoctpye y TabnuuHi popmi, sKi croBa 0COONIHMBO YacTo
(hyHKIIOHYIOTh Of11H 3 0fHIM. OCHOBOIO JJAHOTO CTATUCTUYHOTO METO/1a € TA3CTHUH
KOpITyC, IO BKIIIOYA€E Maike TPU MIJIbIpIH JekceM. MeTox (2) 103BOJIMB BUSIBUTH
MOIIMPEHI CEMaHTHIHI MOJIEIT Ai€CITiB ITOBITOMIICHHSI.

DiaCollo HarmsimHO BimoOpaskae 3MiHy KOMITOHEHTIB MOJIEIi IPOTATOM JBAIISITOTO
cTopiuusi. 3actocyBaHHs (3) TO3BOJWIO BCTAHOBUTH HAMyKHMBaHIII CEMaHTUYHI
KOMITOHEHTH CHTYallii IIOBIJIOMJIEHHS 3 KOKHUM JiieciioBoM Y 2020 poui i BUSIBUTH
ixHi0 peanizanito. CTaTUCTUYHUIA TOKA3HUK BUSIBICHUX 3 KOHKOPJaHTy KOJIOKAITii
npezacrasieHo B logDice, sikuii BHpAXkKae THIIOBICTH KOHOKa].[ll CrarucTHuHuH
noka3uuk logDice He 3aJeXUTh Bij po3M1py KOPIyCy i TOMy HOro MOXHa
BUKOPHUCTOBYBATH JJIsl IOPIBHSIHHS MiXK PI3HIMH KOPITyCaMHU.

YV HiMenpKiH 13 28 mieciiB 31 3HAYCHHAAM TIepenadi MOBiIOMIICHHS: informieren,
weisen, aussagen, erkldren, lehren, berichten, behandeln, erzdhlen, prdsentieren,
ausbilden, aiiflern, erdffnen, wiedergeben, melden, unterrichten, einbringen,
ausrichten, schildern, aussprechen, vorlegen, mitteilen, vorschlagen, darlegen,
aufkldren, iiberreichen, unterbreiten, korrespondieren, beibringen. Knacudikaris
JIIECITIB 3a 1X a0COJIFOTHUMH ITOKA3HUKAaMHU JO3BOJIMIIA BUSBATH 4 HaHOUIBII BXKUBAHUX
y CydYacHifl HiMEIpKiil myOMiIUCTUL JIECTIB 1 POMOIUIUTH 332 KiIbKICHUMHU
MOKA3HUKAMHK HACTYIHUM YuHOM: 1) berichten, 2) melden, 3) informieren 14) mitteilen
(muB. Puc.1).

Puc. 1. Junamixa yvacmomnocmi diecnie nogioomuenns informieren, melden, mitteilen,
berichten 3 1946 no 2020 poxu na mamepiani nyoniyucmuunux mexcmis.
berichten - informieren - mitteilen - melden -
‘skurve

Basis: DWD5S-Zeitungskorpus

S50k

25k

Freq. (absolut)

w0 ] w0 ] ] e w o

= w o r- [+ Lo (=] —

=] (=] o on o )] (=1 =

= = - - — - b o~
- berichten: Zeitung —=— informieren: Zeitung --- mitteilen: Zeitung

melden: Zeitung

AGConroTHA KIUIBKICTB JI€CTIB MPENCTABIA€ 3aralbHy KITBKICTH Mi€CIiB
pearizoBaHHX y MyONIMCTHIHUX TEKCTax B mepion 3 1946 o 2020 poku. Hiecioa
NOBiIOMIICHHS informieren, melden, mitteilen, berichten BUSBISIOTH 3arajibHy
TEHJICHILIO J10 301IbIIEHHS YaCTOTH BXXMBAaHHsI moynHaro4u 3 1992 poky. Haiibinbu
CTpiMKe KOJIMBAHHS B YACTOTI LIFOCTpye miecioBo berichten. Tlpote, misa miecmiB
berichten, informieren imitteilen XapakKTepHOIO € TCHJACHIIS 0 3MCHIICHHS
gyactotHOCTI mounHaroun 3 2013 poky. Ha Biaminy, aiecnoBo melden 3 2015 poky
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BiI3HAYAETHCS 30UTBIICHHSM HOTO YaCTOTHOCT] BKMBAHHS B ITyOITIIIMCTHYHAX TEKCTaX.
BrimM, 3a BiIHOCHOIO YaCTOTOK peai3allii 3HAYCHHS «HAJIaBaTH MOBIIOMIICHHS
BCTaHOBJICHO, IO Ji€CiioBa berichten i melden mocimaroTh mepie MicCle; Apyre
HAJISKUTD JI€CIOBY mitteilen i informieren octanHe — (muB. Puc.1). Hikda BizHOCHA
4acTOTa BXKUBAHHS JIIECIOBA mitteilen 00yMOBICHA HOTO CEMAHTUKOIO, JIECIOBO
mitteilen MOYe B)KMBATUCS Yy 3HAUCHHSIX «HAJIaBaTy MoBifoMiieHHs» (1), «riepenaBaru
I0Ch KOMYCh» (2) 1 «oBipsiTucs komych» (3). Ciupatouuch Ha OJJUH i3 KpUTEpiiB
BiI0OpY MaTepiary TOCHTiPKEHHS — Bi/THOCHA 9acTOTA peaizallii TieCIIOBaMH 3HAYCHHS
«HAJIaBATH TIOBIJOMJICHHS, OIAJIIOMY CEMAHTHKO-CHHTAKCUYHOMY J0CHi[PKSHHIO
JI€CIIIB MOBIIOMJICHHSI Ha MaTepiaii Myl IMCTHYHUX TEKCTIB HiUISraloTh 4 iecoBa
— berichten, mitteilen, informieren i melden (nus. Puc.1).

Curyauis HaZaHHS TOBIIOMIICHHS ITepedadae peaizamito TPhoX 000B’ I3KOBUX
CeMaHTHYHKX polteii Ag - arerc, Adr-aapecar, Ob, - iHpopMaLlis, IO MepeaeThes.

(1) Laut Mutlu (=Ag) berichten Eltern (=Adr), dass einige Islamlehrer des Ofteren
ins Turkische wechselten (=Ob_).

VY peuenHi (1) BciM 000B’SI3KOBUM CEMaHTHYHHM KOMIIOHEHTAM CHTYaIlil
ITOB1JOMIIEHHS 3 Ii€CIIOBOM berichten BifmoOBiarOTh TXHI CHHTaKCHYHI akTaHTH. Taka
CUTYaIlis BBAXKAETHCSI CEMAaHTHYHO | CHHTAKCHUYHO [TOBHOIO.

Brim, pe3ynsTaTi T0CIHTIHKEHHS BiAMOBIIHOCTI CEMaHTHYHHUX | CHHTAKCUYHUX
AKTaHTIB CBiUaTh, [0 HA CHHTAKCHYHMY PiBHI Ma€ MiCIle OITyIICHHS 000B’ I3KOBUX
cemanTHYHHX akTaHTiB ([Tamgydera,2004; Stupak 2020 a). 3anmexHO Bm [IPUYMH
OMYIIEHHS] CEMAHTUYHUX KOMIIOHCHTIB CUTYaIlii pO3Pi3HIIOTh HACTYITHI CIIOCOOU
pedepenii (Stupak 2018):

- Pref-ceMaHTHYHAN KOMIIOHEHT BXK€ BUPAKEHO OJHHM i3 aKTaHTIB /Ii€CIIOBa-
npe/nKara;

- OEX — eninTHYHAI CEMaHTHYHUIA KOMIIOHCHT iMeHTH(DIKYETHCSI HA OCHOBI
MOIEepPeHbOro 00 HACTYITHOTO KOHTEKCTY;

- DAX—0/IMH 13 aKTAHTIB Ji€CIOBa-IPEANKATA MA€ y3arallbHEHUH Xapakrep i
BiTHOCHTHCSI 10 OB SIKOTO pedepeHTa;

- PInc —ceMaHTHUYHHUI KOMIIOHEHT iHKOPIIOPOBaHO y (OpMajbHil CTPYKTYpi
IHILIOTO yYacHUKA CUTYAIiT;

- YImp—eninTUYHUNA aKTaHT PO3yMIETHCS aZpecaToM, BUXOJMUH i3 iICHYIOHOTO
a00 BiIOMOTO ISt HBOTO CTAHY pedeid;

- ODeik— cnoci6 pedepeHiii, 3a IKOro BKa3iBHI eIeMEHTH MOBH BIICUJIAIOTH 10
peasbHUX 00’ €KTIB CUTYaILLIT, SIKI MalOTh Oe31ocepeTHE BiIHOIICHHS /10 Ti y4acHHKIB.

1. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHA peaJi3ania Ag. JlocmiKkeHHsS HiMEIbKHUX
Kay3aTHBHUX HI€CIIB ITOKa3ajio, IO MO3HUIis cyd’€KTa Kay3amlii € 3aBXIu
3aroBHEHOKO (Stupak, 2020b; yLLIaKOBa 2005; Boguslawski, 1994). IIpote, y pamkax
CHUTYalIlil TIOBiJOMJICHHSI MA€ MICIIE SJIIMCUC BCIX 000B’I3KOBUX KOMITOHEHTIB (JTUB.
Taom. 1).
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Tabauys 1
CHHTaKCHYHe BUPAKEHHSI CEMAHTUYHMX MoJIeJieii iec/iiB moBiqoMIeHH s
B HiMelbKiii my0minucTHni

CuHTakcHYHa peastizanis informieren | berichten | mitteilen | melden
CEMaHTHYHUX MOJIENICH

Ag-Adr-Obinr 11,2% 2.7% 12.9% 3.8%
AgOEx-Adr-Obiy -Mode 9.8% 10.4% 3.7% 1.3%
Ag-Adr 1.7% - - 0.9%
Ag-0b;ipDeik-Mode@Imp 0.9% - 0.7% 0.5%
Ag-Adr@Ex-Obint 2.8% 62.5% 73.5% | 84.9%
Ag- AdrdAx-Mode-Obiyref - 0.9% - 2.0%
Ag-Adr-ObinDeik 2.9% - 2.8% 2.6%
AgOEX-Adr-Obins 23.5% 0.5% 3.7% -
AgOEx- Adr-ObinJEx 42.1% - - -
Adr-Ob-Mode 1.9% - - -
Adr-Obu@Ex 1.8% 0.9% - -
AgOref-Adr-Obint 0.9% - - 1.2%
AgOEx- Adr@Ax-Obinr - 21.2% 1.8% 2.8%
AgQref- Obiyr -Mode 0.5% 0.9% - -
Cause-Ag-Obinr - - 0.9% -

Tak, eninTU4YHE BUPa)KSHHS areHca XapakTepHo JIst JiecinoBa informieren (1auB.
Tabm.1):

(2) Die Kunden (=Adr) sollen in den ndchsten Tagen dartiber (=Ob, . JEx)
informiert werden.

VY npuxnazi (2) CMHTaKCHMYHA BiJICYTHICTh areHca 3yMOBJIEHO I'pDaMaTHYHOIO
CTPYKTYpOIO peueHHs. [IpoTe, pedeHHs He BBaXKA€ThCS CEMaHTUYHO EIINITHYHNM,
AgQEX (Deutsche Bank) i Ob, QEx (Problem mit Bankkarten) peanizoBauno y
HOIePeHHOMY KOHTEKCTI.

Ha Puc.2 npexacraBieHo Kosokauii 3 Ji€CcIOBOM informieren, 4epBOHUM
BuniyieHo ciosa i3 logDice Bix 5.8745322624633 no 6.32938675179683.
I[TomapaHdeBUM KOJIBOPOM BHIINIEHO clOBa i3 moka3Hukamu logDice mo
5.21761145808061.
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Puc. 2 Konoxayis diecnosa informieren

"“"“'“"ﬁﬁeﬁﬂ?{:ﬂﬁ'&?{' : Edathy ErmittiungKreis
recmzelllg
umfafendKunde

Passagier

VY Bumajakax peanizanii ceMaHTH4YHOI poii Ag, HOro BUPaKEHO: IMEHHUKOM,
3alilMEHHHMKOM, BJIacHHM iMeHeM. [IpuBepTae yBary, IIOCEMaHTHUYHA poii Ag y
CHUTYaIlii OBiJOMJICHHS 13 AiecioBoMinformierenMae CHHTaKCHYIHE BHPAKEHHS y
BUIMAJIKaX BXKMBAHHS MOJAIBHUX J€CIiB sollen 1 miissen (nuB. peueHns (3), (4)).
IHIMMU cioBaMu, CUTYyallis MOBIJIOMIJIEHHS HOCUTh PEKOMEHAOBaHUU abo
000B’I3KOBHUH XapaKkTep, CEeMaHTUIHA POJIb Ag BUCTYIIA€ Ha MEPIINH TUIaH.

(3) Kritische Journalisten und Blogger (=Ag) sollen die Dokumente aufgreifen
und die Offentlichkeit (=Adr) informieren.

(4) Die Behorden (=Ag) miissen die Offentlichkeit (=Adr) aktiv informieren,
welche Hersteller, Handler und Chargennummern betroffen sind (=Obinf), ...

Hesnauni Bumaaxu peanizallii iMCHHUKA Y POJIi Ag IPHTIAal0Th Ha METOHIMiITHE
nepenecenns 3a Tuniom LIINIE>YACTUHA, ne LIJIE —uie yctanosa, a YACTUHA —
cniBpoOiTHHK (4) 200 KepiBHUK Lii€i ycTaHOBU. MeTOHIMIUHE IEpEeHECEeHHs Y CUTYallii
TIOBIIOMJICHHA € 3MiHa yBard pernumieHTa indopmarii 3 Ag Ha Adr abo HaBmaku.
S0 ouH 13 yYacHHKIB € OUTBII 3HAYYIINM 3 KOMYHIKaTHBHOI TOYKH 30py HOTO
peanizoBaHO y BUIJIAMI METOHIMIi, B TOW 4Yac sK IHIIMH € CHHTaKCUYHO HE
peali3oBaHKM.

Ha Bigminy Bix informieren, ceMaHTHYIHA PONb Ag Yy CUTYyaIlii TOBITOMIICHHS 3
niecrnoBamu berichten, melden Mae BiATIOBiTHE CHHTAKCHYHE BUPaXeHH (1B Ta0. 1)
13ar0BHEeHa IMEHHHUKOM (1MB. pedeHHs (5a), (50)), 3aliMeHHUKOM (JUB. peueHHs (6)
abo BiacHUM iMeHeM (nuB. peueHHs (7)). 3a naHumu Tadn. 2, Ag y curyamii
TIOBiJOMJICHHS 13 JIiecTOBOM berichten, peanizoBaHo iMEHHHKOM (IUB. peueHHS (5a),
(56)).

(5) (a) Augenzeugen (=Ag) berichteten (AdrdAx) von mehreren Explosionen
sowie Feuergefechten zwischen den Aufstindischen und Hunderten
Sicherheitskréften (= Obing).

(6) Dies (=ObirOD¢ik) meldete die iranische Nachrichtenagentur Fars (=Ag,
=Mode@ref).

(6) Wir (Ag) werden in zwei Wochen berichten, was es in Linthe dariiber hinaus
zu “erfahren” (=Obix).

o3umis Ag y curyanii moBigoMieHHs 3 JiecaoBoM berichten 3amoBHEHA
iMmeHHuKaMu Augenzeugen (nuB. pedeHns (5a)) i Nachrichtenagentur Fars (nuB.
peuenns 5(0)). Y poni Ag (Nachrichtenagentur Fars) Mae Miclie METOHIMi4HE
niepeHeceHHs 3a THIoM LIITIE—->YACTHUHA. ¥ GinpInocTi TakuxX BUIIAIKIB CEMaHTIIHA
ponb Ag BkiTtodae 1Bi poii —Ag i Mode (nuB. pedenns (56). Peamizamist MeToHiMiT
Nachrichtenagentur Fars ‘iHdopmauiliHe areHTcTBO HOBUH Dapc’ (IUB. peyeHHs
(56) B mo3umii Ag Bkazye Ha MUCbMOBHH croci6 nepenanns iHpopmanii (Mode).
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CemanTidHa poiib Ag y pedeHHi (JIMB. pedeHHs (50) BUPaKEHO IMCHHHKOM Magazin
SIKMI KOHKpeTH3ye croci6 mepezaui inpopmauii, To6To yepes 3acobu macoBoi
inQopmaii. V 1aHOMy BUIaJKy Mae MiCle PO3IICIUICHHS CeMAaHTHYHOI porti Ag
(muB. peuenns (3), (10)). s curyarii noBimoMireHH i3 niecnoBamu berichtet i melden
NpUTaMaHHe PO3LICINICHHs ceMaHTHYHO poiti Ag (nuB. Puc.3).

(I

™0 ) ) wn o 0 m

: Mediensender rae
Je Nachrichtenagentur Time

Berulung eitung

Puc. 3 Konokayis diecnie berichten, melden

Amnami3 peamizanii Ag y cUTyalii OBiTOMJICHHS BHSIBHB HAsSBHICTh CILTBHUX
IMEHHHUKIB y JaHii mo3umii (IuB. puc. 3), U AKAX XapaKTepPHAM € METOHIMIYHUH
nepenecenns 3a Tuniom LIINIE>YACTUHA, ne uine e 3acid macoBoi iHdopMmariii,
a 4aCTHHA — CHIBPOOITHUK a00 KepiBHUK. BUKIIOUEHHS CTaHOBUTh IMEHHHMK
Augenzeuge (nuB. pedeHHs (5a)), KM BXUBAE€ThCSA y TIPSIMOMY 3HadeHHi. Bapro
3a3HAYMTH, 10 MTO3UIIL Ag y CUTYaIlil mepenadi iHpopMarii 3 niecioBamu berichten
i melden 3an0BHEHA IMEHHUKAaMHU OJIHI€] TEMAaTHYHOI IPyNU — «3acO0M MacoBol
iHpopmanii» (nus. Puc. 3).

Pa3oM ekCIUTinUTHOO penpe3eHTalielo Ag y poOOTi BiqMideHi HACTYIHI CIIOCOON
BUPaXCHHS Cy0’€KTa Iepeadi moBiAoMIeHHS (AuB. Taom. 1).

(7) Danach soll uber ein Ergebnis der Verhandlungen (=Ob, ) noch in diesem
Monat berichtet werden (AgOEx , AdtOAX).

Y npukiazi (7) enmnTuaHui ceMaHTHIHNH KoOMITOHEHT AgOEX imeHTHdiKy€eThCS
Ha OCHOBI MONEPEIHBOTO KOHTEKCTY cTarTi — Die italienische Grof3bank Unicredito
und die Hypo-Vereinsbank.

CuTyalrist OBiIOMJICHHS 13 JIIECTIOBOM mitteilen XapaKTepU3yEThCS IEPEBAKHO
CHHTAaKCHYHUM BUPaXCHHSIM CeMaHTHYHOI poimi Ag (auB. Tadn.l). Jlume y
MOO/IMHOKHX BUIAJIKaX BiqMideHe eninTiuyna peasnizamis AgIEX.

(8) Fiir 555 Millionen Euro werden die 173 Filialen den Besitzer wechseln (=Obix),
wie beide Banken (=Ag) am Montag mitteilten (AdrOAX).

[o3nmis Ag Moxe OyTH 3aITOBHEHA iIMEHHUKOM (IWB. pedeHHs (§)), 3aiiMEHHUKOM
abo BracHUM iMeHeM (IuB. Tabn.2). Puc.3 HarmanHo imrocTpye QyHKIIOHYBaHHS
JieciioBa mitteilen 3 IMEHHHMKaMH TEMaTUYHOTO IPYITH — «yCTaHOBay. [l IMEHHUKIB
JIaHOT TEeMaTUYHOI ITPYIIN XapaKTepPHO METOHIMIUHEe epeHeceHHs 3a Tuniom L{IJIE—>
YACTUHA, ne nine e ycTaHOBA, a YaCTHHA — [IPECTaBHUK ITi€] YCTaHOBH.
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Puc. 4 Konoxayisn diecnosa mitteilen

- izei Wieshaden
"“H’.I{'.E.'é'}‘&';g statistisch Polizel Dienstag
Bundesamt Freitag

Mittwoch

2. CeMaHTHKO-CHHTAaKCH4YHA peaJizauisi Adr. XapaKkTepHOIO PHCOIO IS CHTYaIlii
TIOB1IOMJICHHS 13 JIIECTIOBOM informieren € 000B’I3KOBa peali3aiis CeMaHTHIHOL
podi agpecara mnoBizomieHHst Adr (quB. Tab.1), B pouii SIKOTO MOXE BHCTYIATH
IMEHHUK (UB. peueHHs (2), 3aiMeHHHUK a0o BiacHe iMeHHHUK (auB. Tabm. 2). s
CHUTYaIlii TOBIJOMJICHHS i3 1€CTIOBOM informieren TUIIOBUM € peajli3allis B MO3UIIi1
Adr iMmeHHUKa y MeTOHIMIYHOMY niepeHecerHi 3a turioM L{ILIE>YACTUHA, ne
1[iJIe 1Ie yCTaHOBA, @ YaCTUHA — IIPEJICTABHUK Li€] ycTaHOBH (9).

(9) Mal werden Staatsanwaltschaft (=Adr) und Offentlichkeit (=Adr) informiert,
mal nicht.

Puc.4 HarmsagHO 1TFOCTPYE, IO Ti€CTOBY informieren mpuTaMaHHEe CHHTAKCHYHE
HAMOBHEHICTH Mo3ullil Adr iMeHHuKamu MeToHIMiuHOTO THITY [{IJIE>YACTHUHA.

Curyauis noBimomieHHs i3 nieciaoBamu berichten, melden i mitteilen
XapaKTepU3y€eThCS HASBHICTIO ENINTHYHUX 3aC00iB BupakeHHsI Adr (muB. Tadm. 1),
SAKWN Mae y3aranbHeHui xapakrep AdtdAx (nuB. peaenss (5a), (6)-(8)).

3. CeMaHTHKO-CHHTaKcHYHA peaJtizamist Obin. O00B’I3K0BHI KOMITIOHEHT CHTYAITil
noBigoMiieHHST Obinr Ma€ K SKCIUTIIUTHE, TAK 1 eTINTHYHE BUPAXEHHsI (1B, Ta0. 1).
V¥ pasi excruminuTHOTO BUpakeHHS Obinr peanizoBaHo 3a JOIOMOTOI0 PEUCHHS (IHB.
peuenns (1), (4), (6), (8)), zaiimenHuka (quB. pedeHHs (5(a)), CHOTyYCHHAM
«npuiiMEeHHUK+ iMeHHUK» (1uB. peueHHs (5(a), (7). Jus curyauii moBimoMieHHs i3
niecnoBamu berichten i mitteilen npuTaMaHHe 3aMOBHEHHS MO3HIIT Obinf pEYCHHSM.

Enintudne BupakeHHs 000B’13K0BOTO akTaHTa Obinr XapaKTepHO AJIS CUTYaMii
TIOBITOMJICHHS 13 miecnoBaMu melden i informieren (nuB. Tadm. 1). Y pasi peamizarii
npuciiBHUKA a00 BKa3iBHOTO 3aiiMeHHUKa (quB. peueHHs (5(0) mMae micie
aHaOpUYHUN CcrmOCi0 penpeseHTauiI Obinr, TOOTO aHa(bopanHﬁ neikcuc
(ApyT}OHOBa 1980: 176). Y peuenHi (10) anadopryanmii qefikcuc y BUIIANI BKa3iBHOTO
3aiiMmeHHuKa Das B mo3utlii Obir BKa3ye Ha ONEPEIHIi KOHTEKCT ITOBiTOMIICHHS —
Eines der bestgehiiteten Geheimnisse der amerikanischen Geschichte ist geliifiet
worden. Mark Felt, ehemals Nummer zwei der Bundeskriminalpolizei FBI, hat
sich als Quelle fiir die Watergate-Enthiillungen bezeichnet.

(10) Das (=Obir ODeik) berichtete die Zeitschrift (=Ag) “Vanity Fair” am
Dienstag.

Hpyruii tun exincuca Obin@EX BiMiueHO y CHTYallii TOBiIOMIIEHHS i3 1i€CI0BOM
informieren (nuB. pedeHHs (9)) Ta imeHTH(IKYETHCS HA OCHOBI MOMEPEIHHOTO
KOHTEKCTY eine kircheninterne Untersuchung der Sexualmoral.

4, Peanizanis pakyJbTaTUBHOr0 KoMnonenTa Mode. Y curyariii moBiIOMJICHHSI
peasizaiis ¢haKyIbTaTUBHOTO KOMIIOHEHTA MA€ MICIIC B MOOJAMHOKKX BUMAAKaX 1
TIPE/ICTaBIEHO CEMaHTHIHOIO MoIeIuTio Ag-Adr-Obin-Mode (muB. Tabmn. 1). Ha crioci6
niepeIadi MoBiIOMJICHHS MOXKYTh BKa3yBaTH Pi3Hi KOMIIOHEHTH, SKi BH3HAYAIOTHCS B
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pamkax pedeHHs (quB. pedeHHs (3), (10), (11)), ceMaHTHKOTO [Ti€cTOBA (AWB. peUeHHS
(1)) abo mmpoxoro koHTEeKCTY (1uB. pedeHHs (7) —(9)).

(11) Uber sie (=Adr) wird in den Medien (=Mode) hédufiger und meist
positiv berichtet.

DaxynbTaTHBHUN aKTaHT CUTYaLlii HoBizoMiieHHs: Mode pealtisyeThbes epeBaKHO
3a JIONIOMOTol0 Ag, CeMaHTHKa SIKOT0 YTOYHIOE cHoci0O mepenaui iHndopmanii —
MUCBMOBO 200 ycHo. Hanpuknan y peuensi (3) mo3utlist Ag 3aroBHeHa IMCHHUKAMHU
Journalisten und Blogger, cemaHTHKa SIKMX IMIUTIKOBaHO BKa3ye Ha cIioci0 mepemadi
iH(popMmarii gepes 3acobu MacoBoi iHpopMmariii i corianpHi Mepexi. Y pedeHHsX (10)
1(5(0)) Ag peaizoBaHO IMEHHHKAMU, SIKI BKUBAIOTHCS Y METOHIMIYHOMY TIEpEHECEeHHI
Zeitschrift 1 Nachrichtenagetur. To6TO MOBa iijie TPO PO3MICIIICHHS CEMAHTUYHOT
poni Ag. Y po0oTi BigMideHe TakoX peaii3aliro ceMaHTHYHOI poni Mode 3a
JIOTIOMOT'OFO CIIOJTYYEHHS «ITPUHMEHHHK + iIMCHHUK in den Medien (nuB. pe4eHHS
(11).

Crnocib nepeznaui MoBiJIOMJICHHS B MEXKaX CUTyallil HalaHHsI TOBIJIOMIICHHS MOXKe
OyTH IMIUTIKOBaHO y 3Ha4eHHI AiecioBa berichten (muB. peuenns (1)), skuil Mae
3Ha4eHHS «o(dimifHOTO TOBiZOMJIEHHS», TOOTO y MHUCBMOBIH Qopmi.
@akynpratiBHUi akTanT Mode y cutyarii HaJlaHHS TOBIOMJICHHS 3 JIIECIOBOM
berichten Mae niepeBaXkHe IMIUTIUTHE BUPA)KEHHS 1 JIUILIE Y TIOOJJMHOKHX BHIIaIKaX
eKCIUTIIIUTHE.

Takum YMHOM, CHHTaKCHYHHH aHAIIi3 peai3alii 000B’I3KOBHX 1 (DaKyIBTaTHBHOTO
AKTaHTIB CUTYyalii HaJaHHS MOBIJOMJICHHS 3 Ji€cioBaMu informieren, melden,
mitteilen, berichten BUSIBUB HasiBHICTh NOBHHUX 1 €JIINTUYHKUX MoJies1el (auB. Tao. 1).
SAx cBiguate maHi Tabm.l., yci 000B’SI3KOBI CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTH CHUTYail
TIOB1IOMJICHHSI MOXYTh OyTH He peasi3oBaHi Ha CHHTAKCHYHOMY PiBHI.

BucHoBkn. BcraHoBsieHo, mo i cuTyarlil MOBIJOMIICHHS i3 Ji€CIIOBAMU
informieren, melden, mitteilen, berichten xapakTepHa acCUMETpPisi CEMAHTHYHUX i
CHUHTAaKCHYHHUX aKTaHTIB, TOOTO i3 CEMaHTHYHOI'O MOIJISANY CUTYyallis HaJaHHSI
HOBIIOMJICHHSI € IOBHOIO, 3 CHHTAKCHYHOT'O — €TINITHYHOIO.

Ki1r040BOI0 CEMaHTHYHOIO POJLTIO B MOJIEITI KOMYHIKaTUBHOTO akTy Ag-Adr-Obint
BUCTYIIA€ aJ[PECAHT, SIKU BIIacHE 1 peaji3ye mpoiiec nepenaui ingopmarii. [Ipote,
Marepia JOCIiUKeHHs BISBUB IIepeBary MacHBHAX KOHCTPYKIIIN y CHTYyaIlii mepenadi
TIOB1IOMJICHHS 13 TI€CTTIOBOM informiereni iX MOMTUPEHICTH i3 IieCIOBOM berichten.
Enincuc cemanTn4HOi posi Ag y 1aHUX KOHCTPYKIISX CBITYUTH PO BAXKIIMBICTh
iH(opMallii, o nepeaaeThes 1 aapecara. Y TaKUX BUMAAKaX CeMaHTH4YHI pouti Adr i
Obinf BUXOIATH Ha ITepIIwii m1aH. L{e moB’s13aH0 i3 CEeMaHTHKOIO i€CIiB informieren
i berichten, AKi BXWBAlOTHCS HE NN mepenadi iHGopmarii 1o Bigoma, a ams
o3HaoMIIeHHS 13 0iianbHO iH(QOpPMAIliErO Ta 11 MOAaIBIIOT0 BUKOPUCTAHHS Y
CBOTi HiSUTLHOCTI.

BusiBneno, mo Agi Adr sk y9acHHKH CHUTYyaIlil HaJaHHs ITOBIIOMIICHHS HE €
CeMaHTHUYHO MPOCTUMH. BoHM cami BioOpakaroTh IIiTy CUTYaIlif0, TOOTO BUCTYIAIOTh
MPOMO3UTUBHUMHU. Y TaKMX BUIA/IKaX Ma€ MiCIIe 31 3rOPHYTUMHU CEHTEHLIIOHATbHUMH
CHHTaKCUYHUMH aKTaHTaMH 200 METOHIMisl. IMIUTIIIUTHE BUPA)KEHHSI CEMaHTUYHUX
poneit Adr, Obin Ta po3memeHHs Ag crnpusie komnpecii iHpopmanii. Came
KOMYHIKaTHUBHA HEOOXiTHICTh i MPHHIIMI €KOHOMii MOBHHX 3YCHJIb PETYIIO€
peasizaiito Ag ado Adr y BUIIIsiII METOHIMIYHOTO repeHocy. Tol KOMIIOHEHT cuTyail
TMOBIIOMJICHHS, SIKMH € HalOUTbII 3HAYYIIIM [ePEAAETHCS METOHIMIUYHHI ITIEPEHOCOM
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3a tunom L[IIE>UYACTHUHA. 3aramom aHai3oBaHi Ai€clIOBa IOBIJOMJICHHS
XapaKTepU3YyIOThCS MOXIIMBICTIO 3MillleHHsT POKyCy yBaru sik 3 Ag Ha Adr, Tak i
HaBnaky. [IpoTe y GinbiocTi BUIaIKiB iM NpUTaMaHHa CEMaHTHYHA 1 CHHTAaKCHYHA
peaiizartis Ag.

MeronimiuHe BupakeHHs mo3umii Agi Adr mo3Boisie BigHECTH IiecioBa
informieren, berichten, melden i mitteilen 10 mieciiB OAHOCIPSIMOBAHOI HIepeaayi
iHpopmarii abo 3a kinacudikauiero O. 5. [oiixmana (1997) no «oe3nocepeHLOTO
CIIKYBaHH», AKi He IepeadadaroTh B3aEMHUM OOMiH iHpopMaIiero.
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AHHOTALTUA

I'naconvl peuesoii desmenbHOCMU COCMAGAAIOM 3HAYUMENbHBIU NAACM 21A20bHOU
JNeKCUKU, KOMOpbll Xapakmepuzyemcs CILONCHOU ceManmuyeckou cmpykmypou. B
3a6uUcUMOCmU OM XapaxKmepa CeMAHMUYecKux NPU3HAKOG 21A20bl peuegoll 0esmelbHOCmu
PA30ensI0mes Ha mpu epynnvl, 00OHY U3 KOMOPbIX NPeOCmAagisiiom Kay3amugHvle 21a2olbl
nepeoauu ungopmayuu. Iocrednue 2006l HAOIVOAEMCs POCM YACMOMHOCMU YnompeobieHus
2nazonoe nepeoayu ungopmayuu 6 pasHuvlx aumepamypHelx cmuisix. Llenvio ucciredoganus
sensiemcsi yemaHnosienue nauboiee YaCmMomHelX 21d201068 OAHHOU CeMAHMUKU U 6bl181eHUs
cneyuuru ux QYHKyuoHuposamnus y cumyayuu coodweHus Ha mamepuane HemMeyKux
nyoauyucmuyeckux mexcmos. Anaius 2nazono coobuenus npoeooOuUiLCcs ¢ npumMeHneHuem
91€KMPOHHO20 KOPRYCA HEeMeyKko2o A3bIKA, KOMOPHl NO380AUT NPOCAeOUMb OUHAMUKY
ynompebaenus 28 2nazonoe coobujenus, uls6ums uemsvipe Haubonree YaCmOmMHbIX 21a20Nd U
yemanosums  ux cemanmuueckue moodeau. Cumyayuu nepedavu unpopmayuu
npedycmampugaem Haiuyue mpex 00A3amenbHblX CeMAHMUYecKux poaell — azemc, aopecam
u coobujenue. Ananuz cumyayuu nepedayu un@opmayuu ¢ enazoramu informieren, melden,
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mitteilen, berichten evisasun acummempuio 06a3amenbHLIXKOMNOHEHINO8 HA CeMAHMUYECKOM
U CUHMAKCUYECKOM YPOGHAX. DKCNAUYUMHAS U INIUNYECKAS Pearu3ayus 06s3amenbHbix
KOMNOHEHMO8 3a6UCUN OM CEMAHMUKU 21A20JI08.

Jna cumyayuu nepedavu ungopmayuu ¢ erazonom informieren xapaxmepna peanuzayus
HA CUHMAKCUYECKOM YPOGHE O08YX CEeMAHMUYEeCKUX pojell — aopecam u coobujeHue.
Cemanmuueckas poiv azewca 6 cumyayuu nepedauu uHgopmayuu c erazoramu berichten,
melden, mitteilen 3anonnena cyuwecmeumenbHblM 6 MEMOHUMULECKOM NepeHoce No Muny
LEJIOE — YACTb, 20e LIEJIOE — smo yupeacoerue, a YACTH — compyoHuk uau pyKosooumen
amoeo yupedcoenus. Bmopoii obszamenvuuvlil KOMROHEHM CUmMyayuu coobwenus — aopecam,
KOMOpblil HA CUHMAKCUYECKOM YPOBHE UMeem IKCHAUYUMHOE 8blpadicetue NpeumMyujecmeenio
¢ enazonom informieren. B cumyayuu c¢ enaconamu berichten, melden, mitteilen cemanmuyecxas
POoNb adpecama uOeHmMuuyupyemes ¢ noMowvlo npeovioyuwezo kKonmexcma. Tpemuil
00a3amenbHblll KOMNOHEHM CUMYayuu cooduwjeHus — uHgopmayus, Komopas nepeoaemcs, —
umMeem Kak IKCNAUYUMHOe, MAK U OCUKMUYECKOe BbIPANCCHUE.

Cemanmuka 2nazond, KOMMYHUKAMUBHAS HEOOX0OUMOCMb U NPUHYUN IKOHOMUU
A3LIKOBBIX YCUNUL Pe2YAUPYION Pedaru3ayuio 00A3amenbHblX CeMAHMUYeCKUX KOMNOHEHMO8
cumyayuu nepedauu ungopmayuu. Tom Komnowenm cumyayuu cooOujeHus, Komopuli
saeasemes naubojee 3HAYUMBIM UMeem IKCHAUYumHoe svipadcenue. B yerom ananrusupyemvie
271a207Ibl COOOWeHUs. XAPaAKMepU3VIOmcesi 03MONCHOCMbIO CMeujeHusi GoKyca GHUMAHUS HA
210601 U3 0653aMeabHbIX KOMNOHEHMOB.

Kntouegvie cnosa: enazonvl nepedauu coobujenus, cemanmuyeckue poau, CUHMAKCU4ecKue
aKkmanmel, pacujenienue CeManmuiecKon ponu, dAAUNCUC.
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SUMMARY

Verbs of speech activity constitute a significant layer of verbal lexicon, which is characterized
bya complex semantic structure. Depending on the nature of the semantic features, verbs of
speechactivity are divided into three groups, one of which is represented byverbs to deliver
information. In recentyears, there has been an increase in the frequency of use of verbs for
conveying information indifferent literary styles. The aim of the study is to establish the most
frequent verbs of this semanticsand to identify the specifics of their functioning in the situation
for informational transmission on thematerial of German journalistic texts. The analysis of the
to deliver information was carried out usingthe electronic corpus of the German language,
which made it possible to trace the dynamics of theuse of 28 to deliver information, identify the
four most frequent verbs and establish their semanticmodels. The situation for conveying
information provides three obligatory semantic roles: agent,addressee and message. The analysis
of the situation for conveying information with the verbs informieren, melden, mitteilen, berichten
revealed the asymmetry of the obligatory components at the semantic and syntactic levels.
Explicit and elliptical implementation of required components depends on the semantics of the
verbs.

The situation for conveying information with the verb is characterized at the syntactic level
by the implementation of two semantic roles: addressee and message. The semantic role of
agent in the situation for conveying information with the verbs berichten, melden, mitteilen is
filled with a noun in a metonymic transfer of the type WHOLE—>PART, where the WHOLE is an
institution, and PART is an employee or the head of this institution. The second mandatory
component of the situation is addressee, who at the syntactic level has an explicit expression
mainly with the verb informieren.
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In the situation with the verbs berichten, melden, mitteilen the semantic role of addressee
is identified by the previous context. The third obligatory component of the situation for
conveying information — the information that is transmitted — has both explicit and deictic
expression. Verb semantics, communicative necessity and the principle of saving language
efforts regulate the implementation of the obligatory semantic components of the situation for
conveying information. The most significant component of the informational situation has an
explicit expression. In general, the analyzed verbs are characterized by the possibility of
shiftingthe focus of attention to any of the obligatory components.

Key words: verbs for conveying information, semantic roles, syntactic actants, semantic
role splitting, ellipsis.
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AHOTALIIA

B cmammi posensnymo nepgopmamueni mosiennegi akmu (ekcnpecugu, KOMicusu,
nooadicanta, nNPoKIbOHU, NOZPO3U, 3ACMEPENCEeHHA MOu0) Ui 3a2al0M 6U2YKOBI (pazeonozizmu
6 opucinani ma nepekiadi 3 mouxku 30py Qyukyii aopecama, cneyu@iku KOMYHIKAMUEHOI
cumyayii, cugoniku ma npazmamuxu Kyivmyprnozo mekcmy. Llnaxom KynemypHo-cemiomuunoi
PeKOHCmPYKYil yux 0OUHUYb 3’1COBAHO IX CEMAHMUYHY MA 2PAMAMUYHY CMPYKMYpPY U
ocobaueocmi Momueayii 8 KibKoX AHe6OKYabmypax. Y ceoiil cykynnocmi 3a3naueni eepoanvii
akmu, 3 00H020 OOKY, MAPKYIOMb CEMIOMUYHY CMPYKMYPY HAPAMUBHOI CIPYKMYPU MeKChy,
a 3 iHwoz2o, cgiduame npo i0ioCMUlb MO20 YU MO20 ABMOPA YU XAPAKMEPU3yionmb
0C00IUBOCMI MOBNIEHHA NePCOHANCIE MBOPY MA 38 A3AHY 3 HUMU 2aMy eMoyil (1auxu,
iHgeKMUBU, USYKU 0OYPeHHSA, He3a0080JeHHA MOUjo).

Mamepianom 0na 00cnioxHceHHs CAy2y6anu KilbKa nepexkiaoHux eepciii pomMaHy
M. Byneakosa «Maiticmep i Mapezapumay (YKpaincbKow, HOAbCbKOW, CLO8AYLKOKW Mda
aueniiicokoio mogoi) ma nepexkiaou nosicmi M. Koywbuncvkoeco «Fata Morganay i
xinonosicmi O. Joeoucenka «3auaposana [JecHa» auenitiCbKow MOBOI0.

Ompumani UCHOBKYU GUAGIAIOMbC CYMMEGUM OIS 3 ACYBAHHS CHeYyUudiKu HAyionanbHoi

KoHyenmocgepu neenoi Kyiomypu [ 3’ACYBAHHSL MUNIE MINCMOGHUX Bi0NOBIOHUKIE,
i0loMamMuyHUX AHAN02i8 Npu nepedayi CRilbHO20 eMHOKYILIMYPHO20 3Micmy. 3a3HaueHull nioxio
Modice Gymu KOPUCHUM 051 HOB020 OCMUCIEHHSI MAKUX NOHAMb, 5IK 00OMAWHEHHHs | a0anmayis
6 nepexnadi, nepexiad JNiHZBOKYIbmMypeM, OHIMI8, Mighorozcem i m.in. [Jicmana nodanvuio2o
Po36uUmMKy meopis pamuynux ma nepPHopmamueHo-eKCnpecugHux MoGIeHHEEUX AKMIE Y
NIH2BOKYAbMYPONOIYHOMY OCMUCHEHHI.

Kniouosi cnoea: neppopmamus, ineexmuga, npoxkiboH, No2po3d, KOMICUs, 6u2yKosd
¢pazeonozis, xy0odcuii mexcm, nepekiaoayvki mpancgopmayii

Beryn. OctaHHIM 9acoM 10 TOCSATHEHb Y raity3i HepekiIago3HaBCTBA JOyIaEThCS
MiXIapagurMaabHAN MiaXiJ, 30KpeMa i Baromi 3100yTKu 0aratb0X yueHUX, YHi
iHTepecH JIexaTh y cepax JIIHTBICTHKH, JIiTepaTypO3HaBCTBA, ECTETHKHU, TOETHKH,
IICHXOJIOTIT TBopqOCTi CTHJIICTHKH, CEMIOTHKH. K CITYIIIHO 3ayBaXKye T. €. Hekpsy,
HOBMI1 BI/IMlp TepeKIIaJ03HaBINM CTym;{M i HpaKTHul Xy/I0)KHBOTO IIEPEKIIay 10a€
KOTHITOJIOTISI, 30Kpema, KOHLIeHTyaJ'IbHI/II/I aHaJi3, mo OypXJIMBO PO3BUBAETLCS B Har
qi (Hexpsty, 2008: 6). 3a3HadeHui 11Xl pO3BUBAETHCS B MEXKAX KUIHKOX TTOJIBCHKHX
nmepeKiIago3HaBUYMX IIKiJ, X09a B CBOIX BUTOKax BiH csarae igei 0. Haiian,
k. Kerdopnaa, HiMerpkix MoBo3HaBIIiB [. Deepmepa Ta iH., IIKOJIN TePMEHEBTHKH
Ta CeMIOTHYHOT IHTEpIIPETAaIi] TEKCTY.
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OcHOBHI 3100yTKH KyIbTYpHOI TpaHCIATOPUKH B [1o7b111i 30cepekeHi HaBKOJIO
no3HaHcekoi mikonu C. bapanpuaka i E. banbiexana (Baranczak, 1992; Balcerzan,
2010), kpakiBcbKkofi, mpeacTasneHol npausmu E. TabakoBCbKoOT, sika pOOUTD aKIIEHT Ha
KOTHITHBHIN iHTepenpeTamii nepeknany (Tabakowska, 2009). He moxna o0iiiTH
yBaroro Takox i mparii P. JleBumpKkoro, iiei skoro CKOHIIEHTPOBaHi HaBKOJIO ,,kategorii
obcosci” (kateropii cBiii-uyxuii y mepexnani) (Lewicki, 2000). Ix. Kerdopnaa
(TaBpumiok, 2014: 13).

AKTyaJbHIiCTh J0cTixKenHs1. HIHI HEBIIMHHO 3pOCTaE iHTEpeC 10 mepeKiamry
KyJIbTYPHO-CHEIU(pIYHOT JTEKCUKH, CTHOCHMBOJIKH, JIEKCHIHUX, CEMaHTHKO-
rpaMaTHYHMX 3aC00iB EPEKIIay B Pi3HUX MOBaX Y JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY PiYHMILI,
BUHUKAIOTh HOBI 3allUTH I[0J0 OOTPYHTYBaHHS y Cy4acHOMY YKpaiHCbKOMY
MEepeKIIa03HABCTBI KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUX CTPATETid BiATBOPEHHS
pernepTyapy 00pa3HO-CTHIIICTHIHUX Ta KOTHITHBHO-JUCKYPCHBHUX 3aC00iB B iiocTHIIi
MEBHOTO aBTOpa ab0 KiIbKOX aBTOpiB. OCTaHHI BUSBISIOTHCS CYTTEBUMH JUIS
PEeKOHCTpPYKILIi HOTO Xy/I0KHBOT, CEMIOTHYHOT Ta KyJIBTYpPHOT peLenilii, HCHX0JIoTii
XyIOXXHBOTO MHUCJICHHS T aBTOPCHKOTO OCMHUCIICHHS XY[0’KHBOT KADTHHH CBITY.

Oraspg npodnematuxku gocaipkenns. H. K. [apOoBcekmii CITymiTHO 3ayBaxkye
«IOCUTH YaCTO MEPEKIajady CTUKAEThCS 3 CTHOIpA(PIYHUMH 3arajkaMy 1HIIOT
KYJIBTYpPH...» Y 3arajJbHOMY CEHCI «iHIIIe» [T IepeKiagaya — [ iHIa CBiJJOMICTb,
CBiOMICTBH aBTOpA, SIKUH MOPOJUB CHCTEMY CMHCIIB XyJOXXHHOTO TBOPY.
[IpoHMKHEHHS B 110 CHCTEMY 1 CTAHOBUTDH Ha/13aBJaHHS TEPMEHEBTUYHOTO €TAITy
nepeknany (FCapooscekuii, 2010: 110), mo3asik came MiXKKYIGTYpHI 3HAHHS —
000B’SI3KOBUII YMHHMK aJIEKBaTHOTO IEPEKiIaly, 32 JOIMOMOTIOK SIKHX MOXKHA
nepezaBaTi «ITMOMHHNHN 3a0yM Ta ifiei aBTopa 0e3 BTpar IJ1sl OPUTiHAIBHOTO TEKCTY)
(EcaxoBa Xapanumuc, 2014: 116). ITocninoBHe yrineHHs Teopii hpefiMoBoro aHamizy
JIaJI0 3MOTY aBTOPaM LLJTICHO ONMCATH Pi3Hi KOTHITHBHI CKPHIITH, 30KpeMa, "TIPHHHATTTS
i’ 3a11€KHO Bij yacy 10OM Ta iHIII KyJIbTYpEeMH y TPbOX JIIHIBOKYIbTypax (EcakoBa
Xaparmauc, 2014: 118).

B mpansx npo¢. Kopomsosoi T.M., 3acHOBHHKA BiIOMOI1 0/1€CHKOI IIKOJIH
MEPEKIIaI03HABCTBA, OYJI0 OKPECIICHO KIIFOYOBI 3aCaji aHaJli3y XylIOKHBOI'O TEKCTY 3
no3utrii Horo oriaku (Koponesa, Jlorsuna, Tapkan, 2013: 89), a Takox BHUSBICHO
cnenniky mepekiaay pi3HHX KaTeropiii BepOanbHOI i HeBepOanbHOi [HTEpHET-
KOMYHiKaIlii, 30KpeMa iICOHIMIB, 3’ICOBAHO iX €THOKYJIbYTPHY CHEIH(iKy IIPH ITepeKIa i
anrnicekoro MoBoto (Koponwoga, [lenina, pyxuna, 2017:431). O. [I3epa ta
P.I1. 30piB4aK HAroJOLIYIOTH Ha HCOOXITHOCTI IOCITI/DKCHHS «CTICLI(BIMHIX HALIOHAIBHIX
KOHIENTOChEP, AKi aKTyali3yioThCst y hpaseosiorii, H06yT0B0My MOBJICHHI Ta MUCTEIITBI,
Y KaTeropisix lHTepTeKCTyaJILHOCTl Ta eKCIUTIMTHAUX anmo3iidy ([I3epa, 2017: 6).

Meta Ta 3aBAaHHS IOCTiIKeHHs — BUSBUTH NepeKIaaalbKi Tpanchopmarii
nparMeM, eTHOKYJIBTYPHHUX pealiil Ta JiHrBOKYJIBTYPEM Y XyJ0KHIX TEKCTax
M. Korrobureskoro ta O. JlIoBXEHKa, OB’ A3aHUX 3 3arajJbHOI0 IParMaTHIHOIO
HAJTAIITOBAHICTIO TEKCTIB, X CHTyaTHBHO-KOMYHIKATHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO (TIpH
HNOPIBHSHHI BUXIJJHOTO TEKCTy 3 MEpEeKIaJHUM aHTJIOMOBHHMM) Ta HOUIYK
¢dyukiionanpaux, 3a 0. Haitinoro ta JI. JI. Henro0iHuM, 4aCTKOBUX Ta a0COIIOTHUX
€KBIBAJICHTIB.

Hpenverom Hamioi yBaru € nephpopMaTHBHi akTh (I100aKaHHS, TPOKISTTS,
TOTPO3H, 3aCTEPEKCHHS) I 3araJloM EKCIIPECHBHO-BUIYKOBA ()pa3eoioris 3 pisHOI0
parMaTHYHO-aKCi0JIOTIYHOI MOAANBHICTIO 1 CUTYaTHBHOIO MapKOBAaHICTIO y
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XyIOXHIX TEKCTaX. AJpKe iX KyJIBTypHO-CEMIOTHYHA i IIHTBICTUYHA PEKOHCTPYKIILS SIK
y MOBI OpHriHaly, TaK i B MEPEKIaJi € CYTTEBOIO JJIs 3’ SICYBaHHS CreluQiku
HAIIOHAJTLHOT KOHIIETITOC(epH MEeBHOT KYJBTYPH.

Mu He 00X0IMMO YBaroko i AesKi BepOatbHi (GOpMyIIH, sSKi O1HM3bKi 0 IPUCSTaHb,
CaMOITPOKJIMHAHB, O0IISHOK, SIKi, 3 OJHOTO OOKY, MAPKYIOTh CEMiOTHYHY CTPYKTYPY
HapaTUBHOT CTPYKTYPHU TEKCTY, 3 IHIIOTO — CBIIYaTh NPO 11i0CTUIIb TOTO YU TOTO
aBTOpa YW XapakTePH3YIOTh OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS NIEPCOHAXIB TBOpPY. Jleski 3
HUX OMM3BKI 10 TafiOK, IHBEKTHBIB, 1HIII CTAHOBIIATH YITKO CIIPSIMOBaHi BepOasbHi
aKTH, TIOB’13aHi 3 Mari€io Ta pUTYaJIoM.

Marepian Ta MeToau fociaimkennsi. Hamu B3sT0 10 yBaru nepekiaan NoBicTi
Muxaitna Komroouncskoro «Fata Morganay 1 ii mepekiaay aHDIiIHCHKOI0 MOBOIO,
3nificHeHM BUIaBHUITBOM «Dnipro publishers» y 1980 porti Ta mepexina KiHOOBICTi
O. losxenka «3auapoBana JlecHa» A. binenka (Translation into English Dnipro
Publishers, 1979).

3aju1s yHiBepcaJIbHOCTI 3p00JIEHNX BUCHOBKIB Ta MOPIBHSHB B OpOITY HAIIOTO
TOIIYKY BKJTIOUEHO TAKOX MEPEKIIal XyIoKHIX TBOpiB M. Bynrakosa kinekoma MoBamMu
(YkpaiHCBKOIO, aHIJTIHCHKOIO, TIOBCHKOI0, CIIOBAIBKOI0). [Tpr posmsani pakTuaHOTO
Mmarepiany B pomani M. bynrakosa «Maiictep i MaprapuTa» Hamu IpoaHaji30BaHO
pi3Hi nepekaiHi Bepeii (1Ba nepeknaau ykpaincekoro M. A. binopyca (2005, nani -
[1b) ta FO. Hekpyrenka (2006, naxi - [TH), o pedi, ocTaHHi# 31iiiCHEHII B IPaBOITICI
1929 p. Jlami B39TO 10 yBaru nepeKyiaan HbOTO POMaHy MONbCHKOIO, (TIEP.
I. Ledwandowska, W. Dabrowski) Ta cioBaiipkor MoBOIO, Tiep. J. Strasser), 1o €
0COOJIMBO CYTTEBUM JUIsl TIOIIYKY i[IOMaTHYHUX aHAJIOTIB, CIIOCOOIB BiATBOPEHHS
peautiii Ta 3’sscyBaHHA TpaHC(HOPMALiil pi3HUX TUMIB. | IKIIO TepeKITa aHTTHCHKOIO
M. Bbyarakosa Bxe OyB MpeIMETOM yBaru AESKHX 3apyOi’KHMX MOBO3HABIIB; 3
ocTaHHix npaus Baprto 3ragatu H. H. JI3ina (2009), To, sik HaM BUIA€THCS, TIEpEeKIIaIn
MOJILCHKOIO Ta CIIOBAIIBKOI0 MOBAMH € JICII0 HOBUMH 1 HEIOCTAaTHBO ONPAIlbOBAaHUMU
Ha TePEHaX MIKCIIOB’STHCHKHX TIePEKIIa03HABYNX pe(bneKciI‘/'I Tax, H. H. [I3ina
3aIPOTIOHYBAB 3iCTABHHI aHAIi3 OPUTIHAIY i IEPEKIIa/IB IEOr0 POMAHY aHITIIHCHKOIO
MOBOIO, 1110 JIaJI0 3MOTY B IPUHIIMIT BUSIBUTH aCUIMETPHYHI PHCH KapTHH CBITY aBTOpa
inepexiamada (/13uma, 2009: 38).

Pe3yabTaTu Ta quckycis. Bapto 3ayBaxuty, 1110 MOBIICHHEBI [Tii HEOTHOPIIHI 1
MalTh JOCHUTH CKJIaAy HPUPOAY Ta OHTOJOTi0. Tak, B MeXax KOMiCHBIB
BUOKPEMJIFOIOTH TIPUHAWMHI YOTHPH PI3HOBHIM aKTIB OOILSTHKH 1 3000B’sI3aHHS:
HelTpasbHa 00ilsSHKA, 00ilIHKa-3aMeBHSIHHS, OOIIHKA-YCTYIKa 1 KJISITBEHHA
obimsaka (MacmoBa, 2010: 59). 3 mporo momsiay mobakaHHS — Ie MepexyciM
IUPEKTHBU U NeppOpPMATHBH, SIKi MAIOTh 3HAYHHHA €MOIIHHO-EeKCTIPEeCUBHHN
MOTEHIiaJl | BAKOHYIOTh, Ha AYMKY JIOCJIIIHUKIB, KiJIbKa ()yHKLIH: BlacHe MariuHy
(Bi1BOpOTHI (hOPMYJIH H KIISITBH), ETUKETHY (KOHTAKTHO-PETYIIIOI0UY) Ta EMOLIHHO-
BupaxanbHy (Ky3s, 2000: 10).

C. ®opmaHOBa pO3MIAAAE MPOKIBOHH K HAIIOHATIBHO Crieu(igHmil pi3HOBU
inBexTuB (PopmanoBa, 2012: 176). 3Bepratounck 10 Teopii nephopMaTUBHOTO
BucioBmoBanHs, A. 0. MacioBa 3ayBaxcye, 110 T€Opisi MOBJICHHEBUX AKTiB
chopMmyBagace Ha IJICTaBi CIOCTEPEKEHb JOCITITHUKIB HaJ PI3HUMH THIIAMU
BUCIIOBITIOBaHb, SKi IIPH CBOEMY BepOaTbHOMY YTiJIeHHI BUSBIISIOTHCS 311HCHEHHIM
CKa3aHOTo: 00ilsI0 BaM — Aist 00IIsIHKY; npoury Bac — nist npoxanHs, kisiHych Bam
— Jis KISITBY, 3aneBHsiHHs (Maciosa, 2010: 54).
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BonHouac HasiBHICTb TOII0HNX parMaTHYHUX OOCTAaBHH, & TAKOXK YaCTO-TYCTO
eKCIUTIIIUTHO BUPaXEHOTO CIOHYKAaHHS-[ii, Ha BUKOHAHHI SIKOTO BHKOHABEllb
3MYILIEHUI 3yTUHUTH CBii BUOIp, J03BOJISIE 3apaXx0BYBaTH MOBHHUI aKkT 3arpo3u J10
IUpeKTUBIB. Hampukiag, npu mepekiaai TUPEeKTUBIB y XyIOKHBOMY TEKCTI CITiJ
BBa)KaTH HE TUTBKH HA KOMYHIKaTHBHY CHUTYaIil0 Y HAPATUBHIHN CTPYKTYpi TBODY, a i
Ha Mpecyno3uilii, 3 sIKUMU BOHA OB’ sI3aHa.

BaxxuBO MiKPECIUTH, IO CIIOHYKAHHS, SIKE MICTUTHCS B 3arpo3i, 3a3Buyaii,
BHPaXKa€ LUINHA CIIEKTP IParMaTHYHNX 3HAYCHb: KATETOPUYHUI AUPEKTHB, 3a00POHY,
Haka3, HeUTPaJbHUI JUPEKTHB — MOPaLYy, IIOM’SIKIICHUI TUPEKTUB, IPEBEHTHB —
npoxaHHs, Onm3bke 10 3acrepexxeHHs (Macnosa, 2010: 79). [sxiB X. B Mexax
MOBJICHHEBOT 0 )KaHPy ‘‘3acTepeXeHHs” B yKPATHCHKiH 1 HIMEIbKIi MOBaX BHLISE
3aCTepeIKEHH -3y BaYKEHH, 3aCTEPEIKEHHA-TIOTIEPEIDKEHHS, 3aCTEPEKESHHA-II0PaLY,
3aCTepeIKCHHI-IEPEKOHYBAaHHS, 3aCTEPEIKEHHI-HACTAHOBY 1 3aCTEPEKEHH-
poznopsimxenns (skis, 2012: 5).

Iepezycim 3ynMHIMOCS Ha HAHTOJIOBHILINX ACTICKTAX MDKKY/IBTYPHHX 3iCTaBICHb
CEeMaHTHKH 1 mparmMatuku (pasem, KyJIbTypeM, iHTEPTEKCTEM B KYJIBTYPHOMY
(XymoXHBOMY) TEKCTi 3 OTNISAY Ha TOIIYK €KBiBAJEHTIB, 30KpeMa, iIi0OMaTHIHAX
aHaJIOTiB, aJIF031H, MOPIBHSHB TOIIO.

Ilo-nepire, crocTepiraeMo Taki THMH 3iCTABHUX KOPEJATIB 3 BiAMIHHOIO
MotuBaniero: a) cruiBBinHomeHHs A1-B2-C3||D0 (e A — MoBa opHFiHaJIy, B -
yKpaiHcpka, C — nonbebka, D — crioBaubka, idpy 03Ha4aroTh BiAMIHHICTb MOTHBALi,
00pasHoCTi), TOGTO B TPHOX MOBAX (hPa3eoIOriuHi OIMHHLI MAIOTh Pi3HY MOTHBALLIIO,
B OJTHi}1 13 MOB — YeTBepTiii — 00pa3HicTh B3arai BiicyTHs. Tak, i1ioMH, 1110 TI03HAYar0Th
II0Ch HEIOpeYHe, CKa3aHe He JI0 Ja1y: Sl — MICTOPHK, — IOATBEPIHIT yUSHBIH 1 T00aBHIT
Hu K ceny Hu K 20pody: — Ceronus Beuepom Ha Ilarpuapimmix mpyxax Oynmet
MHTEpeCHas ucropus! (c. 21),— ykp. — 5l —icropuk, —anBepmAB quﬂum,uoxnﬂya
Hi cino ni énano: — Croroi Beuepi Ha Ilarpiapurix 6yue LiKaBa iCTOPisl, MOJILCHK.
— Jestem historykiem potwierdzii uczony i dodai ni w pig¢é, ni w dziewigé: Dzim
wieczorem na Patriarszych Prudach wydarzy sik nadzwyczaj interesugca historia...

Io-apyre, momiOHI 32 MParMaTUYHOK HANTAIITOBAHICTIO TAKi MXKMOBHI aHAJIOTH
(A1 B2 C3 D4): /1a, uenoBek cMepTeH, HO 310 ObLIO OBl ettie nosde s, [Tmoxo To, uto
OH MHOTZA BHE3aITHO CMEPTEH, gom 6 uem ¢hokyc! (c.18), — ykp. Tak, momuHa
CMepTHa, aje 1e 6yio 6 me miB6inu. [Torano Te, 0 iHKOIM BOHA PAalITOBO CMEPTHA,
ocb y womy wmmyka! — nonscbk. Tak, cztowiek jest $§miertelny, ale to jeszcze pot
biedy. Najgorsze, ze to, iz jest $miertelny, okazuje si¢ niespodziewanie, w tym wlasnie
sek! (c.19), — coBanpk. ,,Ano, ¢lovek je smrtelny, no to by este nebolo to najhorsie.
Z1¢ je to, ze niekedy je smrtel'ny okamzite, v fom je cely vtip! (s.16).

[TouacTH HEIAEHTHYHHMH BHSBISIFOTBCS 1 CIIOCOOM BHUPaXKEHHS MMOPOKHEUi,
BIJICYTHOCTI, Kareropu4yHoi abo Hempsimoi BigmoBu (Mozenb A1=B1-C2-D3),
HAIPUKIIaM, B OJNBCHKIN y CKIIA/I i10M akTyami3yeTses 00pa3 ComomoHa: Hery, Herty,
— ycnokauBaia nobpocepaeunas [IpackoBesi denopoBHa, — @ Ha Hem u cyoa
Hem...(c.169), — mosscek. Nie masz, nie — uspokajata go dobrotliwie Praskowia
Fiodorowna. — A z pustego i Salomon nie naleje (s.208). B cioBanskomy repexiai
BUCIIIB Ma€ JIEIIO iHITy BHYTPimHIO Gopmy: ,,Nemate, nemate, upokojovala ho
dobrosrdecna Praskovia Fiodorovna, ,.kde nic nie je, ani ert neberie (s.167); B
opuriHaii Ta 000X NMEepeKIaJHUX BEPCisIX YKPaiHCHhKOIO KOMIIOHEHTHHMH CKiaj i
JIEKCUYHE HATIOBHEHHSI 30iratoThesl.
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Te x caMe CTOCYEThCS NESKUX BUI'YKOBHUX (paszeM 3i 3HAYCHHSM OOypeHHH,
3IUBYBaHHA 1 T. 1H. 3 HAsBHUMH B HUX icTopuuHumMu peanismu (Al B2 C3 D4):
3opascmeyiime, s éaura mems! — BockkHy1 Pumckuii u o6aswt: — Euge cropnpus!
—J#ceomumpuii, — ckazan BapeHyxa i 3aroBop B TpyOky Tenedona (c.106) — ykp.
Om mooi it wacw — BUTYKHYB PUMCEKHT. . ... JIorceOmumpiii.. .. (c.118), — MOIBCHK.
Moje uszanowanie! — zawotal Rimski i dodat — jeszcze jedna niespodzianka!
Samozwaniec! — o$wiadczyt Warionucha i powiedziat do stuchawki telefoniczne;...
(s.128), —cnoBarek. Dobré rdano, starda mama! — zvolal Rimskij. DalSie prekvapenie!
wLZidmitrij,” — povedal Varenucha a vytocil ¢islo (s.103).

[To-Tpere, HenpsiMi HOMIHaMil 00pa3, NPUHU3INBUX KIUYOK 1 MPI3BUCHK,
MmeTaopHKa it akcioynoris iHBEKTHBIB, 30KpeMa OL[IHHUX MPO3UBAJIOK, CIUIbHI 1
BiIMiHHI CITOCOOM Tepenadi HeraTUBHOI OI[IHKH, HECTIPHUUHATTS, Oa)KaHHS KOTOCh
no30yTwcs Tomo: Ber—arencter?! — Jla, MBI — aTenCTHL, — yABIOAsICh, OTBETIII bepiios,
a be31oMHbI# 1Io1ymMal, paccepIMBLINCh: «Bom npuyenuics, 3azpanuunslii 2yce!»
(c.14), — ykp. Tak, mu — areicty, — 3 nocMmimkoro Bianosis bepiios, a besnomunit
MI0JIyMaB, pPO3CEPAMUBIIUCE: “Omo npuuenuecs, 2ycak 3aKk0pOOHHUIL! ”, — IOJIbCHK.
Tak, jestesmy ateistami uSmiechajac si¢ odpowiedziat Berlioz, a Bezdomny rozezlit
si¢ i pomysla: ,,Ale si¢ przyczepil, zagraniczny osiot!” (s.15) — cnosaupk. Ano, sme
ateisti,” s usmevom odpovedal Berlioz, no Bezdomovec si nasrdene pomyslel: Co
domf¥za, kuvik akysi zahranicény (s.14).

[Mo-uerBepre, ppazemMu Ta iMIOMH 3 apXETHUIMHOK CHMBOJIKOI JOPOTH,
MPOCTOPOBOI0 CEMAaHTHKOIO, MOTHBAIIIHO TIOB’s3aHI 3 BiJJaJICHHSIM HEOE3MeKH,
BIZICHJIAHHSM JI0 HEYMCTHX MiCIb 200 BiITAJICHHSM, IPHU HASIBHOCTI PI3HUX BUXITHUX
korHiTeM (Yopm, 3ybu, obpas Ilexna). Ilpn npoMy B yCiX MOBaxX rpamMaTHIHa
CTPYKTYypa BHABJISIETHCS ITOTI0HOT0, a JEKCHIHUH CKITa] i 00pa3HICTh pi3HATHCA (200
K HasiBHI CHHOHIMIYHI BapiaHTH), TOOTO MAEMO CIIPaBy 3 HEIIOBHOO EKBIBAJIEHTHICTIO
i nourykom anasoris: O Het! — BockiMKHYa Maprapura, nopaxasi IpoXoAsIuX, —
COIIacHa Ha BCE, COIVIACHA MPOJIeINIaTh 3Ty KOMEHIO C HATHPAHNUEM Ma3bio, COIVIacHA
uomu K uepmy na Kynuuuxu (c. 262), — ykp. O Hi! — Burykaymna Maprapura, Bpaykatodau
nepexokux. — 5 3rojiHa Ha Bce, 3rojiHa JJOKOHATH I[F0 KOME/Iit0 3 HATUPAHHSIM MacTIo,
3roJIHA WTH HaBITh 00 Yopma ¢ 3you. He Binmam! (I1b, ¢. 240) — monbcbk. — O, nie! —
wprawiajac w zdumienie przechodniéw zawotata Malgorzata. — Zgadzam si¢ na
wszystko, zgadzam si¢ na t¢ komedi¢ z weieraniem masci, zgadzam si¢ jecha¢, gdzie
diabel mowi dobranoc! Nie oddam! (s. 279), — cnoBaribk. ,,Nie, nie!* — vykrikla
Margaréta na vel’ky udiv okoloiducich. Suhlasim so vSetkym, pristivam na ta
komédiu s krémom, pdjdem hoc aj do horiiceho pekla (s. 222).

[Mo-m’site, OMU3BKI MO TOTPO3 abo 3acTepexeHb IMparMeMu i ¢ppazemMu 3i
CTPYKTYPOIO IOPiBHSHHS, 3 BIIMIHHOIO MOTHBAI[IHHOIO CTPYKTYpOIO B IBOX 200
KUTbKOX MOBaxX: Cuou mam muuie 600bl, HUICe MPABbL ¥ HU O KAKUX KBAPTHPaX B
Mockse He meutaii (¢.197) — moxbserk. Natychmiast wracaj do Kijowa — mowit
dalej Azazello — sied? tam cicho jak mysz pod miotlg i niech ci si¢ nawet nie $ni o
zadnych mieszkaniach w Moskwie. Jasne? (s. 245); morpo3u-3anutaHHs i ISKCHKO-
¢paszeonoriyni cnocodbu ix MaHidecranii y 3iCTaBIOBaHUX JIHIBOKYJIBTYpax,
HaIlpHKJIaJ], IIOM SIKIICHUI AUPEKTUB-3alIUTaHHs, OJIM3bKe 10 3acTepeskeHHs (Al
B2 C3 D4)): To1 Oynems B JabHEHIIIEM MOOM b 8CAKYIO UylLb? — TPOIHO CIIPOCHIT
®darot y mauyieit royoBsl, ykp. — Tu Oyneut nadani eapuakamu Ka3na-ujo? —
rpi3Ho cnuraB Parot y roJioy, 10 Iiakana, — noibebk. Bedziesz jeszcze plott
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duby smalone? — groznie zapytat placzaca gtowe Fagot (s. 153), — cioBanpk.
,Budes este trepat’ kadejaké kraviny?“ — vyhrazne sa spytal Fagot plactcej
hlavy (s.124).

[To-mocTe, MoTUBaIiliHI BIAMIHHOCTI y (paseoiorizamnii akTiB mMorpo3 i
3acTepexeHb a00 CIIOCOOH IPeICTaBIICHHS 3aKINHAHD, KISTHOH, OOIITHOK, CIIUTBHI
1 BIIMIHHI PHCH NTOCHUIIIB, IPOKJISATH, JIAHOK, BUTYKIB 31 3HAYEHHSIM “BiJUEIIUTHCH,
3a0buparucs rets’ TOLO. 3a3BUYaii, BOHM BUMAraroTh CIeLiaIbHOTO pO3IIIsily Kpi3h
NPU3MY 3B’3Ky HE TUIBKH 3 TPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO BUCIIOBIIIOBAHb 1 HASSBHUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX MIEPETBOPEHB 1 BapiaHTiB, ajie U y TiCHOMY 3B’S3Ky i3
CUMBOJIIYHOIO MOBOIO TPaJIUIIHHOT KyJIbTYpH, €lleMEeHTaMu BepOajbHOi Marii,
3aMOBJISIHb, JIABHIX BipyBaHb. Tak, 3a HAIMMH TAHUMH, [ICPEBaKHA OLIBIITICTh OCHIIIB
MOTHBOBHI i/I€€10 HEYNCTOTO JIOKYCY, TOPOTH, TIPONIalaHHs1, SHUKHEHHS, 3aI1alaHHs,
npoBaiy i mpomacri (muB. XKyiikosa, 2007: 193).

Ha nmx nparmemax Ta BepOaJbHUX aKTaX MU i JIO3BOJUMO COO1 3YIMHHUTHCS
JIeTaJIbHILIIE.

Ilepexsiax mparMem Ta BUTyKOBHX (ppazeM y NOJTIKYJILTYPHOMY TeKCTi (INPUHLMIT
MIZKMOBHHUX 3icTaBJeHb QYyHKIIOHAJIBHO i CEeMIOTUYHO €KBiBaJIeHTHUX OIMHULb)

Hacammepea po3misitHeMO THIOJOTIYHO MOJiOHI CIOCOOU BiATBOPEHHS
CHTYaTHBHUX KOHTEKCTIB B PI3HUX MOBaX, B SIKMX aKT OIPO3H OJIM3bKHH, CKaXKiMO, J10
3actepexeHHs: 3a MHOM, yntaTens! KTo ckazan Tebe, YTo HeT Ha CBeTe HACTOSIIECH,
BEpHOH, BeuHOU n100BU? a ompexcym nzyny e2o zuychwlit azeik! — ykp. Xait
6iopixicymo opexynosi iiozo mepsennuii azuk (116, c. 228), — nonbebk. Za mng,
czytelniku! Kt6z to ci powiedzial, Ze nie ma juz na $§wiecie prawdziwej, wiernej,
wiecznej mitosci? A niechZie wyrwq temu kiamcy jego plugawy jezyk! (s. 265), —
cnoBanpk. Nasleduj ma, Citatel'! Kto ti povedal, Ze na svete nie je naozajstna, verna,
veéna laska? Nech tomu luhdrovi vyreZi jeho odporny jazyk! (s. 211). Ilpuxiagom
NIPEBEHTUBIB € i Taki: Tak Bbl He yHMMaeTech? — 3aKpHYail IMUHUCTPATOP B SIPOCTH,
— Hy cMmotpute xe! Ilonnamumecs 6vl 3¢ 3mo, — OH elie NPOKPUYAI KAaKyIO-TO
yrpo3y, HO 3aMOJT4aJl, IOTOMY YTO TIOYYBCTBOBAJ, YTO B TPYOKE €ro HHKTO yXKe He
cirymraer (c. 128); — ykp. A, Tak BU HE BraMOBYETECh? — 3aKpHYaB aJMiHICTpaTop,
ntotytounck. — Hy nauyeaiimecs! Ilepenade sam 3a maxe! — BiH 1ie npokpuyan
SAKyCh ITOTPO3Y, aJle 3MOBK, 00 Bi4yB, 10 B pypIli HOTO HIXTO BXKE HE CIyXae, —
nosibehbK. Przestanie pan czy nie!? — krzyknal rozwscieczony administrator. — No,
poczekaj! Zapltacisz ty mi za to! — Iwan Sawieliewicz wywrzasnal jeszcze jakas
pogrozke, ale zaraz zamilkt, poniewaz wyczul, ze po tamtej stronie nikt go juz nie
stucha (s. 136), — cnoBaupk. ,,TakZe vy neprestanete?* zurivo skrikol tajomnik.
,.Dajte si pozor! To si odskdcete! Ete vykrikol nejaka vyhrazku, no zmikol, uvedomil
si, ze uz ho nik nepocuva. (s. 110). 3a Takor * MPArMaTUYHOI I CEMaHTHKO-
TpaMaTHYIHOIO CTPYKTYPOIO OpPraHi3oBaHi i Taki Mi>KMOBHI KopensaTi: [ paxkaanus! —
OIIATH BCTPSAJI MEP3KHUIl PETEHT, — BBI UTO XK€ 3TO BOJIHyeTe UHTypucTa? 3a a3mo c eac
cmpodicaiiuie cnpocumcs! (c. 57),— ykp. [ pomanssHiHe! — 3HOBY BCTPSIB MEP3EHHUIA
perent. — HaBimo Bu nparyere iHTypucta? 3a make éu axkuaiicygopiute
gionogicme! — nonscek. Obywatelu — znowu wiaczyl si¢ do rozmowy ohydny
regent. — Jakim prawem denerwujecie zagranicznego turyste? Drogo za to
zaplacicie! — cnosanpk. Obcan! opdt’ sa pritrel odporny regenschori. Preco
obt’aZujete zahraniéného turistu? To si zodpoviete! — anrn. “Look here, citizen,”
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put in the horrible choirmaster again. “ What do you mean by upsetting this foreign
tourist? You”ll have the police after you! *“ The dubious professor put on a haughty
look, turned and walked away from Ivan, who felt himself beginning to lose his head
(c. 26). Timpku B aHIIIOMOBHIH Bepcii mepekiagy Gppasu reporo MOrPOXYITh
BUKJIMKOM TTOJIIIi1.

3ayBa)XMMO, IO MeXa MiX 3BHYHUMH BHI'YKOBUMH (pazeMaMmu,
310no0akaHHIMHU, NOCUJIAaMU Ta IHBEKTHMBAMH y MOJIMOBHOMY Mepekianai
BUSIBILIETHCS Ty)Ke XHCTKOFO. Tak, HAIpUKIa, IPH IepeKiai OyirakiBebKoi (pasu B
OJHUX MOBax IPEJCTaBICHI YHCTI c(pas3eosori3oBaHi BUTYKH OOypeHHS 49U
3IUBYBaHHSI, SIK-OT B POCIHCHKIH, YKpaTHCBbKil 4 NObChKii. OJTHAaK B CIOBalbKil
MOBI 1M BiJIITOBi/Ia€ ONTaTUBHA KOHCTPYKLis: A OYEMY Bac, COOCTBEHHO, JJOCTABHIIN
K Ham? — Bpay, BHUMaTesIbHO BEICHTyIIaB oOnnueHust besnomuoro. — Ja uepm ux
603bmut, 051yx06! CXBAaTHIIH, CBSI3AJIM KAKUMH-TO TPSIIKAMH H TOBOJIOKJIH B TPY30BHKe !
— ykp. Ta wopm 6u ix nobpag, itononie de3mizkux! Cxonuny, 3B’ 43aIU IKUMCh
rangip’sM i nputapabanmiu Ha BanTaxisii! (I1B, c. 12) Ta wopm 6u ix noopas, mux
fiononig! CXONWIH, 3B’ 13aJIM IKUMOCH TaHYIp sIM 1 TOBOJIOK)IH Ha BaHTaxiBI. ([TH,
c. 67), monbcek. A dlaczego wlasciwie przywieziono pana do nas? Cholera ich tam
wie, idiotow! Ztapali, zwigzali jakimi$ szmatami i przywiezli cigzarowka!, cioBarpk.
,»A preco vas vlastne priviezli k nam?* spytal sa lekar, ked’ si pozorne vypocul
Bezdomovcove obvinenia. ,, Bodaj ich éert zobral, somdrov! Schmatli ma, po viazali
volajakymi handrami a odvliekli na nakladiaku!“(s. 66), — anrn. God knows, the
blockheads! They grabbed me, tied me up with some filthy rags and dumped me in
a lorry! (p. 37). Ik 6aunmo, aHIIifiCbKOMY NEPEKIIaHOMY PillIeHHI aKTyaTi30BaHO
IHBEKTHB, KOHTEKCTYaJbHHI aHAJIOr 00pa3iMBOro 3BepeTaHHs: bor ioro 3Hae,
0poosazu! BoHM cxomwim MeHe, 3B’A3a7M OpPYIHHMH TaHUIpKAMH | KUHYIH y
BaHTaXiBKYy!

Juist mepesadi NesikKMX HETAaTUBHHUX IOCHIIIB BUKOPHCTOBYETHCS SIK MPHHIIHIT
i1lOMaTHYHUX AHAJIOTIB, TaK 1 BUKOPUCTAHHS 0e300pa3HuX BignoBinHUKIB. Tak,
MPUMIpOM, OCTaHHI Ma€eMO B TOJBCHKIN (I€ 3arajoM BHUXITHHUHA iXiOMaTHIHHNA
KOHTEKCT 3aMiHEHHUH BiJIbHOIO KOHCTPYKIIi€I0), a B CIIOBALbKii HOMY BiImoOBigae
CHHTaKCHYHUI1 KOHCTPYKT 3 SICKPaBO BUPAKECHUM E€KCIIPECHBOM-TIPOKILITTSM, IPU
oMy 00pa3u B YKpaiHChKiii MOBi 30iraroThcs: [loyemy, COOCTBEHHO, 51 Tak
B3BOJIHOBAJICS M3-3a TOT0,4T0 bepiios monai nox rpamsaii? — paccysknai nost. — B
KOHEYHOM CU€Te, Hy €20 6 0onomo! K10 51, B caMoM Jene, Kym emy uau ceam?
(c.116),—yxp. 3pewsmoro, ny iiozo 6 6010mo! Xto s, cnpagodi, Kym momy uu ceam
(T1B, ¢.129), — monschk. Whasciwie dlaczego tak si¢ zdenerwowatem, kiedy Berlioz
wpadt pod tramwaj — rozwazal. — Ostatecznie, co mi do tego? Co to, moj brat
albo swat? (s.142), — cnosaupk. Preo ma vlastne tak rozrusilo, Ze Berlioza presla
elektricka, uvazoval basnik. Co ma po fiom, nech ho para tlaci! Co som jeho
kmotor ¢i svat? Ak sanad tym hlboko zamyslim... ved’ ja som vlastne neboztika ani
poriadne nepoznal.

Sk GaumMo, B pOCIHCHKIN Ta YKpaiHCBKil 00pa3HicTh 30iraeTscs i 3B’s13aHa i3
CEMaHTHKOIO BiUUICHHS, BIICHIIAHHS 10 HEYHUCTOTO JIOKYCY - 6010md, a B CIIOBALIbKIl
Npe/ICTaBIeHUH YNCTHiT Ppa3eosori3oBaHuii MPOKIILOH, Ha BiAMIHY BiJl HOJILCHKOTO
nepeKIiay, e moAi0Ha nparMaTrka B3araji BiacyTHs. J{o peui, B cloBaibKiii MOBHIH
KapTHHI CBITY BUCIIB PEKOHCTPYIOETHCS SK 3BUYHE YOPTHUXAHHS, 30KpeMa, sK

136

BIJIMIOBITHUK POCIHCHKUX uépm 8o3bmu (nobepu)! niz. hovor, (vyjadruje kladné i
zaporné emocie) do Certa!, do frasa!, do paromal!; nech to para tlaci (Dorotjakova
V., Durco, 1998: 595), Gynb TsI (0H, ONd, OHO, BbL, OHM) HETa/IeH (HeaIHa, HETHTHO,
HenanHel) — bodaj ta (ho, ju, ho, vas, ich) Certi vzali (porantalo), nech ta (ho, ju,
vas, ich) parom berie (para tlaci) (Dorotjakova V., Dur¢o, 1998: 36).

Ille oguH TUI Bep6aHBHOFO aKTy, MOB’sA3aHUi i3 3HAUCHHAM Umu zemov,
3abupamucs’, Ma€ CHiIbHY BHYTPIIIHIO HOPMY BUPAKCHHS, TIPH LLOMY Y TAKUX
NoOaXaHHSIX peajli3y€eThCsl pi3Ha IPOCTOPOBA CEMAHTHKA PYXY, BUpaXKeHa BIIMIHHIM
aKIIOHATEHUM KOZIOM B MAPAIEIIBHUX TEKCTAX — KAMUmech omciooa! — ykp. Komimscs
3gi0cu! — MONBCBK. Zjezdzaj stqd — cnoBaubk. Vypadnite! Tlonioui BucmoBu M.
XKyiikoBa po3misiae y CeMaHTHYHOMY TOJi MaridHux Gopmyn Tyou i dopoea
(OKyiixoBa, 2007: 207).

OueBuHO, Y BUIIAJKY OPHTIHAIBHOTO TEKCTY WAEThCS NMpo TpaHc(opMoBaHi
3aJIMIIKOBI (POPMYIIH-IIPArMEMH, IO YTBOPIOKOTE CITIBHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHE
THi3710 a00 HaBiTh Moyielb. OCTaHHI B Pi3HHUX JIOKAJIbHUX TPAAULIISX BXKUBAIOTHCS 1 K
norpo3a, 1 sk NparHeHHs KOrochb Mo30yTHCS, i (GYHKIIOHYIOTh SK MariqHui
nep¢opMaTHB, i K aHaJIOT Jalku. B cIOBHMKaxX Taki BHCJIOBH HOIAIOTHCS SK
CTHJIICTUYHO 3HWKEHI, POCTOPIYHI 1 TalnmuBi: Mou (kamucs) k uépmosoti babywke!
(Mokuenko, Hukutuna, 2007: 23), Kamucwy xonbackoi no yiuye (no Manotit)
Cnaccxoti! (Mokuenko, Hukutuna, 2007: 299), Kamucos xamywum xamuem!
(ickoBewKe) [Ipokaunams Kamywum KamHem KO20. «CHUIIBHO PyTraTh, IPOKINHATh
koro-m» (Moxuenko, Hukutuna, 2007: 273), Kamuce k Kobbiie nod xeocm uaii
nums! «BUMOra IiTH 1 HE 3aBaXkaTH KoMy-HeOyap» (Moxkuenko, Hukuruna, 2007:
293)1 non.

VY wmigonorizoBanomy no6yti M. BynarakoBa TparuiseThcs Kilbka KOHTEKCTIB,
MIOB’I3aHUX 3 eMOLIHHIMH TIep(hOopMaTHBAMHU-KITIIIE 3 Pi3HO0 00Pa3HICTIO MPH iX
MEPEKIIa/Ii B YOTUPHOX CJIOB’SIHCHKHX MOBaX. Tak, BUCIIIB B MOBi-OpuUriHalli — A umoo
éam nposanumucal! Iloecms ne 0adym. He mmyckait HUKOTO, MEHS HeTy, HeTy (c¢.16)
BIATBOPIOETHCS B IITLOBUX TEKCTAX TAKUMHU OOPa3HIMH aHAJIOTAMH: B YKPATHCHKUX
MEePEeKJIAAHUX BEPCisiX, B OJHIN i3 IKUX KOHIENTYaTi3yeThCsI CEMAHTHKA IIOTaHOTO
HUISAXY, JOPOTH 200 XK 118 CEMIOTHIHOTO HU3Y — NPOSALISL Ni0 3eM0, SIK 1, 710 pedl,
B [IOJIbCBKI/ HATBHIM KapTHHI CBITY — YKp. A nozanadamucs 6 éam! Ilonoicmu ne
Odadyms. He myckaii Hikoro, MeHe HeMa, HeMae...(I1b: 114); — A nymmasa 6 éam ne
Oyno! Tloictn He natoTh. He Briyckai Hikoro, MeHe Hemae, Hemae (ITH: 98); — monbehk.
Zeby ich ziemia pochioneta! Nawet zjes¢ nie dadzq!... Nie wpuszczaj nikogo, nie
ma mnie, nie ma... (s.123). HatoMicTh y cI0BaIbKili 3HAXOIUMO BiJICHIAHHS JI0
HEYHCTOTO JIOKYCY 6o Mi(OTOTeMHHI apXETHII, BUIO3MIHEHUH Y 3BUUaiHAN BUTYK
HE3a10BOJICHHS!, posaparysants: Chod’te do Certa! Cloveku sa ani najest’ nedaji.
Nikomu neotvaraj, nie som doma! (s. 94). [Ipu uboMy B aHIIIOMOBHOMY
HepeKIaHOMYy pillleHHI Oy/b-sika 00pa3HICTh B3aralli BiJICYTHS, IIpH 30€peKeHH1
HeraTHUBHOI eMOIIHHOT TOHAJILHOCTI.

IIpocTopoBa ceMioTHKa KOHLENTY IIJIAX y HETaTUBHOMY 3a0apBIlIeHHI
IpeACTaBiICHA B yKPATHCHKIN Ta IHIINX CJIOB’STHCHKHX MOBAaX, 30KpeMa y BijoMiit
30ipui M. Homuca: 4 wob mu na dobpuii nyme ne 3itiuios! Booau éac na pocnymmsi
posseno, sk eu (6edeme,— wo mam myyume, yu wo)! Lo ix nymo nocubna!
booaii e2co nyme nponana nasims! [L[o6 meos u nymo 3axnexomina! A 6yob mo6i
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nenymuo! (Homuc, 2004: 90). Kinbka cHHOHIMIYHHX BHUCIIOBIB 31 CTPYKTYpHO-
CEeMaHTHYHOIO BapiaTHBHICTIO CKJIaJIHUKIB 3adikcoBaHo 1 B mojibckiit MKC: Niech
mnie ziemia pochlonie (pogrzebie), Niechaj nas lepiej twoj piorun wystrzela lub
zywych ziemia pogrzebie, (A. Mickiewicz), Niech mnie ziemia Zywcem pogrzebie,
jezeli klamig, Niech sie na miejscu w ziemie zapadne, jesli to nie moja ziemia,
Ziemia niech sig, ktora pod stopami, rozpada, jesli Igam, Niech si¢ ziemia sSwigta
pode mng zapadnze Jjak tz¢ (3a3HaucHi 3BOPOTH BHCTYNAIOT 5K CBOEPIIHUH THUIT
KJIATHOU Ha i ATBEPIDKEHHS PABIMBOCTI CJIiB YK BYMHKIB i € 3aJTUIIKOM IPHCATAHHS
3emiero) (Swirko, 1969-1978, I11: 869). Yipaiuchkuii erHorpad M. CYML[OB 3BepTae
yBary Ha MOTHB IOT1aHHs 3eMJIi y Ka3KaX: BOBK KISIHETECsl, G0XKUTBCS ICTH 3eMJII0; B
OJTHI/ CMOJICHCBKI Ka31li )KiHKa Ha iITBEP>KEHHsI CBOIX CJIIB 3 ia€ IIMaTOK 3eMiIi 1
T.iH. (CymuoB, 1896: 12).

Tumnonorigao moxibHy ceMaHTHKO-TpaMaTHYHy CTPYKTYypy MaloTh i Taki
BepOanpHi koMicuBu: Hery y mens! Hery, 6ozom knanyces, Hukozoa é pykax ne
deparcan! — oTHaIHHO BCKpryan npeacenarens (¢.117), — ykp. Hema B mene! Hema,
0020M npuUCA2AIOCH, HIKOIU 6 PYKAX He mpumag! — Ha OJuail NyIiIi 3aperneTyBaB
TOJIOBa, — IOJIECHK. - Nie mam nic wigcej! Nie mam, przysiegam na Boga! Nigdy
niczego podobnego nawet w reku nie mialem! — rozpaczliwie krzyczat prezes
(s. 124), — cnoBatpk. ,,Nemam! Nemam, prisahdm, nikdy som tie peniaze nemal v
rukdch! — zafalo vykrikol predseda (s. 99).

Pi3ni mparmMatudHi peecTpu Ta 00pa3Hi 3aCO0H MEPEKIIaay Peati3yloThCs i B
CHUTYaIii mepeaadi B KUTBKOX MOBaX KiTBKOX ITparMeM, KOJIM MU MaeMO X CBO€EpiTHE
HAHU3YBAHHs (AKTH-TIOCHIIH i 37101M00aXaHHs MEPEIUITAIOTECS 3 KISTBCHHUMH
OOIISIHKaM¥ Ta IHIIMMU 3aco0amMy BUPa)KEHHS eMOLLiit). 3auis LleMOHCTpaIlll LHX
MIipKyBaHb PO3IVISTHEMO JICTaJIbHIIIE TaKHH q)parMeHT TEKCTY i IepeKIIajiHi Bepcii.
Tax, B Po3nini 15 «Con Hukanopa IBanoBuuay repoit bocoii mpucsraeTsces, mo BiH
He OpaB >KOTHOT BAJIFOTH 1 HIKOJH ii He TpuMaB B pykax. OTxe, y BUXIiTHIl MOBI MaeEMO:
Bor nctuHHbIN, O0r BceMoryuii, — 3aroopuit Hukanop MiBanoBuy, — Bce BUIMT, @
MHe myoa u 0opoza. B pykax Hukoz0a He 0epican v He TIOJI03peBa, Kakasl Takas
BamoTa! — ykp. bor icrurHMiA, bor BcemoryTHiit, — 3arosopus Hukanop [BaHOBHY,
— yce 0auuTh, a Meni myou i 0opoza. B pykax nikonu ne mpumae, TaqKiu-IyMKd
He MaB, sika BOHa Taka Bajroral — [ocnoap MeHe Kapa 3a cKeepHy moio, — 3
nouyTTsM BiB aani Hukanop IBanosuu. .. (I16: 173; ITH: 153), — nonbscek. Boze Wielki,
Boze Wszechmogacy! — zaczat mowi¢ Bosy — ty wszystko widzisz, dobrze mi
tak! Zadnej waluty na oczy nie widzialem, nie mam zielonego pojecia, o jakiej
walucie mowa! Ortxe, B TphOX MOBax NparMaTH4YHa HAJIAIITOBAHICTh TEKCTY €
NnoAiOHO0 (TUMOBI rpaMaTHYHI KOHCTPYKILIi MPUCSITAaHHHS 1 MOB‘sI3aHl 3 HUMH
Mpecymo3ullii i iHTeHcudikaTopu, posniama i kapa 3a epixu). Ilop. MOTBCHKI
TpaHchopMmariii, Ie 3BOPOT myou i dopoza B3araili OIyIIEHO, HATOMICTb 3 SIBIISETHCS
MparMaTHYHUH, MOJAIHUN MapKep (3HAaK po3IJIaTH 3a BAMHKN) - dobrze mi tak! ta
iniom — nie mam zielonego pojecia. llpu uboMy comatudHuil Ko dpazem y
3ICTABIIIOBAHUX MOBAX TAKOK BUABIIETHCS BIIMIHHUM (6 PYKax HiKOJU He mpumas
- OIIBCBK. na ocgy nie widzialem). CroBalpKuii epeKiagad s peKOHCTPYKILi
L(EOrO 3MICTy BUKOPHCTAB MOMIOHI KOHCTPYKILI i 3/€0LIBIIOr0 BUIbHE JICKCHYHE
HarmoBHEHHs. [Ipy HbOMY OIyIIEHO POCIHCHKMH BiJCHIIAbHUN 3BOPOT (myou i
dopoea): Pan je spravodlivy, Pan je vSemohuci, — prevravel Nikanor Ivanovic, ,,on
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vsetko vidi, on vedie moje kroky. Nikdy som nemal v rukdch valuty, ved ja ani
neviem, o to je! Pan ma tresta za moje hriechy...HaromicTs npu nepenaui icTuHHOCTI
CKa3aHOTO CIIOCTEPIraeThCsl BiZIMIHHA MOTHBALIISl CHHTAKCHYHHX 1 eMOLIIHHUX opMyi,
1110 0COOJMBO ACKPABO MOXKHA IIPOIEMOHCTPYBATH ()pa3coIoTi3MOM Ha ITO3HAUCHHS
TIpaB/M y CIIOBANBKii MOBI, Top.: IIponuckiBai 3a IEHBIH, He CROPIO, 6b164/10. XOPOII
U Ham cekperaph llponexxnes, moace xopour! Ilpamo ckasxcem, Bce BOpPHI B
nomoytpasienud. Ho BamroTsl st He Opain! — ykp. [Iponucysag 3a rpotiti, He Kpuioco,
oyeano! Hispoky i naw cekpemap I1ponexuboB, Tex rapuuil! Ilpocmo ckazamu,
yci 3monii B OymuHKOyTpaBiiHHI. Ane Bamroth s He OpaB! (c.173) — mONBCHK.
Meldowalem za pieniagdze, nie przecze, zdarzato sie. | nasz sekretarz Prolezniew teZ
Jest dobry, tez dobry! Prawde mowigc, w naszej administracji zlodziej na zlodzieju
i Zlodziejem pogania... Ale waluty nie bratem!

SAx G6aummo, B TePeKIIaIHIX IHTEpIpETAIlisAX B MOJIBCHKIH MOBI BKpaIICHHIt
(hpazeoniorism, sKHii BiACYTHIIi B MOBI-OpHIiHaJI, a B CIIOBALIbKIH 110 TOTO XK I
nepenayi igei mpaBay YKUTO 1/1i0M 3 MOTUBOM YHCTOTH Ta OL[IHOYHHH amessiTHB 31
3HAYCHHSIM KEeMyKBaHHS, 3AMBYBaHHS (tief pekny vtacik — nocn. Tex xopomra
nramka): Prihlasoval som za peniaze, nepopieram, stalo sa. A nas tajomnik Proleziiov
je tieZ pekny vtacik. Nalejme si Cistého vina, vietci v domovej samosprave su
zlodeji. Ale valuty som nevzal! (s.158). OcTaHHiii BUCIIIB B CJIOBHHKAX CIIOBAIIBKIX
(hpazeoori3miB (HikCyeThCs SIK TUIIOBHI 0OPa3HMIA TeIITANIBT, X0Ya BUXiTHI KOTHITEMA
BiIpI3HAIOTECS. 30KpeMa, BiH IIPeICTaBICHUH y BiIOMiii 30ip1ii CJIOBAIIKUX TPHICITIB 1B
Ta MpUKa3ok A. 3aryperbkoro: nalit nékomu cistého vina =tici mu pravdu; fici mu
néco pitimo — [l{ock ckazaru KOMYCB IIPSIMO, BiJIBEPTO (Zétureck}'/, 2018:386).

HarowmicTs B aHTIIOMOBHII Bepcii Taki nparmaTyHi i meppopMarHeHi MapKepu
B3araii BI,I[CYTHI TOMY aHTJIOMOBHAa KOHCTPYKIisl BHUIJISIAA€ MEHII €MOIiIfHO
3a0aBIE€HOI0, HEUTPATILHOIO.

[igkpecnumo, 1o GopMyIu IPUCATaHHS 3eMJICI0 BUSBISIOTHCS CBOEPIIHOIO
KyIBTYPHOIO 1 ceMioTnaHOI0 yHiBepcaiieto. O. benora, JI. Bunorpaznosa, A. Tomopkos
3ayBa)XyIOTh, III0 MOTHBH, ITOB’sA3aHi i3 3eMJICI0 (XTOHIYHIM HH30M) y IIPOKIIbOHAX
3BHYAWHO BHCTYNAIOTh SIK MoOakaHHsI cMepTi: aHml. A mountain landslide down
upon you, ykp. (3akapnatceke) 3emus oOu mu nobuia, 3emas ou ms nomrna, Haisbucs
cupoi zemni, 6onr. Tast 3ems y ounte My oxuBa (CIDC, 1. 2, c. 318), 3emsara na ro
MOT'BbTHE, 3eMsTa J1a ce pa3TBopH, Ta xkwu na ro norsiaae (BHT-IIIIT, c. 577), daHo B
semsra noiaent (BHT-IIIIT, ¢. 575), Nauo ro semst usnue (BHT-IIIIL, ¢. 575), u. Aby
sis do zemé propadl, At té zem pohlti (CSVS, d. 3, s. 3 10) (metanpHilIe TUB.:
[TaBmoBchka, 2009: 90-91). C. IlnaB 1ok 3ayBaxye, 0 BUCITIB AOu mebe cupa 3emis
He NPUHsA BBAXKAETHCS BAXXKHUM 1 CHIIBHUM, HEOe3IIeUHUM MTpoKsiboHoM — LI[06 tn
rpoOy Hize He MaB (I1naB’rok, 1998: 302).

Iepexaan nparMaTnaHux ppaseM, ilioMaTHYHNX AHAJIOTIB Ta JIIHTBOKYJILTYpeM
Y ABOMOBHOMY IepPeKJIaJIHOMY TeKCTi

3a HaIIMMH JAaHWMH B Pi3HHUX KaHPax JIBOMOBHUX TEKCTIB (TIOBICTSX, aBTOPCHKHX
Ka3Kax TOLIO) MMTOMa Bara po3nisiIaHuX nparme € pizHoto. Tak, neppopmaruBHi
aKTH-TIPOKIILOHM SK 3aci0 BHpa)KeHHsS eMOIli B aBTOpchkux kaszkax O. Yaipna
CTaHOBJIATH TUIBKHU 1% (Ha BigMiHY Bii 3BUMHNX BUT'YKOBHX KOHCTPYKILi), IPH [IbOMY
B IIILOBOMY TEKCTi (DYHKIIOHYIOTH TpaHchopMoBaHi obpa3u-midonoremu. Tak,
npu nepexiiai kazku O. Yanpaa «XI1om4uk-3ipKa Ta iH. Ka3Km» YKpaiHChKOIO MOBOIO
(nuB. 30kpemMa: Xnonuuk-3ipka ma inwi kasku / Ockap Bainb; nep. 3 anri. [inpka

139



Kopynns. — K. : 3ranns, 2016. — 207 c.) 3milicHeHO KOMITGHCAIIHY 3aMiHy
Mi(OJIOTIHYHOrO epCoHaKa 3a CIIJIbHUMH 03HaKaMH 00pasy, Miclis, 30BHIIIHBOTO
BUDIISIY TOIIO — nepenecHux: nop. Accursed be the Fauns of the woodland, and
accursed be the singers of the sea! Xaii 6yoyms npoxknami éci omi nepenecHuxu, i
xati 6yoymu npoxaami omi mopcwki cnisyi! Perdition seize the naughty fowl - he
muttered — yxp. Ilozudens na meoe, nozanuii nignio! - npomumpus it (¢.109, 185).
VY ubomy pasi Faun-@asn (onHe 3 HalllaBHIIINX O0XKECTB Y pUMCBHKIl Midoorii;
TIOKPOBHUTEJb JICIB, OTap i MACTYXIB) YKPaiHCHKOIO MEPEKIACHO SIK nepenecHuk (TIpo
nepenecruxa muB: JKaitBoporok, 2006 : 440).

B xynosxHiit miteparypi (y TBopax M. Korroornscerkoro ta O. JIoBkeHka) nogioHux
BUCJIOBIB Habararo Ouibile, IXHi 00pa3u JOCUTh BapiaTHBHI 1 HalliOHAJIFHO MapKOBaHi,
HACHYEHI CBOEPITHIMH PeatisiMH Ta KyJIbTypeMaMH, B OCHOBHOMY 0€3€KiBaJI€HTHOIO
JeKCUKO abo perioHanizMaMHu. BUpI3HAIOTHCS i 3B’sA3aHI 3 HUMH THUIH
nepekiaganbkux Tpancdopmaiii. PosmisHemo ix netanbHime.

EMOTHBHO-eKCIIpEeCUBHI BUTYKOBI 00pa3Hi 3HAKH, OJIM3bKi JI0 JIAMIMBUX peakiii
— ZUIS1 BUPQ)KEHHS HE3aI0BOJICHHS, PO3JpaTyBaHHs, 00ypeHHs Tomo. B ckmazi nux
KOHCTPYKIIi# 9acTo (YHKIIOHYIOTH Pi3Hi Mi(OJIOTIUHI iCTOTH, NIesIKi HA3BH XBOPOO,
1110 BXXMBAIOTBCS SIK JIaiika (4opT, 31uii nyX, nexio — hell with you): Bipure, Xomo...
— Hy, ny... He Mmaem? Yopm i3 moooro... Tex «padpukant»! 5 iay... — annt. Do you
trust me, Khoma? Yeah, yeah, your pocket’s empty. The hell with you — industrialist!
I’1l be seeing you (Kotsyubynsky, 1980: 43).

Hagenemo kinbka npukiais 3 kiHomoBicTi O. JIoBkKeHKa, IPHU IIbOMY 3BEPHEMO
yBary Ha 0COOMMBOCTI iX niepeknany. Ta ui06, 6ooait mooi kicmka é 2opno! — auri.
Oh go and choke on a bone! (Dovzhenko, 1982: 5). 3a3Buyaii, mobakaHHs CMEpTi
MOXKYTh OyTH CHMBOJIIYHO ITOB’513aHi i3 IeKiIoM: Och ydewt mu cmaiumucs y nekii
3a omaxki crosa!l — zacmynuecs 3a eocnooa 0sik — auri. You’ll burn in hell for
such words! — the sexton interceded on God's behalf (Dovzhenko, 1982: 44).

3ayBa)XnMo, 110 M0/[a4a Y CIOBHUKAX IIMX BUCJIOBIB MaJIO YUM BiIPi3HIETHCS
Bix opuriHanpHoi moxadi y O. JloBKeHKa, 3a BUKIIOUCHHIM HE3HAYHHUX iX
TpanchopMalliil B [IbOBOMY TEKCTI (KOMIIOHEHTHHUH CKJIa/l B AHIJIOMOBHOMY TEKCTI
i opuriHaii 3xedinpmoro 36iraetbest). [IpoTe 3HOBY K-TaKM TPaIUISIIOTHCS
omyImIeHHA i 3aMiHu. Tak, aHTIiHCEKe MIECTOBO choke — 3aANXHYTUCH  3aMiHIOE
opuriHanpHe: bogaii (xaii, mo6 i 1. iH.) iioMmy (T00i KicTKa B ropJo i T. iH.) —
Y)KHBA€ETHCSI JIJIsl BAPXKEHHS 1100a)kaHHsl, 11100 xTo-HeOy b 3aMOBK. HerarusHOMY
BucioBy Kyou mu, 6o0ait mooi nozu noecuxanu! BiJINOBiae B aHITIOMOBHOMY
Bapianti Where are you running, you little scamp ? (Dovzhenko, 1982: 10). Sxmro
YBaKHO MPUANBUTHCS 10 IUX KOHCTPYKIIi, MOXKXEMO CIIOCTEPETTH TaKe: 3aMiCTh
eJIINTHYHO 3rOPHYTOTO BUCIIOBY B YKPaiHCHKIiH (3 IpaMaTHYHOI0 KOHCTPYKIIIEHO
MOJIQJILHOTO OIITaTHUBY) B aHIIIHCHKIH MaeMo KOMIeHcalliiHy 3aminy. BogHouac
3aMicTh MeTaOpUUHOI KOHCTPYKIIi Ho2u Ou mobi nogcuxanu BXUBAETHC
eKCIIPECUBHUM iHBEKTHB — /iftle scamp - ManeHbKUH HeTiTHUKY — J{ocmiBHO: Kyou
mu 6ixcuw, MaieHbKull HeclOHUKY?

PosnistHemo e opuH Gparment Tekety O. JloBkeHKa.

Kyou mu mromion namaew, 6ooaii mooi pyku i nozu nonamano! A 60daii 6u mu
He 6ui3 3 mo20 miomiony 00 xmopozo npuuiecmein! IL]oo mu 3ié’ae 6ys, negiznace,
AK OMa MOPKOGOUKA 3i8°11a 610 meoix kamopycnux pyk! auri. — Stop breaking
the tobacco, may your hands and feet break! And may you rot in that tobacco
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patch till doomsday. May you wilt, you brat, like those carrots which your filthy
hands tore out! (Dovzhenko, 1982: 10).

VY upomy pasi mpu nepexiiaji aHnIiChKO0 3arajibHa 00pa3HICTh MEPeKIIaJHNX
eKiBaJICHTIB JIemo 30epiraeTbes, MpoTe 3aMiCTh MOOaKaHHS 3i8 AHymu K KOXY
JECTPYKIIIi i CMepTi B UJTLOBii MOBI 3aCTOCOBYETHCSI CHHOHIMIYHA 3aMiHa fobacco
patch — HIKOTUHOBUH TUIACTHD, & 6MOpe NpuuLecms TEKCUIHO 3aMIHIOEThCS Ha — /]
doomsday ’cynHuii ieHs’. A ToMy TOCTIBHUN IEPEKIIa]] Ma€ Takuid BUDIIS: And may
you rot in that tobacco patch till doomsday — 1100 Tv 3irHEB B IbOMY HiIKOTHHOBOMY
TUTIACTHPI 0 CYTHOTO JHS.

[oniOHa crpaTerist nepekianay oopaHa i npH iHTeprpeTanii XxpoHoHiMiB (Csama
Hacka i Piz3060): A ugo6 mebde nobuno ceame pizoeo abo: Iloouii iiozo ceama
nacka — auri. May Holy Christmas smite you or May Holy Easter smite you
(Dovzhenko, 1982: 10); B inmoMy Micti autaemo: byos eéu nenaowui, oymwozyou. 1oy,
JIe OLIIHOYHMI HOMEH-IHBEKTHUB 002y 3aMiHEHO Ha OUTbII HeHTpaNbHUN murderer:
Shame on you, murderers! J1o pedi, octanHs ¢ppa3za B aHIIHCHKIH MOBI 3aMiHIOE
YKpaiHCHKHH BIATIOBIAHUK — 6yObme u HeaoHi Ha — Hexaul Bam 6yde copomHo 31
3HAUCHHSIM HECXBAJICHHS, 00ypEHHS, HE3a0BOICHHS.

YuMaso HallioHaJIbHO- -KYNbTypPHHX peaniii (eonoc 303yni), BIACHUX HA3B npu
T03HA4YCHH] XPOHOHIMIB, PEIIriHHO MaPKOBAHKX TOHSATH (cg;zmuu omoqbop, arioHiMiB,
Ha3B CBATHX MaTPOHIB-TIOKPOBHUTENIB B XPUCTUSHCHKIN KaJdeHOapHIN Tpagumii
(Mukonaii-yeoonuk, Ceamuu FOpiu, Ceamuu I'pucopiii ha 6iromy KOHI,
[[EPKOBHOCIIOB STHI3M OeCHUYs1) B MOBI-TIEPEKIIaly 3a3HAIOTh JIEKCHKO-CEMAHTHYHHUX
3aMiH. Sk npaBuiI0, Mae Miclie ommyieHHs abo ONMCOBHH NepeKiIal, a BIacHi iMeHa
31e0LTBIIOTO MEPEKITAAAIOTECS 33 JOMOMOTOI0 JIEKCHYHUX PECypciB aHIIIHCHKOT
MoBH: Mamu b6odca, yapuye nebecHa,— 2ykaia baba 8 came Heb60,— 201YOOHLKO
MOos1, c6sIMas 8eIuKOMyueHuye, NOOUI 1020, Heginaca, céamum meoim omogopom!
Ak nosucmurysas i1 3 cupoi 3emii 0my MOPKOBOUKY, NOGUCMUKYIL LOMY, yapuye
Munocepona, i nOGUKPYuyil oMy pyHeuKu ii HidceuKu, noaamail uomy, ceama
énaouuuye, narbuyuku i cycmaeuuxu. Llapuye nebecna, sacmynnuye mos
MUNLOCTNUBA, 3ACMYNUCH 3a MEHe, 3 MOI MOIUMEU, W00 pic 8iH He 620pYy, a 6HU3, |
w00 He nouye 6iH Hi 303y71i csAMOT, HI 0031c020 2pomy. Mukonaro-y200HUKY, CKOpUlL
nomounuky, ceamuti FOpiro, ceamuii Ipuzopito Ha 6inomy KoHi, Ha b6inomy cioni,
noxapaiime 1020 c80€10 0ecHuyero, w00 He i¢ 6in mici MopKoeouKku, ma 600ai
11020 npanyi ma 6onauku 3’inu, ma 600ail 020 WAWLINL NOMOYUNA... — AHTIL.
Mother of God, the Blessed Virgin, Grandma cried to the skies, “my ministering
spirit, my holy martyress, smite that dunderhead with your holy omophorium!
Our merciful Lady, twist and pluck out his little hands and feet just like he plucked
those carrots out of the damp ground, and break his little fingers and joints.
Queen of Heaven, my merciful mediator, intercede on my behalf, hear my prayers,
that he grow not upward, but downward, that he never hear the holy cuckoo or
the thunder! Come, St. Nicholas, trusty friend, St. George on your white steed in
your white saddle, bring down your punishing hand on him that he never eat
those carrots, let him be devoured by the blight and all other diseases, let him rot
in his boots...” (Dovzhenko, 1982: 11).

Y 1poMy (parmMeHTi TeKCTy MOTpeOyIoTh KOMEHTApIB JAesiKi JIIFBOKYJILTypeMI/I
OB’ s13aHi 13 HA3BaMU XBOPOO, SIK npanyi Ta OOAAUKU, WAWITb NOMOYUIA 1 TIepeKIIa
JMMIHYTHBIB.
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B KOHTEKCTI CKa3aHOTO TPAILIAIOTHCS 1 OJU3BKI 10 JIAHKH IOCHIIH, 3 CEMaHTHKOIO
3HHILIEHHS, 3HUKHEHHHSI, IPOIACTH, SIKMM ITPY IePEKIIa/ii BIANOBIIae HIIMNA 00pa3Huii
aHaJIor — BIJICMJIaHHS J10 4YopTa, Oica abo mekna: Asie Xoma 3HOB CEpIUBCS. —
IIponaou mu nponadom! Onaomy Bce, APyromy Hidoro.... — aHnI. But Khoma was
getting worked up again. Go to hell! One fellow gets everything, another nothing
(p. 25).

VY «®ati Moprani» M. KoutoOHHCHKOTO 3 1[bOT0 MPUBOAY NPUBEPTAIOTH YBary
nepenyciMm GOpMynH, SKi BUKOHYIOTh BJIacHe MaridHy (QyHKIi0 (BiZBOPOTHI
dhopmymn # knaTE0a): Toxy, moxy, moxy! Tpuui mexy na meoto 3emnro! Xaii 6ona
mooi 3anademuca! He naiimycs 51 i He Oyay B 3emiti puthcs. BoHa BuTsIa 3 MeHe
yci CHIIM Ta 1 IycThIa Ha cTapicTh roynoro. Texy, uie paz moxy Ha nei... — aHIIL
Damn, damn, damn. Damn your earth. I hope it disappears. ] won’t get a job and
I won’t dig the earth. It took away all my strength and left me naked in my old age.
Damn it again.... (Kotsyubynsky, 1980: 17). Haronocumo, 1110 B aHDTIHCHKil MOBI
nekcema damn QyHKIIIOHYE y CKJIaJl BUTYKOBUX (Ppa3eoioTi3MiB Ha TTO3HAYCHHS
po3nparyBaHHS, IIPO IIO CBiAYATh CIOBHUKH (TIOp. OIiH, 9opT. Damn, I’ve spilled
coffee down my blouse — vopm, s npoaue kagy na 6ay3y 1 M01.) i BAKOPUCTOBYETHCS
SIK aHAJIOT JyIs [Iepe/iadi Pi3HUX CUTYallil. Y HaBeJJeHHX PUKIIaIax 1 JIeKceMa MapKye
3aKJIMHaHH 1 MariyHi OpMYIIH, SKi JOCUT YaCTO BKMBAIOTHCS Y TIOOYTOBIH KYJIBTYpi
Ta BepOaNbHil Marii, 3aMOBITHHAX, TIOp. [ emb, 32uHb, NPONAou,— u 00 MeHe He
xoou (Homuc, 2004: 182).

SIK aKT BiJICHIIaHHS JI0 4OPTA 1€ CIIOBO MEPEKIIAIAETHCS B TAKOMY KOHTEKCTI, /e B
YKpaiHCHKOMY OpHTiHaJIi HasiBHA CEMaHTHKa (DI3MYHOrO PyHHYBaHHS, YpPaXKeHHS 1
IecTpyKuii (ckpyuenns, nycHymu), sika TIpW TepekiIali B3araii 3irHopoBaHa abo
BiITBOPEHA 32 JIOTIOMOTOX0 y3araJbHEHUX JISKCHYHHUX MapKepiB cMepTi: bixku cama
— al..— Martu ka3anu T001,— 6odait Guce aycuys!..— Tato ka3amu 1001, — w06
mu ckpymunacsa — a — al.. — aunt. Mother told you to do it, damn you! Father told
you to do it, I wish you’d drop dead!

Jlekcema damn (YHKITIOHYE Y CKITali YUCTHX IHBEKTHUBIB 1 JIAHOK, IPOCTOPITYSA 3
3HaUYCHHSIM 00ypeHHsI: Xail BOHU 6u3z0uxaioms iomy 0o Houi... Bia nymae, cmo com
Kpom 11020 ma, 110 1 11 y IPOBOJIH [IOXKEHY TOBap Ha naury? Jlycreuu, a He Oixcoeul...
— anri. | hope they all croak before night, damn him, does he think I’ll take his
cattle out on a holiday? He can go to hell (Kotsyubynsky, 1980: 15). IIpu upomy B
LIBOBIH MOBI crHelialibHUl XpoHOMIM [/Ipo6odu 3aMiHEHO OLIBLI LIMPILIOIO,
POIOBOIO HA3BOM - holiday, a emoiiiHuil iHTeHCH(IKATOP — CMO com Kpom 1020
M@ — B3araJii OIyIIeHO.

CrtoBHUKH (hiKCYIOTH ITOI0HI BICIIOBH BUKITIOYHO SIK JUC(HEMi3MH, TIPY TI0O3HAYCHHI
4opTa, JijbKa, npokiTy ironuHy (Hyamson, Hist, 1922: 107). B cioBHuKaX OIAOTHCS
TaKoXK (pOpMy/IH KIATHOU Ha 3pa30K Nnposarumucs meHi na ybomy micyi (Axuo),
daro cobi 2ono8y 8iopybamu abo eiomamu (ko) (Tx. damn it all!, dash it! dash
it all!, dash my buttons!) — 0o 6ica! Xaii iomy 40pT (BUTYK 3IUBYBaHHS, JOCAIH
toio) (bapanres, 2006: 262).

3rajtyBaHa B OJTHOMY i3 KOHTEKCTIB i/1es1 3amajanHs 3eMJIi Ha MOTHIIi Y1 CHIOPY/I,
OyziBeJIb IPE/ICTABIICHA TAKOXK B YKPATHCHKUX CIIOBHUKAX: [1[06 60HO mobi 3ananocy!
[IpencrapneHi i BUCIOBH i B «DPpazeoqoriTHOMY CIOBHUKY YKPATHCHKOT MOBI (SIK
UTIOCTpaTUBHUN MaTepiai 3 XyloXKHBO1 JliTepaTypu nepiuoi nonosuau XI1X cr): Yom
ii rpiM He BOUB a00 3emist He 3ananacs nio Hero, KO BOHA CTOsUIA MiJ| BiHIIEM!
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(M. Korrobuncrkmif) (Ppaseonoriuamii cnioBHUK, 1993, 11: 865), A 3anascs 6 mu! Y
CaMOTO X SI3UK JOBTHi, K MOTY30K, a MeHi i auxnyTtu He nacum! (I'ym.)
(®paszeonoriunuii cnouuk, 1993, II: 528). [ToxioHi 0Opa3u mpeacTaBliieHi e y
npucii’ax y 3amucax C. [Tmas’toka: Ceoi dimu 600aii ceamunucs, a uyxci ujoo
sananucs (Ina’tok, 1998: 99); Booaii crio tioeo 3anag, MO IEXTO yBAXKAE 3AITAIITKOM
HaliHeO0e3MeYHIIIOT0 JJIs JIFANHY «HALIINTYBaHHs Ha ciiijy; e B. [lanb 3adikcyBaB
TaKWil MariyHUi aKkT: «100 3aBJaTH BOPOTOBI JIMXa, 3BEPTAIIUCS JI0 BOPOIKOK. Bipuiu:
SKIIO OCTaHHS YBITKHE Y CJIiJ| JIFOMHH, TBAPUHHM I'Bi3JI0K, Ti OyIIyTh KyJIbraTd. 3 TAKOO
’K METOIO BUPi3aJI HOXKEM YaCTHHY 3€MITI i3 BIIOMTKOM HOT'H JIFOJMHH 1 HALITITITYBAJIH,
«3axoByBanm» ciig (Iloranenko, J{mutpenko, 1997: 89). B HapomHux micHsx
3yCTPI4aEeThCS TAKOXK MOTHUB HEBJIa4 B rocriofiapcTi. Tak, cMepTi IOMalIHiX TBapHH,
HEBPOKAF0, TIOXKEXKi, pyHHYBaHHS JKUTIA, iHIIUX HerapasIiB 0aXarTb y CiMeiHO-
noOyToBOMY (oIBKIOpi Ha ['yIynbInnHI, HAIPUKIIA, TOHbKa OAaTHKOBI 3a T€, IO
TO¥ HIBUJIKO OAPYIKUBCS ITICIIsI CMEPTi Marepi, IIPUBIB B AiM Mauyxy: Hexatl mooi mamy
Hamucmo 3im’emuvcs, [lea mepemu nosux nexail 3anademuvcs (qus: 1llyxesuu B.,
I'yiymemmaa. Y. 3. JIsBiB 1902) (Trmenko, 2014: 101). IoxiOHi cutyatuBHi GppazeMu
3acBimdyeHo i B 30ipHUKY npumoBigok 1. @panka, nop. me 3anara 6u ci 3a Hum
odopoea! (Ppanko, [anunpko-pyceki 2006, 2: 36). OcTaHHi, SK HATOJOIIYE
M. XKyiikoBa, B)KMBAIOTHCS B PI3HUX CUTYAISIX: SIK TPU B3AEMUHAX MK JIIOJIbMU, TaK
1 TIpF KOHTAKTaX 3 TIPEe/ICTABHUKAMH IMTOTOHOITHIX 200 BOpokux JroanHi crt (JKytikoBa
2007:205).

BucnoBku. OTxe, po3niisi nparMaTHUYHUX 3ac0o0iB nepenadi 3Ha4eHHS Y
XylO)KHBOMY TEKCTI JIa€ 3MOT'Y BUSIBUTH €THOKYJIBTYPHI MeXaHi3MH (DYHKIIIOHYBaHHS
00pa3HHUX, IEKCHKO-CEMaHTHYHHMX, IPArMAaTUYHUX Ta CTIIICTHYHHX 3aC00iB, BUSBHTH
TUTIOJIOTIIO iX (DyHKIIOHYBaHHS Y TEKCTI OpHTiHANY Ta mepekiamy. Takuil miaxin
CIPSIMOBaHMH Ha BiJITBOPEHHS] KOTHITUBHHUX HPUHIMUIIB 30€PEKEHHS KyIbTypHOT
iHpopmanii B Texcrax iHIIOT KyJIbTYpH MEpenyciM IUISXOM BHUSBICHHS
(yHKIIIOHATBHUX 1MIOMAaTHYHUX Ta OOpa3HUX aHAJOTIB ¥ KOMIIEHCAIliHHUX
(cuHOHIMIUHKX) 3aMiH. B Takumii crmoci6 micTae moambmIoro PO3BUTKY TeOpis
dbatuuHux Ta NEepPOPMATHBHO-CKCIPECHUBHUX MOBJICHHEBUX AaKTIB Yy
JHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHOMY OCMHCIICHHI.

Y npomoHoBaHi# po3BiAIi OKPECICHO MOKINBI IIUIAXH aHAJI3y IIparMaTHIHNX
OJIVHHMIIb T IIUPIIE KOHIENTOChEp 3 Oy Ha MOXKIIMBICTh PEKOHCTPYKIIIT CIIUIBHOTO
1 BIIMIHHOTO, IEPEKIIAHOTO 1 HEMEPEKIIaTHOTO, MOXKIIMBHX BTPAT 1 IXHHOT KOMIICHCAITIT,
BIZITBOPEHHS JIAKyH, perioHalli3MiB, Mi(osoreM.

3a3HaYeHUH iAXig MOXKe OyTH KOPHCHHUM JUISl HOBOTO OCMHUCIICHHS TaKHX IOHSATB,
SK OJOMAalIHCHHHS 1 ajamTanis B IMepekiani, Nepekiaja JiHTBOKYIbTypeM,
IHTEPTEKCTEM Ta ajro3iii, OHOMATOIEH Ta TOMOHOMACTUYHOTO KOJTY.

[epcreKTHBO0 NOAANBIINX PO3LIYKIB y ILOMY aCHEKTi MOXKYTh OYyTH 1HIIII THIH
MOBJICHHEBHX aKTiB, HEsAKi iiOMaTHYHI aHAJIOTH y KOHTEKCTi 3B 53Ky 3
KOHIIeNTocepaMu KyJIBTypH 1 CEMaHTUYHUMH OTIO3HLIISIMUA — YHCTe-OpynHe, TOBHE-
ycTe, psiMe-KpHBE, ITpaBe-JliBe; KOTHITUBHOT CTPYKTYPH KOHLIEITyaIbHUX MeTadop,
CTIHKHUX MOPIBHSIHB, 0COOJIMBO y BUNIaKax TpaHcMeTadopusauii i remeradopusarii
CMWCITIB, TOOTO HassBHUX Pi3HUX JOHOPCHKUX c(ep KOTHITUBHMX MeTa(op B OpHTiHAII
i epexiai. [IpoMOBHCTHM JUI MDKKYJIBTYPHHX ITEPEKIIaIHHIX 31CTaBICHb MOXKE CTaTH
aHaJIi3 LIHHHICHUX, EMOLIIHHNX, eTHYHIX MeTa(opuuHKUX KOHIenTocdep 1 ppeiimiB
— IpaBja, CIPaBeUIMBICTb, 3a3[piCTh, CyMIIIHHA ToIo. [I0ka30BUM TakoxX €
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JICTaBHIIINIA aHAIT3 JICKCHIHHUX IHBEKTHBIB B PI3HUX MEPEKIIATHIX TEKCTAX 1 IIHPIIIE —
pernepryap BUpaKeHHs TiJIECHUX MeTadop, CEMIOTHUKH TPOCTOPY 1 T.iH.
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Annomauyusn

B cmamve paccmompenvt nepgpopmamuenvie peuegvie akmol (IKNPECCUBbL, KOMUCCUBHL,
noocenranusi, NPOKIAMUS, Y2PO3bl, NPeOOCmepedCeHus u npod.) u Mmednscoomemusvle
@pazeonoeusmel 6 yerom 6 opucunanre u nepegooe ¢ MOUKU 3peHuss QyHKyuu aopecama,
cneyu@uku KOMMYHUKAMUBHOU UHMEPAKYUU, CUMEOIUKU U NPASMAMUKU KYIbMYPHO2O
mekcma.

Ocywecmenena KyibmypHO-CeMUOMUYECKAA PEKOHCMPYKYUA IMUX eOUHUY, GblACHEeHbl
ocobennocmu UX CeMAHMUYECKOU U 2PAMMAMUYECKOU Op2anu3ayuu, onpeoeneHbvl
MOMUBAYUOHHbIE NPUSHAKU 8 CONOCMABNAEMbIX NTUHS80KYIbMYpax. B yerom smu peuegvie
axkmol, ¢ 0OHOU CMOPOHBI, ONPEOeNAIOM NPASMAMUYECKYI0O MOHALIbHOCNb HAPP AMUBHOU
CMPYKmMypbl meKcma u e20 C813b C PUMYALOM, d C OpYyeol — ABNAIOMCA MaApKepamu
uouoCmuIs nucames, XapaKkmepusylom peuesvie 0COOEHHOCMU nepcoHaicell (pyeamenbcmed,
UHBEKMUBYL, 803271ACHI HE20006aHUS, YOUGIEHU U NPOY.).

Mamepuanom 0na HacmoAwe20 UCCAe008AHUA NOCLYHCUIU HECKOIbKO Nepesooos pOMAHA
M. Byneaxosa «Macmep u Mapeapumay Ha Opyeue clasiHCKue A3blKU (VKPAUHCKUL, NOAbCKULL,
CNOBAYKULL), NPUBLEHEH MAKI’CE AHNOAZLIYHBLI Nepesood IMo20 pOMAHA;, Gaxmuyeckul
mamepuan uzeneyern maxoce uz nosecmu M. Koyiobunckozo « @ama Mopeana» u xunonogecmu
A. Jlosacenka «3auvaposana [ecnay.
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SUMMARY

The article considers performative speech acts (expressives, commissives, wishes, curses,
threats, warnings, etc.) and generally exclamatory phraseology in the original and translation
in terms of the function of the addressee, the specifics of the communicative situation, the
symbolism and pragmatics of the cultural text.

Through cultural and semiotic reconstruction of these units, their semantic and grammatical
structure and features of motivation in several linguistic cultures were clarified. Collectively,
these verbal acts, on the one hand, mark the semiotic structure of the narrative structure of the
text, and on the other hand, indicate the idiostyle of a particular author or characterize the
speech of the characters and the associated range of emotions (curses, invectives, cries of
indignation , dissatisfaction, etc.). Several translated versions of M. Bulgakov's novel «The
Master and Margaritay» (in Ukrainian, Polish, Slovak and English) and English translations of
M. Kotsyubynsky's novel «Fata Morgana» and Dovzhenko's short story «Enchanted Desna»
constitute the material for the study.

The obtained results are essential for elucidating the specifics of the national conceptual sphere
of a certain culture and revealing the types of inter lingual equivalents, idiomatic analogues in the
transmission of common ethno-cultural content. This approach can be useful for a new understanding
of domestication and adaptation in translation, translation of culturally marked units, onyms,
mythological concepts, etc. as a specific translation practices. There was further developed the
theory of phatic and performative-expressive speech acts in lingual cultural comprehension.

Keywords: performative, invective, curse, threat, commissives, exclamatory phraseology,
artistic text, translation transformations
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SUMMARY

Comparative studies fascinate scholars working in various branches of human activity. In
linguistics, onlycomparison helps find out both common and distinctive features of the languages
and trace their interconnections as well as specificity. The present paper deals with the
comparative research of two distantly related languages - English and Ukrainian - on the
material of adjectives denoting a successful person/thing. The topic in question is relevant and
contributes to further studies of lexical and comparative semantics, cross-language and cross-
cultural communication, lexicography, etc. The adjectives in question occupy significant places
in the vocabulary of the languages under study. The concept of success belongs to basic social
and cultural values and is studied in philosophy, sociology, psychology, linguistics and other
sciences. Having introduced the methodology of formalized analysis of lexical semantics, one
of the requirements of which is a formal criterion — belonging of the lexical units to one part of
speech — the author of this paper collected, analyzed and classified the obtained language
material from lexicographical sources. Depending on the degree of polysemy, three groups in
English and two in Ukrainian have been formed. Each of them possesses its own features
alongside with their common characteristics. Comparative research of the definite fragment of
lexis resulted in in-depth analysis of its system and structural organization, semantic specificity,
both common and distinctive featuresas well as its representation in corresponding language
and culture bearers’ consciousness.

Keywords: comparative research, common and distinctive features, distantly related
languages, lexical semantics, formalized analysis, polysemy, lexis.

Introduction. Lexical systems embodied in different languages are unique and
culturally determined. The word is associated with culture, so the interlingual
ethnolinguistic description orients the researcher to the context of culture. Language is
apartofit, and culture is a part of language, an “entity” where culture lives and develops,
because any language reflects the experience of a certain culture. These two concepts
are interconnected and cannot exist separately without losing their essence. Both
language and culture offer their way of thinking, behaving and world cognition.

One of the most common principles of processing lexical semantics in
contemporary linguistics is to correlate words through a conceptual unit with the
subject of objective reality. The national picture of the world has been formed for
generations over the centuries and is reflected in the semantics of language units of
different levels. The spiritual riches of the world are embodied in the semantics of
each natural language, in its systemic organization and speech realizations. Language
reflects the world through the prism of human actions, relationships, motives and
interests. In order to make sense of their perceptions, a person objectifies them in a
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word and connects it with other words. In my research, the lexical material becomes
very important since “the lexicon is one area of language where differences are
readily apparent” (Saeed, 2003: 73 — 74). Each word has a unique position in a
network of relations between the words, and its meaning can be derived from the
word’s position in that network.

Languages are instruments of culture: they shape the speaker’s personality
through biased world outlook, mentality, attitude towards others, culture of the
people using them as effective means of communication. Linguistic phenomena are
to be described “with reference to their use and their status in a human mind within
a human culture” (Murphy, 2003: 5). Moreover, our thinking reflects our linguistic
and cultural patterns.

Being anthropocentric in their nature and reflecting not only the images of the
world itself, English and Ukrainian also fix the rules of human orientation in the
world as well as set the perception stereotypes. The languages under study reflect
the accumulated experience of mankind and act as “mental mirrors” of national and
cultural values. They are “the repository of cultural conceptualizations that have
prevailed at different stages in the history of a speech community” (Yamaguchi,
2014:118).

Success is the manifold notion, a criterion of world perception, cognition and
represents a system of social values. Its content may vary and be adjusted due to
ethnocultural specificity and social stereotypes. The study of semantic
characteristics peculiar to the adjectives denoting a successful person/thing in
English and Ukrainian makes up the purpose of the present study. To achieve it, the
following tasks have been put forward: 1) to analyze the notion of success in
various branches of human activity; 2) to collect, describe and classify the language
material from the lexicographical sources; 3) to carry out the comparative research
ofthe obtained adjectives in English and Ukrainian; 4) to reveal their both common
and nationally-specific features varying with corresponding cultures.

The notion of a successful person/thing occupies a significant place in the
ethnocultural systems of English and Ukrainian. It seems relevant and important
object of study for several reasons. Firstly, it denotes the phenomenon which can
be considered as a cultural universal. Secondly, the very notion in question is
complex, multifarious and has a cultural-specific system of'its structural organization.
Thirdly, it is an anthropocentric concept, because only people are capable of
evaluating the world around them and achieving success, becoming successful in
their lives, businesses and everyday activities. The concept under study belongs
to the basic cultural and social values, triggering significant interest in different
branches of science, namely philosophy, sociology, psychology, linguistics etc.

In philosophy, success and a successful person are directly bound with the
problem of self-determination of the individual, the realization of his/her “project of
existence”, the goal in life, the sense of the latter. Philosophers focus on the study
of the essential nature of success and its existential manifestations (M. Weber,
W. Sombeart, T. Veblen), its links with external factors and circumstances, usefulness
and practical expediency (N. Machiavelli, J. Calvin, C. Pierce, W. James, D. Dewey)
and the internal factors like a state of balance, harmony and calmness, lack of
anxiety and suffering, correlating it with the concept of happiness (Epicurus, Lao
Tzu, Zhuang Tzu, B. Spinoza). Success in the philosophical tradition is inextricably
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linked with the concept of individual freedom, as an opportunity to independently
choose the ways of working, with the categories of activity and will, which are
considered as necessary prerequisites for achieving success. In this respect will is
considered both in terms of goal setting and pursuing the higher will of the absolute.

The category of success in sociology characterizes the social existence of the
subject, defines and structures the living space, and it serves as an indicator of
social system effectiveness in general. Its specificity lies in focusing on the analysis
of ideas about success and successful people, values, symbols, etc. associated with
them, criteria and factors influencing their achievement, strategies and practices of
social agents’ activities, prevalent in society. The problem of social success in the
sociological literature is the least studied, as most scientific works are devoted to
the study of certain aspects and elements of this complex phenomenon. Success is
usually considered in a narrow sense as a successful completion of some particular
action as well as a professional or educational activity. It is mostly studied in the
context of moral and ethical issues. However, there are publications on political
success. Of course, its understanding for the main part depends on the social and
historical context. Recently, it has become very popular in mass communication,
scientific research, and can be defined as a set of personal, but at the same time
socially recognized achievements that makes it possible to obtain stable and growing
resources by individuals. In this sense, success is a key category, a link that combines
personal and social, a certain gene of socialization, in which the whole hierarchy of
social norms and values is encrypted.

In psychology, the concept of a successful person is revealed through its
connection with the level of individual’s aspirations, the motivation to achieve
success and avoid failures. This approach has been implemented in the works of
J. Atkinson, W. W. Mayer, H. Heckhausen, F. McClelland. Representatives of the
biologically oriented theory of giftedness (D. Golman) deal with the personal
determinants of successful behaviour, namely features of the organic constitution
of the individual, his/her intelligence, abilities, skills, self-esteem and value
orientations. Along with these factors, a prerequisite for successful activity is the
presence of a certain set of a person’s psychological characteristics and traits
which contribute much to his/her achieving a success.

In linguistics, some attempts have been made to describe the concept of success
(A. Aunpuenxko, H. I'eprioebka, B. Kaniniuenxo, K. Kapriosa, H. Kymik, A. CHixko).
In their works, it refers to events and phenomena rather than to a specific subject,
so its content is presented as a generalized situation related to these events or
phenomena. Besides, the notion in question takes a definite place in the system of
world perception means; it influences an individual’s choice of action, responses to
challenges, incentives, andrewards. The formation of an attitude to a successful
person/thing is marked by the socially determined personal experience as well as
the value orientations inherent in certain sociocultura lcommunity. In this respect,
the study of its reflection in two distantly related languages and cultures is relevant
and necessary for the revealing of both common and distinctive features of both
English and Ukrainian and their representation in the language bearers’
consciousness.

Material and methods. The anthropocentric scientific paradigm puts forward
the new approaches to the research of English and Ukrainian treated as systems
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having definite structures. The latter consist of elements (lexical units) placed
hierarchically where each of them is characterized by its significance and types of
relationship with other language units. At present the system approach to the
study of lexis is the most prevalent; it is based on the principle that “natural
vocabularies are not random assemblages of points in semantic space”, but there
are “quite strong regularizing and structuring tendencies” (Cruse, 1986:145). The
vocabularies of English and Ukrainian are studied as hierarchical organizations
with interconnected elements, characterized by their specific qualities. Both the
structure and the system of the languages under comparison are naturally and fully
represented in the explanatory dictionaries. The lexical material has been collected,
analyzed, classified and described by means of a continuous sampling from the two
most authoritative explanatory dictionaries (Oxford English Dictionary in 12 volumes
and the Dictionary of the Ukrainian Language in 11 volumes), because they can
provide the information about “the ways a culture tries to give an image of itself
through lexical signs” (Tomaszczyk, Lewandowska-Tomaszczyk, 1990:17).

Semantic structure of the adjectives denoting a successful person/thingis studied
by the method of componential analysis which is based on the assumption that
meanings can be described by means of a restricted set of conceptual building
blocks — the semantic “components” or “features”. There are many terms to refer to
the smallest component of meaning:“seme”(V. Skalicka), “semantic primitives”
(A. Wierzbicka), “the figure of content” (L. Elmslev), “semantic marker” (J. Katz and
J. Fodor), “differential feature” (1. V. Arnold) etc. Semes of various levels of abstraction
are subsequently hierarchically ordered in a highly structured system. They
determine the semantic environment of the word and influence the choice of other
elements it is connected with.

Since every language imposes its own classification upon human personal
experience, English and Ukrainian words containing the semantics of a successful
person are rather cultural artefacts than culture-free analytical tools. To study their
relevant semantic features in modern English and Ukrainian, the procedure of
formalized lexical semantics analysis has been used (see ®a6ian, 1998; Fabian,
2013; Fabian, 2019). Formalized analysis of lexical semantics makes it possible to
reveal the semantics of the lexical units under research by studying their correlations
with the corresponding lexical meanings. Thisapproach is based on formal language
criterion - belonging of the words under study to one part of speech (the adjectives),
and it helps reveal place, role as well as semantics of each lexical unit within the
vocabulary of the languages in question.

The procedure of a comprehensive language material analysis presupposes
several stages. The words possessing the semantics of a successful person/
thing are collected from English and Ukrainian lexicographical sources, and on
the basis of the obtained linguistic data both the analysis of the lexical and seme
stocks are made with the help of a componential analysis as well as descriptive
methodused for linguistic observation and scientific interpretation of linguistic
data. The lexical units are divided into groups (words with the high, middle degrees
of polysemy and monosemantic ones) due to the number of their meanings. The
adjectives’ quantitative and qualitative analyses have been carried out, and, finally,
their common and distinctive characteristics have been revealed owing to the
comparative method.
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Results and discussions. Lexical stock of words under study in English and
Ukrainian represent a hierarchical organization of words, which are further
subdivided. In English it is represented by 23 lexemes: good, big, healthy, practical,
successful, top, distinguished, brilliant, favourable, auspicious, leading,
prosperous, flourishing, attainable, triumphant, high-flying, booming,
advantageous, promising, exultant, thriving, glittering, dynamic. In Ukrainian,10
lexical units are used to denote a successful person/thing: wacausutl, edanuil,
onucKyuuil, yoamuuil, O1a20NOLYYHUL, KEIMYUUll, NA000MEOPHUL, YCHIUHULL
Hebe3yCniuHull, 8UePaAuHUL.

To understand their basic semantics in English and Ukrainian, let us characterize
the essence of the adjectives successful in English and ycniwmnuii in Ukrainian. In
English, the adjective successful means: 1) achieving your aims or what was
intended; 2) having become popular and/or made a lot of money, 3) a successful
person earns a lot of money or is well known and respected. In Ukrainian, the
adjective ycniwnuii is explained as: skuii cynpoeodacyemucsi abo 3aseputyemucsi
yenixom, akutl 0ae nosumugni nacaioxu. Despite minor differences, a successful
person/thing refers to one’s well - being, achieving positive results and
accomplishments, realization of the set objectivesand gaining popularity.

The obtained lexical units are divided into 3 groups in English and 2 in Ukrainian
according to their number of meanings.

The first group contains 5 English lexemes characterized by high degree of
polysemy (17—6 meanings). The adjective good possesses 17meanings: the first
one denotes the state of being of a high standard or quality. Its other meanings
emphasize the importance of doing something carefully and efficiently: 1) able fo
do something well; 2) doing something for a long time, so that you do it completely
and thoroughly. If people are really serious about upgrading their lives, personal
standards ought to be extremely high leading them to the desired life of success.

The lexical unit good is also used to talk about something that is what you want
or happens in the way that you want. The rest of the meanings denote certain
personal properties and qualities that contribute to achieving success by being:
1) pleasant and enjoyable; 2) likely to be successful or correct; 3) suitable or
convenient; 4) useful or helpful; 5) behaving well and not causing any trouble —
used especially about a child; 6) likely to make you healthy, either physically or
mentally; 7) likely to improve the condition of something; 8) healthy or well; 9) not
damaged or weak; 10) kind and understanding about what other people need or
want; 11) large in amount, size, range etc. Behaving correctly or being right
according to accepted moral standards is the attribute of a successful person.
Besides, the word under study may be used in some specific contexts: reasonable
and not expensive, good value (for money) — something that is not expensive, or is
worth what you pay for it; in your own good time — (informal) if you do something
in your own good time, you do it only when you are ready to do it, rather than when
other people want you to; be as good as your word — to do something that you
promised to do; be in somebody s good books — (informal) if you are in someone’s
good books, they are pleased with you or your work; be onto a good thing —
(informal) to have found an easy way of being successful or getting what you want;
make good (also make it good) — to become successful and rich after being poor,
used especially in newspapers.
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The lexical unit big in our language material is characterized by 7 meanings and
reveals the semantics of dimensions typical of a thing (of more than average size or
amount), its assessment (important and serious), and emphasis on how bad
something is. When applied to a person, it possesses the meaning of successful or
popular, especially in business or entertainment. In terms of family relations, it
denotes: a) bigsister/brother — your older sister or brother; b) older or more like
an adult — used especially by children or when you are talking to children.

The following phrases are characteristic of the word in question: have big ideas /
plans — to have impressive plans for the future; be big on something — (spoken)
a) to like something very much; b) to have a lot of a quality or feature; be / get too
big for your boots — (informal) to be too proud of yourself; use /wield the big stick
— (informal) to threaten to use your power to get what you want; a big girl's blouse
— (informal) someone, especially a man, who is not brave; big up (to / for) somebody
— (spoken informal) used when you want to praise someone.

The adjectives practical and healthy also belongto the first group possessing
equal number of meanings (6), however, they do not have common semantics and
are characterized by specific individual meanings. The word practical is defined as:
1) relating to real situations and events rather than ideas, emotions etc.;
2) practical plans, methods etc. are likely to succeed or be effective in a situation;
3) a practical person is good at dealing with problems and making decisions
based on what is possible and what will really work; 4) useful or suitable for a
particular purpose or situation; 5) good at repairing or making things. It is
characterized by the ability to form word combinations: for /to all practical purposes
— used to say what the real effect of a situation is; practical certainty /disaster /
sell-out etc. — something that is almost certain, almost a disaster etc.; practical
nurse — in the US, a nurse who has less medical training than a registered nurse;
practical joker — someone who likes to play tricks, especially to make other people
look silly. Thus, attaining success requires practical and workable means,
determination and commitment to what you do and skill to cope effectively with
problems on your way in pursuing your aim.

The lexical unit healthy is used with reference to physical body condition
(physically strong and not likely to become ill or weak; good for your body, showing
that you are healthy), human behaviour or attitude (used to describe an attitude,
feeling, or behaviour that is natural, normal, and sensible), a company or relationship
which is successful (a healthy company, society, relationship, economy etc is working
effectively and successfully) as well as attributes of a successful person (large and
showing that someone is successful — used about amounts of money). Health plays
an important role in achieving success, determining a person’s performance: the more
he / she performs, the greater the chances of success are.

The words with the high degree of polysemy in English describe a successful
person as healthy, helpful, able to do well and accomplish his / her goals, treating
others in a considerate, natural or sensible way, behaving well and not causing any
trouble, kind and understanding about what other people need or want. The British
experience success in both their personal and social lives on the basis ofmoral
virtues and social norms which are very important to them.

In Ukrainian, the adjectives possessing 4-3 meanings make up the group of
words with high degree of polysemy. Here belong: wacausuii -1) Axuii mae wacms,
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AKULL 3A3HA8 Wacmsl, padocmi //'y 3Hau. iM. Wacausi, 8UX, MH. TOOU, AKUM WACTHUMD
// [lyarce paouit womy-nebyow // wum. 3a0osonenutl yum-nedyow, padicHull 3 npusooy
4020¢b // 3 inghin. [lyorce oxouutl, paduii ujo-nedyob pooumu // Cnognenuti padocmi,
wacms (npo nouwymms) // Axkuil supascae wacms, gukauxkanui wacmsam, 2) Axui
nPUHOCUMb ab0 NPUHIC WACMS, YCNIX, YOayy; 6UHAMKOGO CNPUSIMAUSUT, PAOICHULL
// Ocobrueo edanuti, eapnuil // Axuil cnpusic wacmio, padocmi, ycnixosi, 3) Hxomy
8UNAOAc wacms, yCcnix, yoaud, aKomy wacmums // y 3Hay. im. waciuuil, 6020,
YOI, WACIUBA, 801, JICIH., Wacausi, 6ux, Mu. JIroouna, axiu wacmums, 4) Yeniwnuii,
onazononyunuil // Bueionuil 01a Ko2o-nebyowv, sucpawnuill // He nog'sazanuil 3
mykamu, nepexcusannsmu,; neexkuu. Ukrainian culture is a composition of material
and spiritual values of the Ukrainians formed throughout its history, and it is closely
tied up with the idea of happiness and personal well-being as the core values
desirable for achieving success in one’s lifetime.

The word under research can form phrases and word combinations: 6ysau
wacausuil (wacausa) / 6ysaiime waciusi — BBiwInBa popma modakaHHS IACTS HA
3HaK MPOIIaHHA 3 KUM-HEOyIb; 0y0b wacaueuii (wacauea) / 6yoeme waciusi —
a) Y)KUBA€ETHCS SIK NOOaKaHHS KOMY-HEeOyIb ITacTs B XKUTTI; 0) BBIWINBE MoOaKaHH
nracts, 100pa Ha 3HaK MPOIAHH 3 KUM-HEOYIb; waciusoi dopoeu (PiIKO waciuea
0opoea) — nobaxaHHsI BIAI01 MOI3/IKH, IOOPOXKI TOMY, XTO BiI XKIKAE KyIH-HEOYIIb.
Lexeme soanuu denotes: 1) Axuti 3axinuuscs yoauero; ycniwnuil. 2) Axuil yinkom
8i0n08ioae negHumM gumozam, eapruii. 3) Axuti mae xucm 0o wozocw. 4) Axuii moyro
1l supasHo nepedae cymuicmo ssuwja, eayunuil. Semantics of the adjective yoamnuui
proves that achievement of success depends heavily on the person, his / her physical
characteristics, abilities and skills: 1) Jxuii mae nesni 30ionocmi, ymie i modrce pooumu
wWo-HebYOb, 30i6HUL // 00 4020, Ha WO, A MAKOXC 3 iH(IH. AKuil mae xucm 00 4o2o-
HebyOb KoHKkpemHoeo // Tapnutl y 6cCix 6i0HOULEHHAX — 8POOAUSUL, MIYHULL
300posutl. 2) Axuil 3axinuuecs yoauero;, ycniwnHuu. 3) Axuil yinkom sionosioae
neerum gumozam). 4) Axuii mouHo 1l 8Upa3Ho nepeodae cymo A6UWd, 61yYHULL.

In contemporary Ukrainian, the adjectives possessing 3 lexical meanings also
belong to the group in question. Semantics of the word Osuckyuusi describes
different characteristics of an object, phenomenon or person: 1) Hkuit oae bauck,
onuwums, auckyuu, caroyutl // [lysce acHuil, Ackpaguil, conaunull, 2) nepen. Jlyoice
eapuu, nuwHull, poskiwnuil // Iuwno, po3kiwHo 60panuil, 3 GUULYKAHUMU
manepamu; 3) nepen. Jysice po3ymuuil, 00mennuil, 00CKOHAIUL POPMOIO [ 3MICTOM
// Haozeuuainut, euoamuuu // Maicmeprnutl, oogepuienuil.// ysce ycniwnuil,
soanuii. The phrase oruckyua cmopinka 6 icmopii woeo (8 srcummi K020) — HAHOLTBIIT
3HaMEHHa, CIIaBHO3BiCHA, BUAATHA MOis (Mepiox) B icTopii Hapoxy abo B KHUTTI
JIEOIIVHHU.

By the word 6razononyunuu the Ukrainians mean sikuii nepebysae 6 00opomy
Ccmati; AKUll Waciueo, YCNiuwHo 8i00y8A€MbCa YU 3aAKIHUYEMbCA, WACIUBUIL,
yeniwHul, 000puil.

Ukrainian adjective xeimyuuti expresses: 1) Vkpumui xeimamu // Huwno
po3xeimaull, po3kiwHutl, 2) nepeH. Axuii Mae npekpacHuil 308HIWHIU 8U2aA0;
nosnutl cui, 300pos'a // Csisxcuil, 300posuti (npo obauyus, eueind); 3) neper.
Axuii yeniwno possusaemocs, npoysimae. Semantics of the adjectives with the
high degree of polysemy denoting a successful person/thing reveals the properties
of being happy, lucky, kind, bright, talented, full of joy, satisfied with their lives,

155



achievements which are necessary for the Ukrainians to become successful in both
their everyday lives and activities.

The second group of adjectives denoting a successful person/thing in English
is represented by 12 words possessing 5-2 meanings. They are characterized by
the middle degree of polysemy, functioning as the intermediate zone between the
lexical units with the high degree of polysemy and monosemantic ones. Their
meanings do not add much to the semantic colouring of the abovementioned words,
but reveal some unique semantic components of the notions under study.

The adjectives successful and fop are characterized by 5 meanings in our language
material. Their common feature is the ability to be used in various word
combinations: a highly successful — very successful; hugely successful books —
books which have been bought by a lot of people; fop left / right / centre —
expressions meaning the picture at the top of a page / on the left / right or in the
centre in magazines and newspapers; fop speed — the fastest speed a vehicle can
move at; fop priority — the thing that you think is most important; top copy — a
letter or document from which copies can be made.

Regardless of their common features, the words in question are characterized by
their individual semantics. Successful describes: 1) achieving what you wanted, or
having the effect or result you intended; 2) a successful business, film, product etc.
makes a lot of money, 3) a successful person earns a lot of money or is very well
known and respected. Thus, it possesses both anthropological semantics and the
one referring to characteristics of a material object.

The adjective fop emphasizes the greatest degree of being successful: 1) nearest
to the top of something, 2) winning in a game or competition; 3) very good, 4) best
or most successful. Judging by this word’s semantics, it is essential to point out that
motivation is a great tool in achieving success and it may turn into a kind of a race
until you are close to the top and best among others, recognized and admired by
them. The adjectives brilliant, favourable also possess 4 meanings. The relations
between the words under research are less strong than between those with the high
degree of polysemy. The adjective distinguished is semantically close to the lexeme
brilliant as they directly refer to the state of being successful (successful). One
more semantic connection can be traced between these lexical units and favourable
as both of them point to the likelihood of attaining success: making you very
successful or likely to be successful; likely to make something happen or succeed.

The adjective brilliant is used with reference to things (brilliant light or colour
is very bright and strong, excellent) as well as people (extremely clever or skilful).
The lexeme favourable is defined as follows: 1) a favourable report, opinion, or
reaction shows that you think that someone or something is good or that you
agree with them; 2) suitable; 3) if a loan, agreement, rate etc. is favourable, the
conditions of it are reasonable and not too expensive or difficult; 4) making people
like or approve of someone or something. Dynamic means: 1) full of energy and
new ideas, and determined to succeed. Its other 2 meanings are technical ones
(continuously moving or changing, connected with a force or power that causes
movement).

The adjective glittering possesses both direct and figurative meanings. The
former refers to objective characteristics of a thing (giving off many small flashes of
light), whereas the latter is used to describe someone who is very successful,
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connected with rich and famous people. The appearance of diverse linguistic
meanings directly challenges the idea that human cognitive abilities can be described
in terms of practical operations and accurate details.

Lexical units auspicious, leading, prosperous, flourishing, attainable,
triumphant are characterized by 2 meanings.

The words auspicious, leading form phrases and word combinations: immensely
(fabulously) wealthy — very rich; auspicious start (beginning) — successful start;
leading edge — a) technical the part of something that is at the front of it when it
moves; b) the part of an activity where the most modern and advanced equipment
and methods are used; leading light — a respected person who leads a group or
organization, or is important in a particular area of knowledge or activity; leading
question — a question that deliberately tricks someone into giving the answer you
want; leading lady / man — the woman or man who acts the most important female
or male part in a film, play etc.; leading article — a piece of writing in a newspaper
giving the paper’s opinion on a subject. The adjective prosperous is semantically
bound with flourishing and attainable, which characterize someone who is rich
and successfulin achieving something after trying for a long time, a business or
industry that is very successful and is making a profit. By the word distinguished
the English call people who are: 1) very successful and therefor erespected and
admired; 2) someone who has a distinguished appearance looks important in a
way that makes you respect and admire them. The adjective triumphant means:
1) having gained a victory or success, 2) expressing pleasure and pride because of
your victory or success.

The group of words with the middle degree of polysemy in English denoting a
successful person/thing defines success as an entity liable to circumstances and
good fortune, which requires much effort and hard work, involves ambitions and a
sense of adventure. The greatest achievers are those who have stayed focused on
their goals and are consistent in their efforts.

In Ukrainian, to the group with middle degree of polysemy belong the adjectives
possessing 2 meanings: n100omeoprutl - 1) Axuil cnpusie ycniuiHomy cmeopeHHio,
PO36UmMK08i 4020-HebyOb; AKUL O1A20MEOPHO BNAUSAE HA KO20-, WO-HeOYOb;
2) Axuii dae Hacaioku, pesyibmamiu, CMEOPIOE YIHHOCMI, NPOOYKMUBHULL,
Hebe3ycniuHull - AKUN MA€ NesHUll YCNix, 0d€e 0AXCani HACAIOKU, 8USP AUWHUL —
1) Axuii 0ae npaso na suepaws, 3abe3neuye guepawi. 2) Axuii dac nepesacy, cnpuse
ycnixoei.

Semantic space of the words having to do with a successful person/thing in
Ukrainian defines their places in the lexis and discloses the most essential correlations
between them. Owing to this, they attain additional characteristics and features,
enriching the notion under analysis.

6 adjectives high-flying, booming, advantageous, promising, exultant, thriving
belong to the third group of monosemanticwords. High-flying and booming have
one common meaning (very successful), whereas the other units reveal their
individual semantics: extremely successful in their job or in school (high-flying),
helpful and likely to make you successful (advantageous),; showing signs of being
successful or good in the future (promising); very happy or proud, especially
because you have succeeded in doing something (exultant); a thriving company,
business etc. is very successful (thriving).
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Lexicographical analysis of the words describing a successful person/thingin
English and Ukrainian has shown that the semantic structure of each word forms a
definite network with interconnected meanings. The whole vocabulary can be
described in terms of such interconnections within and outside the system.
Furthermore, they define both the role and place of each lexical item as well as its
functioning in the language systems under comparison.

Conclusions and perspectives. The application of the formalized analysis of
lexical semantics made it possible to collect, analyze and classify the adjectives
denoting a successful person/thing in two distantly related language systems,
study the correlations between words and their meanings, describe their both
quantitative and qualitative characteristics. The whole lexical stock in the languages
under comparison has been divided into groups owing to the number of meanings
the words possess — 3 in English and 2 in Ukrainian. The closest relationships have
been observed in case of polysemantic and the words with middle degree of
polysemy. Monosemantic words are characterized by their specific individual
meanings. Comparative analysis of the adjectives under study in English and
Ukrainian has revealed that national-specific features and differences in
understanding of cultural, socio-economic, political, psycho-emotional factors
influence greatly their semantics. Both the English and Ukrainians consider success
as the possibility to do what they want, constantly developing themselves and
realizing their potential as well as displaying commitment and determination.

The recognition and appreciation of certain personal qualities alongside with
intellectual abilities in various spheres of human activities attribute to becoming
successful in Ukrainian linguoculture. The English view a person from quite a different
angle, judging him/her as a winner, a leading person, affluent and wealthy, who has
gained respect as well as popularity, exercises power and a high social standing.

Semantically, English and Ukrainian lexis fragments are characterized by both
common and distinctive features. A human being, his/her will, intentions, social
status, well-being and personal qualities are defined as core elements in achieving
success in both languages. However, in order to be successful in English society a
person needs to own some property, flourish, be adventurous and up to the mark.
The Ukrainians, in their turn, attach much importance to his/her intellectual abilities,
readiness to produce results, certain accomplishments acknowledged by others,
the demonstration of interpersonal soft skills, social integration and self-realization.

Furthermore, the adjectives denoting a successful person/thing in English and
Ukrainian have both specific (conditioned by the national outlook) and universal
(common to mankind) features, which contribute to the deeper insight into the
languages’ system and structural organizations as well as their bearers’ inner
cognitive and cultural characteristics.

Common features of English and Ukrainian polysemantic lexical units denote
the indication of such states or conditions as being healthy or well (good, healthy,
yoamuuii, keimyuuti), behaving correctly according to set rules and societal attitudes
(good, eoanuii). The adjectives big, successful, top, practical, wacrusuil,
onuckyuull, oauckyuuti, yoamuuil, 6aazononyunuti express the quality of being
successful explicitly.

Besides common characteristics, the words with the high degree of polysemy
have certain subtle semantic differences in each of the languages: reference to the
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signs of high quality and likelihood of successful ending (good), achieving your
aims or what was intended; having become popular and/or made a lot of money,
achieving the results wanted or hoped for (successful), relating to real situations
and events rather than ideas, emotions (practical) and others in English and to the
properties of being happy, satisfied and content (wyacaueur), skillful (yoamnuii),
intelligent and well-known (6ruckyuuii), attractive (soanuu), favoured by good
fortuneor followed by success (ycniwnuii, 6arazononyunuii, keimyuuti) in Ukrainian.

The lexical units with the middle degree of polysemy in English define a
successful person as achieving what he / she wanted (successful), earning a lot
money, rich, with a high social rank (top, flourishing, glittering, high-flying), well-
known, famous and respected (distinguished), one who wins or makes you win
(dynamic, triumphant), best or most important (leading), clever and skillful
(brilliant), full of energy and new ideas (dynamic). A successful thing is viewed by
the English as likely to make something happen or succeed (winning, favourable,
auspicious). The Ukrainians consider a successful person to possess such abilities
as: being full of energy, healthy, nice, with refined manners (6ruckyuuii, kgimyuuii),
favourably influencing smb/smth, achieving success (n1o0omseopnuii). The latter
may be enhanced by a thing that contributes to winning a victory (suepautnuii)
and accomplished in a successful way (voamuuti, ycniwnuil, nebezycniumuii).

The specificity of monosemantic adjectives in English lies in the wide usage of
words characterizing someone extremely successful in their job or in school (high-
flying), showing signs of being successful or good in the future (promising); very
happy or proud, especially because you have succeeded in doing something
(exultant); very successful (booming).

Comparative research of the adjectives denoting a successful person/thing in
English and Ukrainian by means of formalized analysis of lexical semantics yields a
new approach to both understanding and interpretationofthe obtained linguistic data
from the following main angles: 1) their system and structural organization; 2) their
both common and distinctive lexical semantic characteristics; 3) their representation,
including roles, functions and interconnectionsin the languages’ semantic space;
4) their perception as well as depiction in the speakers’ consciousness.

The perspectives of further research lie in the complex study of the adjectives
denoting the quality of being successful in other related and unrelated languages.
Methodology used may be successfully applied to the study of any groups of
lexis either in one separate language or several ones to treat their common and
distinctive features as well as their typological analyses across languages and
cultures.

REFERENCES

Approaches to Language, Culture, and Cognition: The Intersection of Cognitive Linguistics
and Linguistic Anthropology / ed. by Yamaguchi, M., Tay, D., Blount, B. N.Y.: Palgrave
Macmillan, 2014. 315 p.

Cruse D. A. Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University Press, 1986. 310 p.

Fabian M. P. Verbalization of politeness in modern English. Development trends of the
Modern Philology. Lviv-Torun: Liha-Press, 2019. P. 148-167.

Fabian M. Lexical semantics: new approach to its study. Journal of Interdisciplinary
Philology. Zilina, 2013.Issue 1-2.P. 5-12.

Meaning and Lexicography / ed. by J. Tomaszczyk, B. Lewandowska-Tomaszczyk. Amsterdam
/ Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1990. 341 p.

159



Murphy M. L. Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy and Other
Paradigms. Cambridge: Cambridge University Press, 2003. 292 p.

Saeed John 1. Semantics. UK : Blackwell Publishing Ltd., 2003. 413 p.

Anopuenxo A. A. Konyenm Ycnex 6 amepurkanHckol u pycckou JUH2BOKYIbmypax (Ha
Mamepuane nOnyusApHoO-0en068020 OUCKYPCA): agmoped. Ouc. Ha COUCK. Y4. CM. KAHO. Quiol.
Hayk: cney. 10.02.19 “Teopus saszwika”. Bercopoo, 2010. 21 c.

I'epyoscoxka H. O. Jlekcuko-cemanmuune none YCIIXY sk cknadosa kamezopusayii i
KoHyenmyanizayii oitichocmi (Ha mamepiani aneaiticbkoi ma yKpaincokoi mos) : asmopegepam
ouc. ... kaud. ¢ginon. nayx : cney. 10.02.17 “IlopignaibHo-icmopuuHe i MUNONO2iUHe
mososnascmeo”. Kuis, 2011. 20 c.

Kaninivenxo B. 3icmasna xapaxmepucmuka ingpopmayitino2o 3micmy Konyenmie Ycnix/
Success 6 ykpaiucoekitl ma amepukaHucovKiili MOGHIN cgidomocmi 3a pe3ylbmamamu
ncuxoninegicmuunozo excnepumenmy. Haykosuii Bichuk Boauncvko2o mHayionaibHozo
yuisepcumemy im. JI. Yrpainku. Jlyyvx, 2009. C. 182—187.

Kapnosa K. C. Jlekcuuni 0cob6aueocmi amepurkancokoi Mooeni YCnixy si Kovo8020 Ce2MeHmy
KOHYenmy amepukancvka mpis. CyuacHi 0ocniodceHus 3 iHO3eMHOI Qinonozii. Yoczopoo, 2006.
Bun.4. C. 392-399.

Kynux H. I. Konyenm IJACTA, PAHICTh ma YCIIIX ¢ emunocneyughiuniti kapmuni ceimy
yKpaincoekoeo Hapoody (Ha Mmamepiani CcI08HUKIE Ma OAHUX NCUXONIHZ8ICMUUHO20
acoyiamueno2o excnepumenmy). Axmyaioni npobiemu memanineeicmuku. Yeprxacu, 2005.
C. 208-210.

Jlebeoes C. Kamacmpoga ycnexa. www.rusk. ru : caum. URL: http://www.rusk. ru/
monitoring _smi /2008/ 02/29/katastrofa_uspeha (0ama 3eepnenns: 12.10.2020).

Cuioicko A. M. Cemanmuuna pexoncmpykyis ¢gpetumy YCIIIX ¢ ykpaincoxii ma
AMEPUKAHCHKIL MOBHUX KApMuHax ceimy. www. nbuv. gov.ua : caum. URL: http:// www. nbuv.
gov.ua/portal/Natural/nvvnu/filolog/2009 5/R4/Snizhko.pdf (0ama 3eepuennsn: 12.10.2020).

@abian M. Il. Emuxemna nexcuxka ¢ yKpaincoKill, aHeAiUCbKill ma yeopcobKill MOGi :
Monoepagis. Yoceopoo : Ingpopmayiiino-eudasnuue acenmcemeo “IBA”, 1998. 255 c.

Cnosnuk ykpaincokoi mosu @y 11 m. / I. K. binooio ma in. Kuie : Haykosea oymka, 1970—
1980.

The Oxford English Dictionary: in 12 volumes. L.: Oxford University Press, 1961.

CHEIHUPIKA CEMAHTHKY IPUKMETHHMKIB HA
MMO3HAYEHHS YCHOIITHOI JTIOAUHW/PEYI B
AHIJIIMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Mupocnasa @abian
IOKTOp (ioTOTIYHHUX HayK, mpodecop, mpodecop kadenpu anrmiiicekoi ¢imonorii
VYKTOPOACHKOTO HAIliOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY,
Yxropon, Ykpaina
e-mail: myroslava.fabian@uzhnu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-3351-1275

AHOTALIA

3icmagni 0ocniddcenns npusabIOOMy YUeHUX PIZHUX 2aiy3ell A0CbKoi disibHocmi. B
ninegicmuyi nuuie 3icmaeieHHs 00NoMazae UOLIUMU AK CRINbHI, MaK i 6IOMIHHI pucu MO8 i
npocmeosicumu ixni 63aemo3e’asku ma cneyugpixy. Cmammsa npucesauena nopieHAIbHO-
3ICMagHOMY 00CNIOHCEHHIO 080X 8i00ANIeHO CHOPIOHEHUX MO8 - AH2NIUCbKOI ma YKpaiHcvbkoi —
Ha mamepiani NPUKMEMHUKIE, wo No3navyaioms ycniwny nioouny/piu. Tema pobomu €
aKmyanipbHolo ma cCRpusc nooalbw oMy pO3GUMKY NpoOIeMamuru aekcuunoi ma 3icmaenoi
CeMaHMUKU, MIHCMOGHOI Ma MIdICKyIbmypHoi KomyHikayii, rexcuxkoepagii mowo. [lpukmemuuxu
HA NO3HAYEHHS YCNIWHOL JHOUHU/Pedl 3aUMaroms YilbHe Micye y 80KAOVAAPI 00CHIONCYBAHUX
Mmoe. Konyenm ycnixy ionocumuvca 00 CycniibHoi ma KyibmypHoi cucmem yinHocmeu i
sucmynae 06’ €kmom 6ueueHHs y pinocoii, coyionozii, ncuxonoeii, rinegicmuyi ma iHWUX
Jucyunninax. 3anpononysasuiu Memooonozito Gopmanizoeano2o amanizy JNeKCuyHoi
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ceManmuku, OOHICIO 3 GUMOZ AKOI € opmanvHull Kpumepiu — NPUHATEHCHICMb TeKCULHUX
00unuys 00 00HI€l YACMUHU MO6U — A8MOpom cmammi 3i0pano, NPoananrizoeano u
CKIACUPIKOBAHO OMPUMANULL 3 JEeKCUKO2PADIUHUX 0dcepeIMOosHul mamepial. 3a cmynenem
noaicemii ymeopeHo mpu 2pynu 6 aHeailicoKiil ma 08i 8 yKpaincovKiu mosax. KoocHiil 3 Hux
npumamanui iHOU8IOyanbHi pucu nopsao 3 iXHIMU CRITbHUMU Xapakmepucmukamu. Y pesyromami
nposedeno2o 3icmagn02o 00CAIONCeHH BU3HAYEH020 PpazMenma NeKCUKU, KOMNIEKCHO
NPOAHANI308AHO U020 CUCMEMHO-CIMPYKMYPHY OpP2aHi3ayilo, CEMAHMUYHY cneyupiky, cniivhi
ma 8IOMIHHI pucu Ciie, wo NO3HAYANOMb YCRIWHY JOOUHY/PIY, a MAKOJNC 11020 8I0MBOPEHHS Y
cgioomocmi HOCII68 8IONOGIOHUX MO8 i KYIbmyp.
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AHHOTALTUA

Conocmasumenvhvie UCCIe008AHUSL NPUBTEKAION YUEHBIX PATUUHBIX cep OeamenbHocmu
yenoseka. B nuneeucmure nuwv conocmasienue nomozaem GuloeIums Kax obwjue, maxk u
omauyumenbHbvle Yepmul A3bIKOE U NPOCAeOUmsb ux 3aumocesnsu u cneyuduxy. Cmamos
nocesauena CpAaAgHUMENIbHO-CONOCMABUMENIbHOMY UCCAC008AHUIO O08YX OMOANEHHO
POOCMBEHHBIX A3LIKOB - AHSAUUCKO20 U YKPAUHCKO20 — HA Mamepuaie NpuiazamenbHuix,
06o03nauawux ycneuno2o uenogexa/sewp. Tema pabomel akmyaivhas u cnocobcmeyem
danvHeluemy pa3eumuio npo6LeMAmMUKU J1eKCULeCKOU U CONOCMAUMENbHOU CeMANMUKU,
MEACHAZLIKOBOU U MEIHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu, nexcuxoepaguu u m.n. Ipuracamenvnuie,
o0bo3Hauaruue yCneuno2o 4eno8eKa/yCneunylo 6eub, 3aHUMalom no4émmoe Mecmo 8 cioeape
uccredyemvix a3vikos. Konyenm ycnexaommnocumesa x obwecmeennoll u KyibmypHou cucmeme
yennocmeu, 6bICMYyNas 00bEKMOM U3VUeHUS 6 QuIocoOPulU, COYUOLO2UU, NCUXOTO2UU,
AuneeUCmMUKe U Opyeux oucyuniunax. Ilpednodcue memoodono2u GopmaiuszupoeaHHozo
AHAIUZA TeKCUYECKOU CeMAHMUKU, OOHOU U3 mpebo8aHUll KOMopou S811emcs opManrbhblil
Kpumepuili — NPUHAOTEHCHOCMb JIeKCUHeCKUX eOUuHUYy K OOHOUYAcmu pedu — agmop cmamvu
cobpana, npoanalu3uposalda u npeocmagula Kiaccu@urayuio s36iK08020 Mamepuand,
NONYUEHHO20 € NeKCUKO2PAPUUECKUX UCMOYHUKOS. B 3asucumocmu om cmenenu noiucemuu
cpopmuposanvl mpu epynnvl 6 aHeAULCKOM U 08e 8 yKkpauHnckoms 3vikax. Kaoswcooii npucywu
UHOUBUOYANbHbIE Yepmbl HAPAOY € uX obwumu xapakmepucmuxamu. B pesyromame
npoeedenuss COnoCmMasumenbHo020 UCCied08aHUsl ONPeOeléHH020 ppazmenma 1eKCUKU,
KOMNIEKCHO NPOAHATUBUPOBAHO €20 CUCHEMHO-CMPYKMYPHYIO 0P2AHU3AYUIO, Cneyudury
cemanmuru, obwue u OMAUYUMENbHbIE YePMbICI08, 0003HAUAIOWUX YCNEeUHO20 Yel08eKa/
yenewnylo gewb, a maxdce e2o omoobpadiceHue 8 COZHAHUU HOCUMeNell COOMBEmMCmEYIOuUX
SA3bIKOG U KYAbMYP.

Kntwouesvie cnosa: conocmasumenvroe ucciedoganue, obwue u omiuiumenpHvle yepmol,
o0moanéuno poocmeennvie A3blKU, 1eKCU4eckas ceManmurd, QopmMarusuposanublll anaius,
nonucemus, JeKCUKA.
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AHOTALIA

Y ecmammi obrpynmosano axmyanvnicmv 6ueuenHs aneailicbkoi Mogu 3 6A2amMboX 6a2OMUX
npuuun. [lo-nepuie, uepes ii posnoscrodicenicms 8 ycoomy cgimi. I[lo-Opyee, 3a80aKu @enuKii
KiIbKOCMI NeKCUYHUX MA CMUNICIMUYHUX 0COOIUBOCmell MAKUX, AK KOHMeKcm, 6a2amo3Hayni
cnoga, npaAmMull NOpA0oOK cli y peuenui, sapiamugnicms (bpumancvkda, amepuKancvka,
KanaocvKka, agcmpanilicbkd, HO803e1aHOCbKa aHenilicbka mosa). Ilo-mpeme, 3a80aku ii
yimkocmi, JAKOHIYHOCMI, eMOYIlHIl 3a0apeieHocmi ma iHOUBIOYalbHOCHI.

YV cmammi nopienano moocaueocmi 3acmocy8anus KOHMEKCMYAIbHO20 Memooy npu
BUBYEHHI JIeKCUKONI021] mypeybKkoi ma aneniticbkoi mosu. [[nsi 00CseHeHHs: nOCMABIeHol memu
0y10 guUKOpUCMAHO MAKI MemoOU HAGYAHHSA, K ONUCOBUL — OJIA 3A2dANbHOI XapakmepucmuKu
KOHmMeKcmy, KOHMEeKCMYalbHO-inmepnpemayiunut — 0N GUAGICHHSA QYHKYIUHO-
CeMAHMUYHO20 3HAYEHHA CN08d, A MAKOJC MemooO Cmeopenus npobremnoi cumyayii 3a
00NOM0O2010 KOHMEKCMHO020 3a80anus. Busnaueno ocobnusocmi aneniticbkoi Mosu sk MO8U
MIICHAPOOHO20 CRIIKYBAHHS, PO32NAHYMO MiCYe KOHMEKCMY 6 AHRAIUCLKIU MO8i Ma BUSHAYEHO
PONb KOHMEKCMY 6 AHINIUCLKIL MO8 Y NOPIGHAHHI 3 MYPEYbKOI.

Obymosneno mpyonowyi nepeknady cii@ 3 aHeRilCbKol MO8U ma HAGNAKU uepe3 ix
b6acamosnaunicmo. Lle ocobucmo cmocyemvpcs CUHOHIMIYHUX OOMIHAHM, [0IOM, CMIUKUX 8UPA3I8
ma ¢pazosux Odiccnig. [logedeno, wo KoOHmMeKcm HAOAE 3MO2y 3PO3VMIMU 3HAYEHHs clo6a abo
¢paszu. B 3anexcHocmi 6i0 KoHmeKkcny i 1eKCUYHO20 OMOYEHHS OibUiCMb Cli6 3a2abHOBICUBAHOT
JIeKCUKU MONCYMb 3MIHIO8AMU CB0€ 3HAYEHHS AK 8 MYpeybKill, max i 6 aueniucoKill MOGi.

Kntouosi cnoea: xonmexcm, KOHMeKCMYATbHUL Menoo, mypeybka Mo6d, AH2ailicbka MO6d,
neKcuKonozis, 6a2amo3nayHicms, CUHOHIMIS.

Beryn. Sk Binomo, y cBITI icHye Bennde3Ha KijbKicTh MOB. KokHa MOBa Mae
TIeBHI 0COONMBOCTI 1, 3BUYAITHO, € IPHBAOIMBOIO 3aB/ISIKU BIIACHIH 1HMBIyaIbHOCTI.
I Tyr BuHMKae nUTAHHA. SIK K€ HACEICHHIO 3emiti 3po3yMiTH OJIMH 0JHOT0? A
BI/NIOBI/Ib Oy/ie IPOCTO0. 3BHYAIHO, 3aB/IIKH MIKHAPOIHUM MOBAM, SIKi 1 JJ03BOJISIOTH
BCIM HaM CIUIKYBaTHCSl OJIMH 3 OJHUM, HE3aJEXKHO BiJl HAllIOHAJBHOCTI Ta MicLs
npoxusaHHA. OnHI€IO 3 HUX 1 € aHNIificbka MoBa. binbmn Toro, aHrmilickka MoBa
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CIPaBe/IMBO BBAXXAETHCS MOBOIK MiXKHALLIOHAIBHOTO cniJH(yBaHHﬂ IUISL BCHOTO
JIO/ICTBA. AHITIIFICEKA MOBA € PiHOKO JuIst Maiike 1 Minbsipaa mozeil. besymosHo,
Jiara3oH NOIIUPEHHS aHITIHCHKOT MOBH B CY4aCHOMY CBITl1 HACTLIBKH BEJIUKHH, 1110
111 MOBa HEe MOYKe OYTH 1ICHTHYHOIO y Pi3HUX raity3six. Hespaxxatoun Ha ii pisHOMaHITHI
BapiaHTH 1 HASABHICTH cnenu(igHUX 0COOIMBOCTEH IS KOXKHOI HAIllOHAIBHOCTI,
aHITIICbKa MOBA 3aJIMIIAETHCS HANMOMYIISIPHIIIIOO Ha BCiil 3eMHil Kyti. SIKy % poJib
B HAIIOMY JKHTTI 3apa3 rpa€ aHriiiicbka MoBa? 3HaueHHs aHDIIHCHKOT MOBH B
CydacHoMy CBITi HACTUIbKH BEJIHKE, 11O ii 3HAHHS HE € PUBLIIeeM i poskimmirto. Kommcs
1 KOMIT'FOTEPH, TaK CaMO K MOOiIIbHI TeepOHH, MOIIU COOi JO3BOIMTH JIMILIE IO
TIEBHOTO COLIANILHOTO Lapy. 3apa3 Taki pedi € npeAMeTaMu Nepiioi HeoOXiAHOCTI.
Te 5 camMe MOKHa 3 YIEBHEHICTIO CKa3aTH i PO aHIIiHChKy MOBY. [i BUaTh CKpisb: y
IIKOJIAX, KOJISIDKAX, YHIBEPCUTETax, Ha Kypcax. A B Halle CTONITTS LUU(PPOBHX
TEXHOJIOT1H OyIb-IKUi1 OayKaroIHii MOYKE BUBUMTH aHIIIIHCHKY MOBY T10 CKaHITy, HaBiTh
He BUXOJT4H 3 toMy. Lle nysxe 3pydHO JuIsl A1JIOBUX JIIO/IEH, SIKi MatoTh 0OMaJib vacy.
Maetbcst Ha yBasi, o Oy/b-sKa OCBiueHA JIIOMUHA MPOCTO 30008’ s13aHA BOJIOIITH
AQHDTIHCHKOI0 MOBOIO, TaK SIK CaMe BOHA € KJIFOYeM JI0 MOAANIBIIOI CAMOOCBITH Ta
camoBrockoHaseHHs. ToMy 3apas3 icHye Tak 6araTo oprasizanii, 10 IPOIIOHYIOTh
HABUYUTH BaC aHIIINCHKii MOBi. OfIHAK HE BApTO TyMaTH, 1110 3POOKTH II€ TaK JIETKO.
HaBuanHs Oyab-siKili MOBI € JOBI'MM IPOLIECOM, SIKUI BUMarae reBHUX BUTPAT, 5K
PO3YMOBHX, TaK i (I)iHaHCOBI/Ix

[ Bce-Taku aHIIIHCbKY MOBY BapTO BYMTH. X04ETE [IOAOPOKYBATH i HE BiIUyBaTH
ceOe 0100 BOPOHOIO, & BITLHO CIIIKYBATHCS 3 JIFOIBMHE PI3HUX HAIlIOHATBHOCTEH?
Xouyere CTaTH CTYIEHTOM 3aKOPJJOHHOTO YHiBepcUTeTy? X0oueTe NPecTHkHY poOoTy 3
HPOCYBAHHSM I10 Kap’ €PHUX cXolax? A, MOXe, BH Oa)ka€eTe IpalfoBaTH 3a KOPAOHOM?
[Nopana onHa — BUBYAlTE aHIIIHCHKY MOBY. AJDKE 3 4aCOM BH BCE OJJHO 3pO3yMi€Te,
1110 75% CBITOBOTO JIMCTYBaHHS 3/1IIICHIOETHCS aHIITIFICHKOI0 MOBOIO, 80% iH(opMmartii
Ha KOMIT I0Tepax 30epiracThCsl TeX Ha il MOBI, 8 OUIBILICT MDKHAPOIHHX IOKYMEHTIB,
cTartei, TiTepaTypHIX TBOPIB, IHCTPYKITHA TAKOXK HAIIMCAHO CaMe aHIIHCHhKO0. | Mu 11e
HE BpPaxOBYBaJM KiHOIHAYCTPitO0 1 My3WdHHHA oximMn. DinbMH aMepHUKaHCHKOTO
BUPOOHUIITBA MIITHO YBIHIIUIM B HAIIIE XKUTTS, @ OyJb-sIKHH MON-BUKOHABELb BBAXKAE
MPECTKHUM 3aCITiBATH HE MEHIIIC O/IHI€ET MTICHI Ha aHITICHKI MOBI.

3HaHHS aHTJIICHKOI MOBH B Cy4aCHOMY CBITi € CBOEPIZHUM BIKHOM V CBIT.
Booniroun 1i€ro MOBOIO MiXKHAPOIHOTO CITIIKYBaHHS, KOJKHA JTFOAMHA Oy7ie B 3M031
JIOCSTTH TIOCTABJICHHX IIiJIeH 3a JOMOMOTOI0 HOBUX MOXIIMBOCTEH i 00OB’SI3KOBO
3pOo3yMi€, [0 3HAYCHHS aHITIHCHKOT MOBH HE MEPEOLIBIIICHO, HABITh, HE IUBIISTYUACH
Ha TOM (haxT, o0 CXiTHI MOBH (0COOIMBO TypelbKa) MOCIIAI0Th TOYEeCHE MiCIle cepel
MIDKHapOIHHX MOB. SIKIIO TypelbKa MOBa IPHBAOIIIOE CBOEI0 «EK30TUYHICTIO» Ta
«HEOPJMHAPHICTION, TICHO OB’ I3aHUMH 3 PI3HOMaHITHOIO JIEKCHKOI0, KOHTEKCTOM
Ta MOBHUM BHKJIFOYEHHSIM TPaMaTHYHUX NPaBUI, TO aHIVIIMChKa MOBa PUBEPTAE
yBary 06araTboX JIOfei TaKoXK 3aBIsAKH OaraTo3Ha4YHOCTi KOHTEKCTY, IPSMOMY HOPSIAKY
CIIiB y peYeHHi, BapiaTUBHOCTI (OpUTaHChKa, aMepUKAaHChKa, KaHAJChKa,
aBcTpalificbka, HOBO3€JIaH/ChKa aHIIiiicbka MoBa). Came uepes 11e MU 1 BBAJKaEMO
JOUUIBHUM NPHIIIUTH yBary NUTaHHIO, TICHO MOB’S3aHOMY 3 NOPiBHSIHHSIM
MOJKJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO METO/Y IIPY BUBYEHHI JICKCHKOJIOT 11
TYpeUbKOi Ta aHIMIHCHKOT MOBH.

AHTITifichKa MOBa € OJTHI€10 3 HAWO1ITBIII MOIUPEHUX MOB CBITY. L]e MoBa kpaiH 3
JIOCUTH BUCOKUM PiBHEM KYJIBTYPH, PO3BUHEHUMH HAYKOIO 1 TEXHIKOIO. 3aBISIKU LILOMY

164

BOHA HAJIGKUTB 10 ofHi€1 3 MibkHapomHux MoB (Kpucrtan, 2001). 3okpema, aHTIiicEKa
MOBa [IMPOKO 3aCTOCOBYETHCS B Tajly3i HAyKU. 3aBISKU BKUBAHHS aHIIIHCHKOT MOBU
NPY MiIFOTOBI HAYKOBUX POOIT 1 HAYKOBUX MOBIIOMJIEHb PE3YJIBTATH JI0CIIIKEHb
MOXXYTh OyTH ITPEICTABIICH] BEJIMKOMY KOITy BICHHX, A TAKOXK JTFOMISIM, SIKi IIIKaBIISATHCS
BiZIITOBITHIMH TaTy3sIMH TOCITIPKEHB 1 IpakTUKH (SIxoHTOBa, 2009).

OnHi€ro 3 0cOOIMBOCTEHN aHIIIHCHKOT MOBH SIK MOBH MIDKHAPO/JHOTO CITUIKYBaHHS
MO)KHa Ha3BaTH HasBHICTh BapiaHTIB 11i€] MOBH, SIKHMHU KOPHCTYIOThCSI HAYKOBLII, JIIsI
SAKHX I MOBa HE € pigHOI0. Takox BiZIOMO, IO MOKe OyTH BeJHKa Pi3HUI MiXK
3HAHHAM TI€l 5K CaMOi MOBH sIK PijHOI, TaK i HepinHoi. IIpodeciiinum yueHnM i
[[OCJ'IIILHI/IKaM KpIM TOTO, IOBOJAUTHCS MPUILIATA 0arato 4acy i yBaru AisuIbHOCTI,
MOB’s13aHOT 3 1X CIIEI[IAJIbHICTIO, Yepe3 [0 BOHU HE 3aBXK/H MOXKYTh OTIAHYBaTHU BCi
acmeKTH aHrIifickkoi MoBH. [Ipore, aHTIiiCbKa MOBa TOCUTHh 9acTO HEOOXimHa
JOCITITHUKAM JIJIS TIPEICTaBIICHHS PE3yIbTaTiB CBOET pOOOTH BUCHUM i IPAaKTHKAM
IHIIUX KpaiH. 3BUYaliHO, € PI3HOCTOPOHHI Ta 00/1apOBaHi BYEHI, 110 Maju Oiybie
MOXKJIMBOCTEH 1S BAUBUEHHS aHIIIHCHKOT MOBH (HAITPUKJIIA, TUTHHCTBI, B HABYAJIbHHUX
3aKJIa/1ax, B aHITIOMOBHOMY CEPEIOBHIILI ), 8 TAKOXK € TaKi, XTO 32 POJIOM CBO€T TisITFHOCTI
MArOTh OLITBIIIe MOIIMBOCTEH MPUAISATH YBary pO3BUTKY CBOIX 3HAHb MOBH i pOOOTI
3 aHIIHCHKUMH JKepeaaMu iH(popMallil, 1110 3HauHO 30arauye IXHi MOBHI 3HaHHS.
OnHak IisUTbHICTH BYCHOTO y 0araThOX BHIAIKaX OB’ s3aHa 3 HEOOXiHICTIO ITUO0KOT
30CepeKEHOCTI Ha IOCTiIKEHHAX 3a cremnianbHicTio. HeoOXimHicTh 3HAYHOL
30CEpEeMKEHOCT] 1 CaMOBIIAHOCTI B HAyKOBHX IOCIIKEHHSIX 4aCTO HE JO3BOJISAE
BUCHOMY B IIMPOKOMY 00Cs31 OBOJIOAITH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO. TOMy y BUCHOTO,
SIKOMY HEOOXiZHO B TAaKMX yMOBaX KOPHCTYBATHCS AHMIIHCHKOI0 MOBOIO, 1
BUPOOIISETHCS CBOEPITHUI BapiaHT «CIIPOIIEHOD aHIITIHCHKOT MOBH, OCOOITHBO SIKIIIO
MOBa He0OXiTHa HOMY JTsl aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS (HAITUCAHHS CTAaTeH i JONOBiAeH
AHMIIHCHKOI0 MOBOIO, HAYKOBE Ta JIIOBE JIUCTYBAHHS, 4 TAKOXK YCHE CITUTKYBaHHS 3
KOJIETaMU 1 yCHa Mpe3eHTallisl pe3yabTaTiB AOCIiPKeHb — Haivacrime y dopmi
JIOTIOBiIel Ha MiDKHAPOAHUX HAYKOBUX KOH(EPEHIIISAX).

Benuke 3HaueHHsS A TaKMX BYCHUX MAa€ BMiHHS, BOJIOAIFOYM OOMEKEHOIO
KIJIbKICTIO MOBHHX 3aC001B, IIepejaBaTH B JOCTAaTHIN Mipi 3MiCT CBOIX MOBIIOMJICHb
aHMIICHEKO0 MOBOIO, HABITh SIKIIIO0 BOHU BOJIOAIIOTE 0OMEKEHOIO KiJILKICTIO MOBHHX
3aco0iB. [o-mepmie, s POT0 HEOOXITHO, SK MPaBUIO, OBOJOIITH OCHOBHOKO
TEPMIHOJIOTIEI0 CBOET CIEIiaThbHOCTI aHIIIIHCHKOI0 MOBOO, a TAKOX HaHOUTBII
MOMIUPEHUMH OJTHO3HAYHUMHU 1 YHIBEPCAIbHUMH JICKCHYHUMH | CHHTAKCHYHUMHU
3aco0amMu, 110 J03BOJISIOTH MEpeiaBary iiei aHriiicbkoo MoBow. Ilo-apyre, 1o
AKTUBHOTO OBOJIOJiHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO B TAKHUX BHIAJIKaX MOXKE HAJIEKATH i
BMiHHS 3HAXOJMTH HAHOUIBII TOCTYIIHI 1 HECKIIAAHI 32aCO0H Iepenadi aHTTHCHKOT0
MOBOIO iJIe} 1 BUCJIOBIIIOBaHb, CTBOPEHHX Ha PiJHINA MOBI BueHOT0. Lle MOoKyTh OyTH
OIITUMAJIbHI IPUHOMH TIepeKIia Ty a00 HaBiTh JIesIKi CTiHKI ITamIy (KIilie), 0coOIrBO
JUTS TUX BHUITAJKiB, KOJM BUCIIOBIIOBAHHS PiTHOI0 MOBOIO BUEHOTO HE MOXe OyTH
TIepeBeICHO TOCIIBHO 1 BUMarae 3HaYHUX TPpaHC(hOpMaIii.

TakuM 4MHOM, y BUEHHX Pi3HUX KPaiH AJIsl 33JI0BOJICHHS TOTPEOH B KOMYHIiKalii
AQHNIIHCHKOI0 MOBOIO 1 IPU HENOCTATHIX YMOBax JUisl il IOBHOTO OBOJIOJIHHS
(hopMy€eTBCS CBOEPITHHUN «CIIPOLICHHUID BapiaHT (SKIIO HOro MOKHA TaK Ha3BaTH)
AHTIIIHCHKOT MOBH, IJISI SIKOTO MOXKYTh OyTH XapaKTepHi He0OXiTHa UTS BiXMOBI THIX
rajy3ei J10CIiKeHb TEPMIHOJIOTIs, HallOIbII YHIBEpCaIbHI JIEKCHYHI 1 CHHTaKCHUYHI
3aco0H, a TakoK MOBHI ()OPMH, OJHM3BKI 32 CBOEIO OYyIOBOIO JI0 CTPYKTYP PiIHOI
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MOBH, SKi MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI BUCHHUMH y MeBHOMY KoHTekcTi (Kpucrad,
2001:227-228).

3BHUYaiiHO, HEe CJIiJ a0COJIFOTU3YBATH TaKUU «CIPOIICHUN BapiaHT» abo
«MIHIMYM)» aHTITIHCHKOI MOBH BUCHHX PI3HUX KpaiH, OCKUTBKH e «MiHIMyM», K
HPaBUIIO, TOTIOBHIOETHCS TAMH aCIIEKTaMH MOBH, SIKUMH BUCHUH ONTaHyBaB 3aBISIKA
CBOTM IHAMBINyaJIbHUM 31I0HOCTSIM M MOXJIHBOCTAM ([uckypc iHO3eMHOI
komyHikauii, 2002). Asie Bce ) Takuil «CIPOIISHHIH» BapiaHT MpPH BMIJIOMY HOTro
3aCTOCYBaHHI I03BOJISIE BYCHUM Pi3HHUX KpaiH 9acTo OUIBIIIOI0 MipOFO PO3YMITH OIHH
OJTHOTO, YUM IHKOJIM BUCIIOBITIOBAaHHS HOCI1B MOBH, III0 BOJIOAIFOTH O1ITBIII ITUPOKUM
3armacoM MOBHHX 3ac00iB, aje 3aXOIUIIOIOTHCS CKIaAHUMH GopmaMu Ta
KOHCTPYKISIMH i 3a0yBatOTh, 1110 IIEpe/l HUMU iHO3EMEllb.

MeTa Ta 3aBAaHHS A0CJiIKeHHS. METOI0 JOCHIKEHHS € TMOPiBHAHHS
MOJKJIMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO METO/Y IIPY BUBYEHHI JICKCHKOJIOT 11
TYPEeLbKOi Ta aHDTIHCHKOT MOBH.

BianogigHo 10 MeTH chOpMYIbOBAHO TaKi 3aBAaHHS 10 CIIPKEHHSL:

1) BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI aHIIIHCHKOI MOBH;

2) PpO3NITHYTH MicIle KOHTEKCTY B aHIJIIICHbKill MOBI,;

3) BW3HAYUTH POJIb KOHTEKCTY B aHIIIHCHKIH MOBI y ITOPIBHSHHI 3 TYPELBKOIO.

Marepiasu Ta MeToAH AoCTizKeHH. /{151 METH HAMU 3aCTOCOBYBAJIMCS TaKi
METOJIH: ONIMCOBHH — JUISl 3arajlbHOT XapaKTepUCTHKY KOHTEKCTY aHIIIIHCHKOT MOBH;
KOHTEKCTYaJIbHO-1HTePIIPeTaliHHIN — JUIs BUABICHHS (QYHKLIHHO-CEMaHTHYHOTO
3HAYEHHS CJIOBA B aHITIHCHKIN MOBI, @ TAKOYK METO]] CTBOPEHHSI ITPOOJIEMHOT CUTYaIlii
3a JJOOMOT'0F0 KOHTEKCTHOTO 3aB/IaHHS y aHIVIHCBKii Ta TypelbKiid MOBax.

Pe3ysnbTaTu Ta quCKyciA. AHITIICEKa MOBA, SIK 1 iHIIII MOBH (CXi/THI, TepMaHCHKI
Ta POMaHCHKi) psICHi€ OaraToO3HAYHUMH CIIOBaMH, (pa3eoIori3MaMH, iioMaMu Ta
¢pazoBumu giecnoBamu (Yaenkosa, 2019). B cBoro uepry e BUKIMKAE MEBHI
TPYAHOLII ITij1 4ac poOOTH 3 TEKCTaMU Oy/Ib-SIKOTO CTUIIIO Ta skaHpy. KoHTekcT Haae
3MOT'Y 3pO3yMITH 3HaUCHHsI CJIOBA, ke MU rorpedyemo. HagiTh (pasa, BUpBaHa 3
KOHTEKCTY y OyIib-sIKiif MOBi, MO>KE BTPATHTH CBii CEHC Ta 3By4aTH 30BCIM MO-iHIIIOMY.
Takum ynHOM, Oepy4H yce 11 10 yBark, MO>KHa 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, L0 ITOCTiHEe
BUBYEHHSI KOHTEKCTY CIIPHSIE 3ariaM’iTOBYBaHHIO HOBOT JIEKCUKH 3aB/ISIKU aCOLALIIsM,
oOpasam Ta cutyamisM. CII0BO B KOHTEKCTi CTa€ OB MPUMITHIM, 3pO3YMIITUM Ta
HPOCTHM JJIA 3aram’sitoByBaHHs. Te x came crocyeThbes i rpamatuky. CiioBa cami
10 co0i 1030aBJIeHI rPaMaTHKH, aJie BAPTO 3a3HAYUTH, 1110 B KOHTCKCTI BOHH HA0yBarOTh
rpaMaTHYHOro CEHCY Ta BUKOHYIOTh TeBHI QyHKLii. OCh, HAIPHKIIA[, 110 O3HAYa€E
niecioBo «can»? 3BUYAifHO, 03 KOHTEKCTY Ba)KKO 3pO3YMITH, SKE€ 3HAYCHHS Y
CIIOBHUKY HaM HOTPiOHO — «KOHCEpBHA OaHKa» abo «yMiTH». Ale HalmpocTima
rpaMaTuka MOKe MiJKa3aTtd. Y CJIOBOCHOIydYeHHI a dirty can MOXHa HE 3HATH
3HaYeHHs NpUKMeTHHKa dirty, aie 3a OyZ0BOIO ()pa3u MOXKHA BU3HAYHTH, 1110 can —
e iMeHHUK. Y pedeHHi | can wait ciioBo can cToiTh Bimpasy micis migMeTa — 3a
NpaBUJIaMU aHIIHCHKOT MOBH 1€ MOKe OyTH TUTBKH NPUCYOK. [locTiiiHe BUBYCHHS
KOHTEKCTY CHpHSIE MIOKPAIIEHHIO PiBHS aHIIIHCHKOI IpaMaTHKH. Hanpm(na;[, 110
03HAYAE CII0BO «tear»? Y [IbOMY BUIA/IKy HEMOXKIIMBO JaTH OJHO3HAYHY Bi/IIOBi b,
TOMY IO [Ie MOXKe OYTH 1 «CIIb03a», i «pBATH HA IIMATKW», i «CTPIMKHU pyx». Y
pedenHi «In her tear down the hall, she shed a tear because of a tear on her dress».
Ilix gac po6OTH 3 peUECHHM MOXIIUBO 200 PO3TyOUTHCH, 00 MOKITACTUCS Ha IHTYIILIO,
a0o0 JIErKo NEepeKIacTd PEYeHHsS Ha PiJHYy MOBY (OCTaHHE 3aJIEXKHUTh BiJl PIBHA
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aHDTIACHKOT MOBH). PO3IIsTHEMO ORI IETAITFHO MTOPSIOK PO3ITi3HABAHHS IIOTPIOHOTO
HaM CJIOBa Ha IbOMY NpPHKJIaAi. [CHye YOTUPU KPOKH Ul MEBHOTO BH3HAYEHHS
3HAYEHHS CJIOBA Y KOHTEKCTI.

Kpoxk 1. luBUMOCH Ha CIIOBO Ta HOTO OTOYCHHS, ITYKAEMO «CYCiJliB» — KIIFOYOBI
CJIOBA, IIJ0 MOXKYTh IIPOSICHUTH 3HAYCHHS CIIOBA.

Kpox 2. IIpuragyemo yci MOXK/IHBI 3HAYCHHS [IOTPIGHOTO HAM CIIOBA, & came JIe
MH MOTJIY H0T0 3yCcTpiTH 200 MOYYTH, SKi acouialii BOHO B HAC BUKIIMKAE.

Kpox 3. JlobepiTh 10 KIIOUOBHX CIIB YCi MOXIMBI CHHOHIMH, HAMaraiTecs
3aMiHUTH cioBo. [lortim Hzae Ta  cama ictopis i 3 aHTOHIMamu. I 000B’sI3K0BO
NepeKOHaNTeCh, Y1 Ma€ CEHC Taka 3aMiHa abo 1e OyTe SKach MasiuHsl.

Kpok 4. BukoprcToByIouH pe3yiabraTd KpoKy 3, BU3HauTe, SKHH 3 migiOpaHux
Bamu crHOHIMIB HaiOLIBII JOCTOBIPHO JOTIOMAarae poO3KPHUTH CEHC peYeHHS (3
ypaxyBaHHIM KOHTEKCTY).

Tenep mocTynoBo po3nistHEMO 1i KPOKU Ha HAILIOMY ITPUKIIAII.

Kpok 1. [IluBumocs Ha otouenHs1. JIiBopyd «in her», npaBopyu «down the hally».

Kpok 2. UynoBo 3HaeMo, 1110 Hamle «tearn Moke Ho3Ha4aTH «run quickly», «cry»
abo «to rip».

Kpok 3. Pobumo 3amiHy 1 TMBUMOCH, 1110 B HaMm BHi1LI0. «In her quick run down
the hall» — Tak, no6pe. «In her cry down the hall» a6o «In her rip down the hall» —
XMM, CYMHIBHO.

Kpox 4. Y HamoMy BHITaaKy BiATIOBiAb 04eBHIHA — «tear = «quickly runy.

Te x came cTocyeThes 1 hpasosux miecni. Hampuknan, «fall for» mae nexinbka
3HAYEHb, & CAME «3aKOXATHCS B KOTOCh» a00 «ITifiMarycs (onacTH) Ha radok». 3HOBY
XK Takd 0e3 KOHTEKCTY He MOYKHA 3pPO3YMITH, SIKE caMe 3HauYeHHS HaM MOTPiOHO.
Tomy HaBenmemo e Aekinpka npukianiB. He was so attractive that I fell for him.
3HOBY K TaKH, MO-TepIle, 3BEPTAEMO YBAry Ha TaK 3BaHi «CJIOBA-CYCIIN» Y peueHHi,
Ha Hare kiarouoBe citoBo «fell fory, sike moxke o3nauatu «to fall in love with smby,
«to be in love with smby, «to give yourself to outwit», «to cheat smb». 3HOBY *x
TaK{ poOMMO HeOOXiJHY 3aMiHy i 0aurMo, 10 Y HarroMy Buaaky «fall fory» moznagae
«to fall in love with smby, «to be in love with smb.

CrocoBHO ztieciioBa «to break», 3 071HOro 00Ky BOHO NEPEKNIaIaeThCsl 3 AHIIHCHKOT
MOBH SIK «JIaMaTHy», «pydHyBaTH». 3 IHIIOTO GOKY, YacTKa «in» 3MiHIOE 3HAUCHHS
clIoBa Ha «yBipBaTHCh». Somebody broke in last night and stole my jewelry. 3HoBy
’K TAKH JIpyra 4acTHHA pedeHHs «stole my jewelry» crpusie po3yMiHHIO KOHTEKCTY.

MiecnoBo «to dawny, 3HOBY 3 3 0IHOT0 OOKY BOHO EPEKIIAAAETHCS 3 AaHIIIHCHKOT
MOBH $SIK «cBiTaTH». CTOCOBHO YaCTKH «OUt», BOHA 3HOBY 3MiHIOE€ 3HAYCHHS CJIOBA
Ha «IPUXOANTH B ToioBY». It dawned on me that all but one phrasal verbs in this
letter have the same particle. B 1iboMy BUIIagKy Takox sK i B IOTIEPEHEOMY JIpyTa
yacThHa pedeHHs «all but one phrasal verbs in this letter have the same particle»
CIIPHSIE PO3YMIHHIO KOHTEKCTY.

B typenpkiit MOBI Takok iCHY€e TIEBHA KUTBKICTD OaraTo3HavHUX clliB. Hanpuxmna,
JiecioBo «tutmaky Mae 1icTh OCHOBHHX 3HAYCHD Ta MEPEKIIAIAETHCS Y 3aJICHKHOCTI
BiJI KOHTEKCTY Ha YKPATHCHKY MOBY SIK «TPHMATH», «IIIATPUMYBATH, JIOBUTH PHOY»,
«BIIAMATH TaKCI/3HATH OYIHHOK, «TOTPUMYBATHCH IIOCTY», «CTPHMYBATHCHY.

1. tutmak — TpumaTH

Kucagimda gocugu tutuyorum. — 5 Tpumaro Ha pykax JUTHHY (B 00ifiMax).

Kitaplars tut! — ITorpumaii kaury.
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2. tutmak — miaTpUMYBaTH KOMaHIY

Hangi takim tutuyorsun? — SIky koMaHay TH migTpuUMye€nt?

Bunu tutmuyorum. — §1 1ie He NiATPUMYIO.

Bu adayi tutuyorum. — S migTpuMyto IbOT0 KaHAXAATA.

3. balik tutmak — noBuTH pHOY

Her yil babamla balik tutmaya gidiyoruz. — KosxeH pik Mu 13TUMO 3 TaTOM JIOBUTH
puoOy.

Balik tutmayi bilmiyorum. — I He BMito J10BUTH pHOY.

4. tutmak — 3HIMaTH, BIIiiMaTH

Yazlik tuttuk — Mu 3HsuTH JTiTHI# Oy THHOYOK

Taksi tutabilir misin? —Tu Moxxem yniimar Takcu?

5. orug tutmak —I0TPUMyBaTHUCH IOCTY

Bu yil orug tutmuyorum. — 5l He JOTPUMYIOCE ITOCTY B ILOMY POLIi.

O hamile bu yiizden orug tutmuyor. — BoHa BariTHa, 4epe3 1ie He JOTPUMY€EThCS
HOCTY.

6. kendini tutmak — ctpumyBaTHCS

Kendimi o durumda zor tuttum. — S nenBe cTpumaina cede y Tiif cuTyarii.

Y OinbIIOCTI BUITAJIKIB Y OTHOTO CJIOBA CITIBICHYIOTB KiJIbKa CTIMKHX 3HA4Y€Hb, 1110
YTBOPIOIOTH CEMAaHTUYHI BapiaHTH LIbOTO cJI0Ba. [loTeH1iitHO Maiike Oy/ab-sIKe CIIOBO
37IaTHE OTPUMYBATH HOBI 3HAYCHHS, KOJIH Y JIFOICH, 1110 KOPHCTYIOTHCS MOBOIO BUHUKAE
noTpeba Ha3BaTH 3 10ro JOIIOMOTOI0 HOBE JUIs HHUX SIBUIIE, [IIe HE Ma€ II03HAYCHHS
B MOBI.

[IpsiMe 3HaueHHs B TypeubKiid MOBI Ha3uBaeThes «qercek anlamy», nepeHocHe
3Ha4YeHHA «mecazi anlamy». Hampukian, mesaj - OCHOBHE 3HAUCHHSI «IIOCITIAHHSD,
MIEPEHOCHE — «3allPOIICHHs, HAaTAK»; bizim koylu — mpsiMe 3HaYEHHS «3EMIISK»,
MEPEeHOCHE — «CXOXMH Ha Hacy, «oAiOHa 10 Hac npuctpacTsaMmy. Lleit Buciis
1HOJII BUKOPUCTOBYETHCSI B SIKOCTI 3BepHeHHs; sicak — rapsumii (sicak insan,
karsilama); sert — sxopcTkuii (sert adam); yumusak — m’sxuit (yumusak adam);
havali — moBiTpsamii (havali adam — 3apo3yminmif), batmak — MoToHYTH, TAKOXK B
3HaueHHi: 30aHkpyTyBatu (mpo ¢ipmy); bog’ulmak (3axmuHyTHCS; 3arpy3HYTH B
crpaBax, B mpooJiemMax).

BaraTcTBO Typeubkoi MOBH i CTyHiHb HOTO PO3BUTKY BH3HAYalOTHCS
PI3HOMaHITHICTIO 3Ha4YEHb CITiB 1 po3BUTKOM cuHOHIMIKH (Shafigullina, Shemshurenko,
2016). Jlesiki 3Ha4eHHs1 OaraTo3HaYHMUX CJIiB MOXYTh BCTYIIMTH B CHHOHIMIuHI
BIJITHOCHHHU 3 IHIIIUMH CJIOBaMU a00 X OKpeMIMH 3HaYeHHs MK, Harpukia, ocHOBHE
3Ha4YEHH! cJI0Ba «cikarmaky» «BUBOANTHY, «BUIMATH, aJle BYKHBAHHS [JbOTO CJIOBA B
CIIOBOCHOJIYYEHHSX 3 {HIIMMH CIIOBaMH YTBOPIOE CHHOHIM JI0 1HIIOTO cioBa abo
BUpasy. Y Takux CIOBOCIIONYYEHHSX, siK basa cikarmak — 3aBepiuinTH, 3aKiHUMTH
CIIpaBy, L€ )K caMe 3Ha4eHHsI MOXKHa MePEeaTH 3a JI0TIOMOTOI0 CIIOBOCIIOIYYEHHS
sona erdirmek. Takum caMUM IIPUKIIAIOM MOKE CIYKUTH CIIOBOCIIONy4YeHHS elden
cikarmak — mpomaBaTH, 10 iHAKIIE TIEPEIAETHCS Ai€CTIOBOM — satmak.

Sk 6ayrMO, CHHOHIMHU, HA3WBAIOUHU OJTHE 1 TEXK CaMe, 3aBKIM YUMOCH PI3HATHCS
Mix coboro. OHaK, 11l BIIMIHHOCTI 00OB’SI3KOBO mepen0dayaroTh iX HOMiHATHBHY
CHIJIBHICTB, IO BU3HAYA€ OCHOBHY BIIACTUBICTh CHHOHIMIB — MOXKJIFBICT 3aMiHH B
TIeBHUX KOHTEKCTaX OHOTO ciioBa iHmmM. Hampuknan, abide — «mmam’aTHEK» (anit);
acele — «mBuaKO» (tez, cabuk, ivedi, hizli, hemen); aci — «cym, xypba» (uzuntu,
astirap); acimaz — «0e3KanbHHUIL, )KopcTOKHi (zalim); afet — «uxo, 6iga»; (yakam,
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bela, kirim); bagaj — «barax» (yuk); bulmak «3raxomutm» (elde etmek, kesf etmek,
icat etmek); cag’— «uacy (vakit, yas, devir); care — «Buxij, 3aci6»; (tadbir, onlem,
ilac, derman); davet — «3anpomenns» (cag’ri); defa — «pas» (kere, tez, sefer,);
ezinc — «cTpaxkganam» (azap); mahluk — «roTBOpa, dymoBUCEKOY (yaratak); neseli
— «macauBriy (mutlu); misal — «opukmamy (ornek); mini — «vanenskuin» (kucuk)

Te x came cTOCYeThCsl 1 aHMIIHCBKOT MOBH, fIKa TaKOX CKpi3b pSCHIE
0araro3HauyHUMHU CJIOBAMH, CHHOHIMAMH Ta CHHOHIMIYHMMHK JTOMIHAHTAMH
(ApHompx, 2012).

B anrmiicekiit MOBi «well» — 11e cloBo-TTapa3uT, aHAJIOT HAIIIOTO «HY ...». Jleski
PO3YMHUKH BUKOPHUCTOBYIOTH HOTO Yepe3 KOXKHE CJIOBO B CBOEMY MOBJICHHI. A 11e
well Moxe OyTH npuciIiBHUKOM i1 mo3HadaTh «1oope» (I can swim well. — 51 Bmiro
aBatu goope). I TMPUKMETHHKOM well BucTymnae y 3Ha9eHHI «3710pOBHii, B nobpomy
310poB’i». Takox icHye iMeHHHK «well» — «100po, npousitanHsy». CKIanaeTbes
Take BpaKeHHs, L0 CI0BO «well» 3aBk/u O3Hauae MIOCh MO3UTHUBHE. AJle € 1
HECIO/[iBaHEe 3HAUEHHSI 1IbOTO CJI0BAa — «KOJIOAsA3bY». Tak, Tak, came KoJozs3b abo
IDKepelIo.

3BepTaroyM yBary Ha cloBO «fast», MOJKHa 3 YIEBHEHICTIO CTBEpKYBaTH, L0
BOHO YCIM HaM BiJjoMe sIK «IBuKui (fast car). CTocoBHO cioBocnosrydeHHst «fast
asleep», BOHO MEPEeKIIaaeThCs SIK «MIIIHUA COH» TOMY, III0 IPUKMETHUK fast Mae
3HaYeHHS «MIIHHUH, CTiliknii». Fast — e TakoX MPHUCTIBHUK 3 BiAMOBITHIMH
3HAYCHHSAMHY, TAKUMH SIK «IIBHIKO, MIL[HO, HAJIHHO». AJe K XKe MOXKHa OyTH 6e3
HecrnoaiBanok? Fast — «moct»! Ane ve moct JIAl, a penirifinuii moct, nepion
yTpUMaHHs Bij DXKi Ta IHIIUX pagoiB kuTTs. To fast — «10TpUMyBaTHCH HOCTYY.

CroBo bank, BizoMe HaMm K «OaHK», TAKOXK MOXKE MEPEKIaTaTHCA SIK «Oeper
piuKm», «Ba», «HACUID». HidoTo CcriapHOTO 3 (DiHAHCAMH B ITbOMY KOHTEKCTI BOHO
He mae. River bank Oynemo niepexiiaaTy sik «0eper piukny, a He «pi4KOBHI OaHK».

3amam’siTaTH 3HaUEHHS CJIOBA «craney» JIy)e IMpoCTo, TOMY 1[0 BOHO CXOXKe Ha
CJIOBO B YKPaiHCHKii MOBi «KpaH» (He BOIOTIPOBITHUM, a MiTIHOMHHI). AJIe € TAKOXK
oJHe HecrnoftiBaHe 3Ha4eHHs. e sxypaBens. 1100 3amam’sitaty, ysiBiMO co0i sKypaBIs.
Cxoxuil Ha i THOMHHUI KpaH, pasaa?

HiecnoBo «date» Takoxx Mae cBoi BaactuBocTi. What date is it today? — nurana
BUMTEIbKA B IIKOJI. 3 TUX CAMHX YaciB MU IIaM’iTaeMo, o date — we nara. Aje He
Tinmeku. Date — e Takox «rrobadeHHs». Hanpukman: first date — meprre mooavueHHs,
blind date — no6auenHs Haocuin. Date MoXxe O3HaYaTH JTIOMHH, 3 SIKUM NPU3HAYEHO
nobauenns. JliecioBo to date Mae 3HaAYEHHS «3yCTpiUaTUCS».

AHIIHCbKa MOBA, Ge3yMOBHO, € J1yske IikaBoio Ta GaratorpanHolo. IIpore, Bona
psICHI€ BEJIMYE3HOO KiJIbKICTIO CHHOHIMIB Ta CHHOHIMIYHUX JOMIHAHT, SKi 4acTo
30MBAIOTh 3 IIAHTEIIMKY JIIOMMHY, 1110 BUBYAE aHIIIiCHKY MOBY. Hanpukia, aHruilicke
JeciIoBo «starty Ta «beginy B nepeBaXkHIi OUIBIIOCTI BUMAAKIB MOXKHA 3aMiHUTH
OJIMH ONHUM, a «pretty» Ta «handsome» He MOXKHa, TOMY IO pretty — TapHa,
KpacwuBa (U1 OIIICY *KiHOYO1 cTaTi), a handsome — rapHuil, KpacHBHHA (115 OTIHCY
YOJIOBIYOT).

Hanpuxnaz, B cHHOHIMIYHOMY JIaHIIOKKY to look — to stare — to gaze — to
glare — to glance cuHOHIMIYHOIO MOMiHaHTOIO Oyae «to look», Tomy mio #oro
3HAYCHHS «IUBUTHCS» 00’ €JIHYE 3a 3MICTOM 1HIIII CJIOBA, HE3BAXKAIOUH HA CMHCIIOBY
cnenugiky KOXHOTo, a came to stare — BUTpIlIATHCA; tO gaze — JUBUTHCS 3
000)KHIOBaHHSIM; to glare — JAUBUTHCS 3 JIIOTTIO 200 3JiCTIO (11€ 1iECIIOBO Hece B cO01
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SCKPABO BUPAKCHUI HEraTUBHUIT BIITIHOK); to glance — KMHYTH IBHIKOTUTMHHUN
oI, TOODKHO ISTHYTH. Te % caMe Mo)KHa CKa3aTH i MpO CHHOHIMIYHY JIOMiHaHTY
to flash — to glitter — to twinkle — to flicker. OcHOBHUM cltlOBOM Oyzie BUCTyIaTH
to flash — ocsisaTH, cmanaxHyTH; to glitter — BHOMMCKYBaTH, icKpuTHCS; to twinkle —
MepexTiTh; to flicker — OmuMaTH, TpeMTITH.

TakuM YMHOM, SIK MU BOA4a€EMO, BUO1p 3HAYCHHS 3aJICKUTh TUTHKHU Bijl KOHTEKCTY.
B 3anexHOCTI BiJl KOHTEKCTY 1 JIEKCHYHOTO OTOYEHHS OiNbIIICTH CIiB
3araJbHOBXHBAHOT JICKCUKH MOXKYTh 3MiHIOBAaTH CBOE 3HAYCHHS.

BucHoBKH. Y pe3yibTaTi JOCTiIKEHHS OyII0 BU3HAUYSHO 0COOIMBOCTI aHIIIICHKOT
MOBH, PO3IVISTHYTO MiCIle KOHTEKCTY B aHIVIIIChKii MOBI Ta BU3HAYEHO POJIb KOHTEKCTY
B aHIJIIMCBKIN MOBI Y ITOPIBHSIHHI 3 TypELbKOIO. 3aBJISIKH [IbOMY MOYKHA 3 YIIEBHEHICTIO
CTBEpIKYBaTH, III0 KOHTEKCT CIPHUsIE PO3YMIHHIO 3HAYCHHS 0ararbox CIIiB B3arai i,
30KpeMa, B TypenbKiil Ta aHTIIiHCHKii MoBaX. SIk BiZoMO, OOHIBI MOBH 3aiiMalOTh
MOYECHE MICIIe Cepe/i MDKHAPOJHUX MOB CBITY 3aB/ISKH BJIACHIH 1HANBIyaJbHOCTI Ta
HEOPJMHAPHOCTI 3 TOYKU 30pY JIEKCHKH Ta I'DaMaTHKH, a MOCTii{HE BHUBUEHHS
KOHTEKCTY B CBOIO Yepry CIIpHs€E 3alaM’ sSTOBYBaHHIO HOBOI JICKCHKH 3aBISKH
acomiarism, oOpa3am Ta cuTyamisMm. baraTrcTBo Typenpkoi Ta aHIIIIHCHKOI MOBH i
CTYIIIHb HOTO PO3BUTKY BU3HAYAIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO 3HAYEHb CITiB 1 PO3BUTKOM
CHHOHIMIKH. AHIJIIIChKa MOBA, TaK CaMo, SIK 1 TypelbKa, 0€3yMOBHO, € JTyXe I[IKaBOIO
Ta 6araTorpaHHo. He auBisiguck Ha Te, 010 00MIBI MOBH PACHIIOTH BEJIHYE3HOIO
KUTBKICTIO OaraTo3HaYHMX CITiB, CHHOHIMIB Ta CHHOHIMIYHIX JIOMIHAHT, IO Y TIESKIX
BHUIAJKaX 30UBAIOTh JIOJUHY 3 MAHTEJUKY, iX eMoIliiiHa 3a0apBICHICTS,
0araro3Ha4YHICTh, IHAUBITYaJIbHICTb, YITKICTb Ta JJAKOHIYHICTh CIIPHUSIOTH BHHUKHEHHIO
NAJIKOTO IHTepecy 10 BUBYCHHS LIMX MOB Ta 3aHYPEHHIO Y MOBHE CEPEIOBHIIEC HABITh
HE3BAKAIOUH Ha JICKCHYHI Ta TPaMaTHYHI TPYJHOIII. A KUTBKICTB JIFOIEH, [0 IParHyTh
OBOJIOJIITH IIUMH JIBOMA MOBaMH Ha ChOTOJIHIIIHIN JCHb Oe3MepepBHO 3pOCTaE.
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AHHOTALIUA

B cmamve obocnosana axmyanvbnocms uzyuenuss anenulicko2o A3blKa NO MHOSUM BECOMBIM
npuuunam. Bo-nepevix, uz-3a e2o pacnpocmpanénnocmu 60 6cém mupe. Bo-emopuix, 6iazooaps
02POMHOMY KOIUYECMEY JIeKCUYECKUX U CMUTUCIMUYECKUX 0CODeHHOCMEll, MAKUX, KaK KOHMeKCH,
MHO203HAUHbIE C]I08A, NPAMOU NOPAOOK CN0G 6 NPedNodicenull, apuamueHocms (bpumancxuil,
aMepUKaHCKUll, KaHAO0CKUll, agcmpanuiickuil, H0803e1aHOCKUU aHeIUNCKUU A3blK). B-mpemuvux,
onazodapsa e2o uémkocmu, 1AKOHUYHOCIU, IMOYUOHANLHOU OKPACKe U UHOUBUOYATLHOCHIU.

B cmamve coommnecenvi 603mocHOCmU UCNONIL30BAHUSI KOHMEKCMYANIbHO20 Memooa npu
u3yYeHuu 1eKCUKoIo2Uul mypeyKoeo U aueaulicko2o A3vika. [ns docmudicenus nocmasienHou
yenu Obliu UCNONb30BAHbL MAKUE Memoobl 00yueHUs, KAK OnucameivbHulli — 015 0bwell
XapaxkmepucmuKku KOHMEKCMa, KOHMEKCMYalbHO-UHMePNpemayuoHHblil — OJis1 GblAGNeHUs.
DYHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKO20 3HAYEHUA CI08A, A MAKICe Memood cO30anus npooIeMHOU
cumyayuu ¢ noMowbIo KOHMeKcmHo2o 3adanus. Onpedenenvl 0COOEHHOCMU AHSIUTICKO20 A3bIKA
Kax A361KA MeACOYHAPOOHO020 0OUWeHUs; PACCMOMPEHO MeCMO KOHMEKCMA 6 AHeAULCKOM A3bIKe
U onpedenena poib KOHMEKCMA 8 AHSIUNUCKOM 53bIKE 6 CPAGHEHUU C MYPEYKUM.

Obycnosnensl mpyoHOCmuU Nepegooa Clo8 ¢ AHSIUNUCKO20 A3bIKA U HA0OOpOm 6ciedcmeue
ux mnoeosnaunocmu. Ocobenno 2mo Kacaemcs CUHOHUMUYECKUX OOMUHAHM, UOUOM,
yemouuugblx evlpasicenuti u @paszosvix enazonos. /lokazamo, umo KoHmexcm 0aém
8O3MOIICHOCTL NOHAMb 3HAYEHUe C108A UAU Gblpadicenus. B zasucumocmu om xouwmexcma u
JEKCUUECKO20 OKPYICEHUSL DONbUUNCIEO €08 06ujeynompebumenbnol N1eKCUKU Mo2ym
MeHAmMb C80€ 3HAYeHUe KAK 8 MYPeykom, max u 6 aueauticKkoM s3biKe.

Kniouesvie cnosa: xonmexcm, KOHMEKCMYANIbHbII MEMOO, N1EKCUKONO2US, AHSAULCKUU
SA3bIK, MYPEYKUL SA3bIK, MHO2OZHAUHOCMb, CUHOHUMUSL.
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SUMMARY

The relevance of the English Language learning is substantiated in the article for many
reasons. First, because of its prevalence in the whole world. Secondly, due to the huge number
of lexical and stylistic features, such as context, polysemantic words, direct word order in
sentence, variability (British, American, Canadian, Australian, New Zealand English). Thirdly,
owing to its clarity, conciseness, emotional colouring and individuality.

The article defines the possibilities of the contextual method using in the Turkish and
English language Lexicology studying. Such teaching methods as descriptive (for a general
description of the context); contextual-interpretive (to identify the functional and semantic
meaning of a word), as well as a method of creating a problem situation using a contextual task
were used for achieving the goal. The features of the English language as the language of
international communication are determined; the place of the context in English is considered
and the role of the English context in comparison with the Turkish one is defined.

The difficulties of translating words from English and vice versa due to their ambiguity are
stipulated. Especially it concerns synonymic dominants, idioms, set phrases and phrasal verbs.
Context has been shown to understand the meaning of a word or phrase. Depending upon the
context and lexical surroundings, most words in common vocabulary can change their meaning
in both Turkish and English.

Key words: context, contextual method, Lexicology, Turkish Language, English Language,
polysemy, synonymy.
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Pe3ensist Ha monorpadiio T. M. KopoJbosoi, T. B. CtosiHoBOL
«Ilepexaan wopuanunux 1okymMenTs FOHECKO i3 3axucty npaB
Ha ocBiTY», Oneca, 2021

lséan bonoapenko
TOKTOp (imonorivHux Hayk, npodecop, 3aBigyBad kadeapu MOB i JiTepaTyp
Hanekoro Cxony Ta ITiBnenHo-CxigHoi As3ii
KuiBcbkoro HamioHajgbHOTO yHiBepcuteTy iMmeni Tapaca LlleBuenka
Kuis, Ykpaina

MixxnapoaHe criBpoOiTHHIITBO HaOMpae feaai BaKIUBIIIOro 3HAYCHHS i OJJHIEI0
3 OCHOBHUX c(hep MIKHAPOIHOTO CYCIUIBCTBA € OCBITA. JlOCIiKEHHS TOTPEOYIOTh
0COOJIMBOCTI BiITBOPEHHS IOPUINYHUX JJOKYMEHTIB 3 ypaxyBaHHSIM 0COOJIIMBOCTEH
IOPUANYHOT CHCTEMU Ta JIHTBOKYJIBTYPHU KOXKHOT KpaiHH, [0 POOUTB [0 CITiIKEHHS
HaJ3BHYaliHO aKTyaJbHUM Ta TEOPETHYHO 3HAUYILHM.

XapaxkTepHOIO 03HAKOIO CYYacHOT'0 €TaIy PO3BUTKY CBITOBOI KyJIBTYPH € HIMPOKa
r1o0anizaris, iHTepHaI[oHai3a1lis 1 BCEOCSHKHICTD €JIEKTPOHHUX 3aC00iB 3B’ SI3KY Y
MesKax 9oro 0COOIMBOTO 3HAYEHHS Ha0yBae MpoIIeC MiXKHAI[IOHAIEHOT KOMYHIKAIIil.
3HavHe MicIle B IEOMY Ipolieci 3aiiMae odimiiHa KOMYHIKaIisg MK KpaiHaMH, siKa
BIIPI3HSIETHCS BT IHITNX BUIIB KOMYHIKAIIIT IIIJIOK0 HU3KOKO CHEIU(IYHNX PUC HA BCIX
piBHSIX 11 peasizalii, 1o Mae OyTH 00’ €KTOM KOMIIETEHIIT podeciiHuxX GaxiBiiB i3
nepekiay i OCTiHHO 3HAXOAUTHCS B LIeHTPi IXHBoT yBaru. OCoOINBO aKTyaIbHUM
CTa€ IOCIIPKEHHS] 03HAYESHOT0 ITUTAHHS 110 BiTHOIIEHH!O 110 MOB Cxofy uepes ixHi
CYTT€BI JIIHTBOKYJIBTYpHI BiIMiHHOCTI. BHOKpEeMIIEHHIO 1 KOMIIJIEKCHOMY
JIOCIIJDKEHHIO TaKUX 0COOJIMBOCTEH aHITIOMOBHMX JIOKYMEHTIB IpH X Hepekiiaii
KUTaHCHKOI0 MOBOIO 1 IPUCBSYEHO PELICH30BaHy MOHOTpadito

PenenzoBana MoHOTpadis Mae He TUTBKH BaroMy NMpakTHYHY LiHHICTH, aye i
TEOPETUYHE 3HAYCHHS, OCKUILKH POOUTB CYTTEBUI BHECOK Y PO3BUTOK BITUU3HSIHOTO
1 HaBITh MIDKHAPOIHOTO MIEPEKIIAI03HABCTRA 3aBISIKH KOMIUICKCHIH cucTemMaru3anii i
y3araJbHEHHIO BJIAJIO BUKOHAHMX HAYKOBHX PO3BINOK 3 MEpeKialy BiIIOBiTHUX
TEPMIiHIB y cepi OCBITH, a TAKOXK BUSBICHHIO 1 JOKIIQIHOMY OTIHCY JIEKCHIHUX Ta
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH nepekiany anrioMoBHuX aokymentis FOHECKO 3
3aXHCTY IIPaB Ha OCBITY KHTalChKOIO MOBOIO.

Y MoHOTrpadii 3ampornoHoBaHO y3araibHEHY KiIacH(iKalito mepeKiatabKux
oTIeparliif, SKi CIiJ 3aCTOCOBYBATH IpHU TMepekiaai OQiIiifHX TOKyMEHTIB came
KHUTAlCHhKOI0 MOBOIO, 110 TEX, 0€3yMOBHO, Ma€ BaXKJIMBE SIK TEOPETHUYHE, TaK 1
NPaKTUYHE 3HAYECHHS.

AKTyanbHICTE pOOOTH HE BHKJIHMKA€ XKOIHHUX CYMHIBIB, IO MOB’A3aHO 3i
3pocTardnM i BceOiYHUM BIUIMBOM CydacHOTO KuTaro Ha CBITOBY IMONITHKY,
EKOHOMIKY Ta KynbTypy. OcoOMuBO 3 OISy Ha Te, IO Ha ChOTO/HI MU MaeMO y
CBOEMY PO3MOPSIKEHHI Jy)K€ Majy KUIBKICTh I'PYHTOBHHMX HAyKOBHX Ipallb,
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Oe3mocepeTHRO IPUCBIICHIX MPOOIEMaM IepeKIIaay TeKCTiB O(iIlifHOTO XapakTepy
KUTalChbKOI0 MOBOIO. | 11 B cuTyallil, Koy iCHy€e HaJI3BUYaiHO TOCTPHUH ITOTIHT Ha
(haxiBIIiB y rayry3i caMe KUTaliChKOMOBHOT'O TIEPEKIIA]LY, IO Y CBOKO UEPTY 3yMOBIIIOE
Ha/I3BHYAIHO BaXKIIUBY MPAKTHIHY I[IHHICTh PEeIleH30BaHOi MOHOTpadil, OCKIIBKI
Horo 3100y TKH HE JINIIIE MOXKHA, a i cITit 000B’13K0BO BUKOPHCTOBYBATH Y IIpOLECi
MiITOTOBKH CTY/ICHTIB-CXOI03HABIIIB. 30KpeMa, MaTepiall MOHOTpadii MOXKHA ITUPOKO
3aJIy4arH Iijl Yac YUTaHHS BIAMOBIJHUX CIIELKYPCIB 3 YCHOTO IIepeKiIaay oginiiHux
3axX0[IiB, @ TAKOXK HA 3aHSTTSX 3 MPAKTUKH IMICEMHOTO NMEePEKIIaay JOKYMEHTIB JUIs
MaiOyTHIX CHHOJIOTIB — CTY/IEHTIB, SKi HABYAIOTHCS 32 (haXxoM «KHTaiichka MOBa Ta
JiTepaTypay.

JocnimkeHHs: Mae 4iTKy 1 I'pyHTOBHY MGTO}IOJ’IOFilIHy OCHOBY, 11O POOUTH
0e3CcyMHIBHIMH HEYTICPE/DKEHICTh, 00’ €KTHBHICT 1 JOCTOBIPHICTh JOCATHY THX HEEO
HAYKOBHX 3/[00YTKiB, sIKi [OBHICTIO BIATOBIA10Th KPHTEPISM HAYKOBOCTI 3HAHHS.

PoGota mae ocratHii o0csT ISt AOCSTHEHHS IIOCTABIEHOT METH Ta PO3B’s3aH-
Hs1 3asIBJICHUX HAyKOBHX 3aBaaHb (184 c.). Takox citij] BiJ3HAYNTH JTOBOJI 3HAUHUI
o0csr ompanboBaHoi JiTeparypu (203 mo3uirii), Mo BKJIIOYaE HAyKOBi Hparli K
BITYM3HSHUX, TAK 1 3aKOPIOHHUX aBTOPIB.

PenenzoBana MoHorpadis Mae xapakrep OpHIriHaJIbHOT i 3aBEepILEHOT HAyKOBO-
JOCIIAHUIBKOT poOOTH Ha BaXKJIMBY Ul Cy4acHOTO HepeKiall03HaBCTBA TEMY.
OtpumaHi HayKOBI pe3yIIbTaTH, MAalOTh CYTTEBE 3HAUCHHS SIK JISl TCOPETUYHOIT HAYKH,
TaK i epeKsIaJabKol MPaKTHKH.

TakyuM YMHOM, Ha IMiCTaB1 03HAHOMIIEHHS 3 TEKCTOM JOCIIIKEHHS, MU BBAKAEMO,
1o Mmouorpadist «llepexnad wpuouunux doxymenmie FOHECKO i3 3axucmy npag
Ha ocgimy» Mae€ BaroMe TEOPETHYHE Ta MPaKTHYHE 3HAYCHHS Ta MOXe OyTH
3aCTOCOBAHO SIK B TIOJIAJIBIINX HAYKOBUX PO3BiIKaX Tak i y HABYAJILHOMY IIPOIIECI.
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I'OBIPKA B OB’€EKTUBI JITHI'BICTUKH
peuensisi Ha moHorpadgiio T. B. 'pomko «Metogoorist Ta 10CBix
Jaeckpunuii ropipkmw»y, KponuBunubkmii, 2021

Onexcanop Binux
JIOKTOp (iIONOTiYHUX HAyK, JOLEHT, JeKaH (aKyabTeTy (inosorii Ta >KypHaTiCTHKH
LAY imeni Bonogumupa Bunuanuenka
Kponusuuuskuii, Ykpaina

HaykoBa inTeprperaitis roBipki B Hail 4ac noTpebye posrisiy ii He jmuie sk
OJIMHMUIII JIIaJIEKTOJIOT 1, a IIe SIK OKPeMOT MOBHOT CHCTEMH B 00’ €KTUBI JIIHI'BICTHKH.
Came TaKy cepiio3Hy KOHIICTILIO B paMKaX MOHOTpa(iqHOro JOCIIHKEHHS po3po0IIa
i 3amponoHyBaja yBasi HaykoBOI CIIIbHOTH ciiaBicTiB TeTsiHa BacuiBaa I'pomMko,
4Hi IPYHTOBHI Npalli 3 yKpaiHCBKOI JiajieKkToorii 1o0pe BioMi (axiBIisiM.

Penen3zoBana moHOrpadis «MeTomooris Ta JOCBIJ JECKPHUIILii TOBIpKM»
NPUCBSYEHA HAYKOBOMY BUCBITJIEHHIO KiJIbKOX Ba)XKJIMBUX MPOOJIEM: TEOPETUIHOMY
OCMHCIICHHIO TOBIPKH 3 YpaxyBaHHSM JIOCBi/ly IONIEPEIHHUKIB-JIIHI'BICTIB, YBEACHHIO
B HAyKOBO-METOJOJIOTIYHUH JHTBICTHYHUN 00Ir HOBOTO crmocoly ii omucy —
JIECKPHUIILIii [TOBHOTO CKJIa/ly MOBHHX 00 €KTiB, & TAKOX JOCBI/TY IIPOBEIEHOTO aBTOPOM
JIECKpUOYBaHHS TOBIPKH.

ABTOp BI3HAUAE aKC10JIOTI9HY OCHOBY PO3yMIiHHS (DeHOMEHA TOBIPKH SIK CKJIaTHOT
CYTHOCTI, B $IKiii ITO€/THAHO Pi3Hi XapaKkTeposoriyHi ckiaauku. Tak, y Posnini 1 «[oBipka
B Cy4acHii JIiHrBicTH4HIH napaaurmi» T. B. ['pomko po3nisiiae oHTos0riuHMIz cTaTyc
TOBIPKH 1 11i0M SIK MOBHY CHICTEMY Y BiIIOBiTHIH TeOpeTHUHii 00poOIIi CBOET TO3HITi.
3niiCHUBILY CTIEL{iaTbHUN aHAIIITHYHHI OIVIsI] ICTOPHKO-MOBHOT'O CTY/IiFOBaHHSI TOBIPOK
B YKpaiHi, BOHA HE JIMIIIC BU3HAYNIIA YUHHI B YKPATHCHKI {IaIeKTOIOTIT i IXOH 70 1X
OmuCy, @ i METONOJOTIYHO MiKPECINIA BAKINBICTh MOBHOTH SIK MPOTHBArY
JM(EPEHIIAHOCTI B OnKCi roBipKH. JIeCKpHIILList FOBIPKH JOCIIIHHLCIO 6auHTECS SK
crioci6 ii excrutikauii, a miapos it MoHorpadii «/lociIHUIBKMIT anapaT Ta CydacHi
METO/IH JICCKPHIILIi{ TOBIPKI» CIICLialbHO IPHCBAYCHHH BUCBITICHHIO ClICIMDiTHAX
JUISL OTIUCY TOBIPKM METOAIB 1 METOJMYHMX MPHUHOMIB SIK 30MpaHHs, TaK 1 aHalli3y
TOBIPKOBOT'O Marepiaity, a TAKOK TEPMIHOJIOTTYHOMY arapary 11i0MOJIOT i Ik BUBEJIEHOTO
aBTOPOM YYEHHS IIPO TOBIPKY.

Jlorma HayKkoBOT JAECKPHIILIT: PeICTaBICHHS IIOBHOTH EMITIPUYHOIO MaTepialty B
MOEJHAHHI 13 CUCTEMaTH3alli€I0 Ta BCEOIUHICTIO OMKMCY — OCHOBA METOJOJIOTII,
3anporionoBanoi T. B. ['pomko. Takuit miaxin yxe 3aciyroBye Ha yBary, aJpke HE €
TUIMOJIOTIYHUM 32 J[IaJIeKTOJIOTTYHUM OIMCOM, a TIPOTIOHY€E HOBE OAueHHSI TOBIPKH, 110
TOT0 3K, JIOCJTI/THHIIS TTOJIA€ TEOPIit0 Ta HAOIP IOCIITHUIILKUX MPOIETYP CUCTEMATHU3YBaHHS
Marepiaiy (y ¢popMari KOpIrycy TEKCTiB, Te3aypyca TOBIpKH, Py CHCTEMHUX OMFCIB
TOBIPKOBHX JIAHUX B ACTICKTHUX CJIOBHUKAX TOIIIO), @ 0COOIMBO MPHUBIIKPHBAE TAK PIIAKO
BUCBITJIIOBaHy HAayKOBIUSIMH T. 3B. «3aBiCy 30MpaHHs MOBHHX JaHUX». BusHayatoun B
Pozgini 3. «Metoposoris 30upaHHs MaTepiany A IeCKPUIIi TOBIPKH», IO
«MeTo/I0JIoTisl OMUCY TOBIPKH SIK MOBHOI CHCTEMH, SIK 1 METOIOJIOTisI OTTUCY MOBH, —
NpeporaryuBa JJiHrBiCTUYHOI Teopii B cydacHil cuctemi onmcy meramoBny, T. B. I'pomko
NPAaKTHYHO MPOIOHYE KOMIUIEKC METOJIIB 30MpaHHs JiaJIecKTHOTO MaTepiairy
(cniocreperxeHHsl, psiMe OITUTYBAaHHS, CAMOCIIOCTEPEKEHHS! TOLIO), BUIUISIOUH TIPH
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L{bOMY CIIOHTAHHE MOBJICHHS SIK HOBHI 00’€KT MOBHIX JIaHHX, 200, I110 3BEPTAE yBary,
CKCIIEPUMEHTAIbHI METOM iX (ikcaii. 361p TOBIPKOBHX AaHHX, SIK TIOA€ 10 CII/IHHLLS,
NPOBOJMTECS 38 POTPAMOI0, sIKa TPH NPOBE/ICHHI NPOLECy 30MpaHHs (lie Ha eTari
YKITa[aHHs yCHOTO KOPITyCY) MOXKe 3MIHIOBATHCSI, HAIIPUKIAJ, CILKUTYBAaTUCs, 1 1e
HaJ3BUYaiHO BRXKJIMBO I TOJAJIBIIOTO HeKCHKorpa(byBaHH;{ TOBIPKOBOTO Matepiaiy.

JiasiekToiorx MatoTh IOLIHOBYBATH TaKi METOJIOJIOTT4HI iZIXO/IH, aJDKE BIKE TABHO
3acTapijli MOBHI JJaHi 3a MUTAIbHUKaMH, 00MeXeHa KUIbKICTh a00 i By3bKa TeMaTHKa
JaJeKTHUX TEKCTiB, HEMOCTATHICTD iaJeKTOJIOTIYHOTO KOPITYCY, IO BKIFOYaB OU
JUlaJIeKTHI MOBHI JIaHi, Ta PsiyI IHITUX TPOOJIeM HE Jar0Th, HAPUKIIA, YKPATHCHKIN
JianexTonorii YAOK/IaIHIOBATH 30ip MaTepiaiy B Mexax oaHiei roBipku. Apke Juis
BUBYCHHS MOBHOI CHCTEMH, 5K 1 Ul Oyab-5IKOI 1HIIOI, HENPUITYCTHMHM € BiAOip
Marepiajy Bke Ha eTarli Horo 30MpaHHs, BiIME)KyBaHHs B aHai31 IHIIMX CTPaTiB
(J1iTepaTypHOro CTaHAapTy, AialIeKTy, IOTOYHOTO PO3MOBHOTO MOBIICHHS).

Pearyroun Ha Taki mpoGiem, JIHIBICTKa BUBOUTE 3aCaJI1 ICCKPHIILIIT TOBIPKH B
01k 1OBHOTH ii BOKaOyIsipis, YUM BUPILIyE TPOOJIEMY TAKOTO OMUCY Ha KOPHCTh
eKCLEPIILIii 3 TEKCTIB TOBIPKOBOIO MOBJICHHSI Ta AEMOHCTPYE He JIUILIE TPYIOMICTKICTh
CBO€T TIparti, a i miJBUIIeHY JIiHTBICTHYIHY 3HAYNMICTh TOBIPKOBHX JaHUX.

Y MoHorpacii BU3Hau€HO TEXHOJIOT11 IECKPUIITHBHOT'O OITHCY FTOBIPKOBUX MOBHHX
JIaHUX — TekcTorpadivnuii i texcukorpadivnuii. Texcrorpadis € oJHUM i3 HAWOLIBLI
CYYacHHX CHOCOOIB €KCTPANoIIAIil TOBIPKOBOTO Marepiaily, a BBEICHHHA aBTOPOM
MoHorpadii 0cOOMHMBHIA CIIOBHHK (Te3aypycC FOBIPKH ) MU BiZ[3HAYMIIH OU SIK PEBOTIOLIHHE
SIBUIIIE JUIS OITKICY MOBHOT CHCTEMH. 3BEpPTAIOTh Ha cebe yBary uszHaueHi T. B. I'pomko
OITMHUIII, IO BXOJATH O HHOTO: 3araJIbHOMOBHI OJMHUII (CIIOBA) Ta TpaMaTHIHI
KOHCTPYKLIT (KOJIOKALil, Xe3uTallii Ta iH.) Ha OCHOBI aHaJIi3y IrpaMaTHKU TOBIPKOBUX
TekcTiB. Taka HaBiTh HE IOBHOTA, @ BUYEPITHICTh PENpe3eHTallii B Te3aypyci FOBIpKH
MOBHHX OJIMHMIIb HE MOKE Ha IIPUBEPHYTH yBary BUEHHX, AKI MIPOBAIATh NOMIOHI
JIOCIIDKEHHST KOPITyCHUM MeTooM. J{OCIiTHUIIS K, SIK MU 3pO3YMIiJIH, IPOBOAUTH
KOJIOCJIbHY POOOTY PAKTHYHO BPY4HY, 110 MOXKE CIIYTYBATH 3aKH/IOM THM JIIHIBICTaM,
SIKi HaBiTh HE IPUCTYNAKOTh 0 YKJIAJAHHS [IOBHHX CIIOBHUKIB, 3B)Kal04H Ha BI/ICYTHICTH
EIIEKTPOHHOTO KopItycy. B YkpaiHi smiie 100AMHOK] BUCH] YKI/AIOTb Aia/leKTOIOrYHi
CIIOBHUKH 3i CBIJOMOIO IIPETEH3I€10 Ha [IOBHOTY (LIEPILUNM CLIa/A€ HA JyMKY KIIACHYHHH
JocBiT 3HaHOTO mianekTonora I. B. Cabamora).

Baxxnuum aiist nekcukorpadivHoi 00poOKH sIK parMeHTy AeCKPHIILIT TOBIpKH
€ YKJIaJaHHsl acIIeKTHHX CJIOBHHUKIB (Ha OCHOBI Te3aypycy), Ipo sKi HueTbcs B
MoHOTpadii. Y BiINOBITHOMY pO3/iIi TOCIIAHAI OOTPYHTOBYE IX TOLIIIBHICTD K
OKPEMHX CETrMEHTIB JIECKPHUIIII rOBIpKH, a TaKOX BU3Hadae crnenndiky ix y
JIHTBICTHYHOMY OITHUCI.

Hocsinom peckpunii € onue rosipku cena [limanni bpin I_IeHTpaJILHm Ykpainu,
1O MOAAETHCs B MOHOrpadii. Takuil miAXij 4iTKO CTPYKTypOBaHUH, POHETHUHO,
JICKCHYHO 1 IPaMaTH4HO OPI€HTOBAHMIA, a BITAK | BEPHQIKYE 3aLPONIOHOBAHY MOJICIIb
JeCKpHIILT ToBIpKH. BaxiuBo, mo aBTOp MOHOrpadii miATpUMAB TpaHIlii0
BIJINOBIIAILHOTO CTABJIEHHS HAyKOBIIIB JI0 ONKCY PiJHOT rOBipkH. Y TakoMy pasi
J00pe 3HaHHI MaTepiall OCBITIIOETHCS JOCBIIOM | MOBHUM YYTTSIM JIIHTBiCTa, TOMY
oMy Mo>kHa ToBipsTH. Ha MacmTabHiCTh ZOCHTIKEHHS BKa3ye 10 TOTO X 1 T€, IO
BOHO € Pe3yNbTaTOM i CBOEPIIHUM IiICYMKOM Maibke 30-piuHoi poGoTH aBTOpa.

HayxkoBe 3Ha4eHHs1 MOHOTpail MOJISIra€e B IUTICHOCTI, KOMIUIEKCHOCTI BUKOHAHOTO
JOCTI/KEHHS, IO NMPETEeHAYE Ha BHCOKY OI[IHKY HE Jume (aKkTOJOTIiYHO, a i
KOHIIENTYaJIbHO.
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Bumoru 10 opopMJIeHHSI HAYKOBHX IIPallb,
o ApykyroThes B «HaykoBomy BicHuky ITiB1eHHOYKpaiHCHKOT0 HAIOHAJILHOTO
nenaroriuHoro ynisepcurery imeni K. JI. Yimmmucskoro: JIIHrBicTU4Hi HayKm»

TEXHIYHI BUMOI'A:

OOcCsr 0OCHOBHOTO TEKCTY CTaTTi (0e3 anomauyiin ma nimepamypu) Mae
cTaHOBUTU He MeHme 0,5 nap. apk. (12 c¢.) 21600-22000 3nakiB 3
npodinamu. 3arajibHUi 00CAT CTATTI He IOBHHEH NepeBUILYBATH 25 CTOPIHOK.

HIpudr rexcty — Times New Roman, po3mip 14, uepes intepsai 1,5; noss 3 ycix
cTopid — 20 MM.

Axmo crarts MicTuTh Tabnumi i (a00) pUCYHKH, TO BOHH MOBHHHI OyTH
KOMTIaKTHAMHU, MaTH Ha3By, IIpuQT TekcTy — Times New Roman, po3mip 14.

Maremariusi GOopMyITH MatoTh OyTH PETENTLHO NEPEBIPEHi Ta 4iTKO HaIPyKOBaHi.
KinbkicTs Tabnmuie, GopmMyi Ta imrocTpariit Mae OyTH MiHIMAJIBHOIO Ta JIOPEYHOIO.

CTPYKTYPA CTATTI:

1. udp VK, 6e3 ab3aiHOro BiACTYyIy, Y BEPXHHOMY JIBOMY KYTi HEpIIOi
CTOpPIHKH.

2. HactynmHmii psioOK — Ha3Ba CTATTi BEIUKUMH JITEpaMM HAIIBXHPHUM
mpuTom, 6es ab3alHOTo BiACTYITy, BUPIBHAHO 110 tieHTpy. Haspa mae OyTr KopoTKOIO
(ue Ounbiue 12 ciiB) 1 BigoOpaxkaTH 3MICT CTATTI.

3. HacTynHuil psiaok — BHPIBHSIHO 1O IIEHTpY, 0e3 ab3alHoro BiacTymy
iH(pOpMAIList MOBOIO, SIKOFO HaIFicaHa cTaTTs (YKpalHChKa, pOCIiHChKa, aHITIHChKa) —
iM’s Ta TIpi3BUILE aBTOpa (aBTOPiB), iH(GOpMAIis Tpo aBTOpa (aBTOPIB) (HAyKOBHUIMA
CTYIIiHb, yYEHE 3BaHHSI, [10Ca/1a, Ha3Ba OpraHizallil, B sKill Ipalloe aBTop, KpaiHa, e-
mail, ORCID ID, Researcher ID a6o Scopus ID — sikiio aBTop mae).

4. HacTymHHAH pSAOK — aHOTamist MOBOIO cTarTi (cmoBo «AHOTAI[IA» 3
ab3alHAM BiCTYyIOM, BHPIBHSHO IO IIMPWHI TEKCTY, BEIUKUMH JIiTEpaMH,
HamiBkupHuM mpudTom). Oocsar 1500-1800 3nakiB 6e3 npoodiIiB 3 KIIIOYOBHMHE
cjaoBaMHu. AHOTalis Mae OyTH HamucaHa 3B’SI3HMM TEKCTOM 1 MICTUTH TaKy
iH(pOpMaIlif0: aKTyaIbHICTh TOCIIKEHHS, METY CTaTTi, 3MICT TOCTIKSHHS Ta HOTO
pesynbrary. Citii yHAKATH B TEKCTI aHOTALIii TOBHOTO MOBTOPEHHS Ha3BH CTATTi. TekcT
aHoTawii 0(OPMIISIETECS KYPCUBOM, IHTEPBAJl MIX PsIKAMH OJUHApHUH, WIpUdT
tekcty — Times New Roman, po3mip 12.

5. HactymHuii psimok — KITFOYOBI cltoBa (ciioBoctionydeHHs «Knrouoei cnosay
HaIIBXAPHIM IIPUQPTOM, a03aIHUH BiZICTYII, BUPIBHSIHO MO IUPHHI TEKCTY, IHTEpBaI
MDK psIKaMM OJMHApHUi, KypcuB). KirouoBi cioBa o(OpMIISIIOTECS KYPCHBOM,
mpudT rexcty — Times New Roman, po3mip 12.

6. Uepes psIoK — OCHOBHHIA TEKCT CTATTi.

CrarTsa 000B’13K0BO TIOBIHHA MICTHTH TaKi €JIEMEHTH 13 3a3HAYEHHSIM Y TEKCTi
OKpeMHMH pedeHHsIMU: BeTyn (rocTanoBka npo0iieMu y 3arajibHOMY BHIIIsiI Ta i
3B 530K 3 BOYKJIMBUMHU HAYKOBHMH 200 IIPAKTUYHUMH 3aBIaHHAMH, aHaJIi3 OCHOBHUX
IOCIiKeHb 1 myOmikamid 3 mopymeHoi nmpobinemu); MeTra Ta 3aBAaHHA
nocaigxenHs; Marepiaau Ta MeToau aocigxkeHHs; PesyabraTu Ta 1uckycis
(BHCBITIIEHHS IPOLIEYPH TEOPETHKO-METOI0IOTYHOTO Ta/a00 eKCIEPUMEHTAIEHOTO
JOCIIJIKeHHS; BUKJIAJ, OCHOBHOI'O MaTepiaily JOCIHIPKEHHs 3 OOIpYHTYBaHHSIM
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OTPHMaHHX HayKOBHX PE3yIIbTaTiB); BUCHOBKH (i IepCIIeKTHBY NOAJIBIINX HAyKOBHX
po3Binok); JITEPATYPA.

7. llutyBaHHS Ta BHYTPILIHBOTEKCTOBE NOCHIIAHHS Y TEKCTI I0/1aBaTH 32 CTHJIEM
APA, Hanpuknan, (ITerpos, 2018); SKIIo 3a3HaYa€THCA CTOPiHKA JKEpeTa, TO BOHA
TIOAAETHCS Yepe3 IBOKparKy, Hanpukian, ([letpos, 2018: 120).

8. Tabnuui, cxemMH, pUCYHKH, JliarpaMH IOBHHHI OyTH aBTOPCHKUMHU, a HE
CKONIMOBaHUMH 3 IHIIMX BUJaHb. Po3minryroTbest Oe3 ab3aiy B LEHTPl CTOPIHKU
0e3nocepeTHbO MICH MOCWICHHS Ha HUX Y TeKcTi cTarTi. CnoBo «Tabmums» Ta ii
HOMeEp MHUIITYThCSI KyPCHBOM 3BEpXY BUPIBHIHO CIIPaBa, a PAAKOM HIDKUYE BUPIBHIHO
IO LIEHTPY — Ha3Ba Tabiui. [HII UTrocTpartii, Texx HyMepoBaHi, HiITHUCYIOThCS 3HU3Y
BUPIBHSHO IO IIEHTDY.

9. ®opMyIH TOAIOTHCS B OKPEMOMY PSIIKY 0€3 a03a1lHOTO BiACTYITy BUPIBHSHO
IO LIEHTPY, HyMEpYyIOThCs apaOChKIMU I(paMu B KPYDIIUX AyXKKax 3 IIPaBoOro OOKy
CTOpPIHKH.

10. ITicyist OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi MOAAETHCS CIIUCOK Jlimepamypu. Y HbOMY
MaloTb OyTH JUIIE Ti IKepena, Ha siKi 3po0iieHo mocwiaHHA y TekcTi. CioBo
«WIITEPATYPA» numeTbcs BEIUKAMH JIiTepaMd KypCHBOM HaNiBXHUPHUM
WpHQTOM BUPIBHAHO 110 HEHTPY Oe3 ab3anHoro BiAcTymy. Husue moaaroThes 3a
andasiToM BUKopucTaHi JiteparypHi jxepena BE3 HYMEPALIIL. Jlireparypa
odopmisteTses BiamoiaHO 10 BUMOT «JICTY 8302:2015. BibmorpadivHe mocraHHs.
3aranbHi MMOJOXEHHS Ta MpaBwia CKiagaHHs». [IpaBuina 3a nocunanasaM https://
drive.google.com/file/d/1kzdm06bLZpdEo0zS3taZWvq-jtBENGSaZ/view.

11. REFERENCES odopmnserbes 3rigno 31 cranaaprom APA. [IpaBuna 3a
MOCHIIAaHHAM

https://drive.google.com/file/d/1QifHOmhkTgUOsKampMLcnoqUTLjFfe8F/view.

REFERENCES — 1ie CIMCOK JIiTEpaTypH, NepeKiaieHui aHrTiHCHKOI0 MOBOIO
Ta TpaHCHiTepoBaHUil i opopMiIeHHH BiMOBIIHO 0 MIXHApOJHOTO CTUIIO
odopmiteHHsT HayKoBUX IyOnikaniit APA (American Psychological Association)
style.

12. Y TekcTi craTTi HEOOXITHO PO3PI3HATU THPE, SIKE 3 JIBOX CTOPIH BiAJUISETHCS
npobinom ( — ), Bix aedicy (-), sikuit craBnats 6e3 npobinis. Takox, Oyab-acka,
KOpHCTyHTecs QPyHKIIE€I0 HEPO3PUBHOTO THPE i HEPO3PUBHOTO MPODITy UL TOTO,
00 YHUKHYTH IIEPEHOCY THPE 1, HAIIPUKIIAJ, 1HIIIaJIiB JTI0/Ie Ha HACTYITHHH PSAIOK.

Y TeKCTi CTaTTi BXUBAIOTHCS TaKi 3HAKH: JIANKU — («0») 7151 YKPATHCBKOT, pOCiChKoT
MOB, JIanku — () JuIs aHNIHCHKOT, HIMELbKOT, ppaHILy3bKOT MOB TOILIO, AIIOCTPOh —
(*). ABoxparka (:) cTaBUTHCS O6€3 IpoOiTy.

13. TTics BUKIIAMy MaTepially CTaTTi MOJA€ThCs IHPOpMAITist pOCiHChbKOIO (SIKIIO
CTaTTs YKpaiHCHKOIO MOBOIO) Ta aHIVIiIHCHLKOK MOBaMHU NMPO ABTOPIB (iv s ma
npisguwe aemopa (asmopis), HayKouil Cmyninb, yuene 38aHHA, NOCadd, HA38d
opeaHizayii, 6 axiti npayroe asmop, Kpaiua, e-mail, ORCID ID, Researcher ID abo
Scopus ID — axuo asmop mae), Ha3Ba cTaTTi, aBTOpPCchKe pesiome (AHHOTAIIHA,
SUMMARY) o6csarom 1500-1800 3naKkiB 6€3 mpo6itiB, BKIFOUaOYH KITFOUOBI CJIOBA.

14.V kiHIli CTOPiHKK BKa3y€eThCs [aTa ii HaJCUIIAHHS JI0 PEIaKIIii )KypHaITy.
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